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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO Ptre enregistri mais ne l'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assembl6e g~n6rale a adopt6 un rglement destine A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 > et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le SecrEtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique,
de ]a part du SecrEtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le SecrEtariat considre donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 a accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < traits ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont At 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 29 October 1990 and 30 October 1990

Nos. 27592 to 27620

Traitis et accords internationaux

enregistres

du 29 octobre 1990 et 30 octobre 1990

Ns 27592 4 27620

Vol. 1581





No. 27592

UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Exchange of notes constituting an agreement relating to elec-
tric power. Panama City, 1 October 1979

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by the United States of America on 29 October 1990.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

PANAMA

Echange de notes constituant un accord concernant l'6nergie
6lectrique. Panama, 1er octobre 1979

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Am6rique le 29 octobre 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA
RELATING TO ELECTRIC POWER

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

REPUBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PANAMA, PANAMk

10 de octubre de 1979

DM-158

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para

referirme al entendimiento adelantado recientemente entre

Representantes de ambos Gobiernos referente a la generaci6n,

transmisi6n, distribuci6n, suministro y facturaci6n de

energia elfctrica a los usuarios que sergn servidos por

el Gobierno de la Repfiblica de Panama y pot el Gobierno

de los Estados Unidos de Ain~rica a partir del 1* de octubre

de 1979.

Al respecto le confirmo que en las Areas que revierten

a Panamg el Gobierno de la Reptblica de PanamA entregarl

energia, facturard y fijard las tarifas de consumo directa-

mente a sus usuarios. Se excluyen, durante el periodo de

transici6n de treinta meses, las personas juridicas no lucra-

tivas, cuyas tarifas y facturaci6n serAn responsabilidad del

Gobierno de los Estados Unidos de AmArica, segfin lista de

organizaciones que se acordarg oportunamente entre los

Representantes de ambos paises.

ICame into force on 1 October 1979, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1581, 1-27592
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La Sub-Comisi6n de Electricidad de la Comisi6n

Coordinadora definirI los procedimientos para la determina-

ci6n de las p6rdidas de energia por transmisi6n y subtrans-

misi6n, hasta tanto no se acuerde la instalaci6n de medidores

y se proceda de conformidad. Estos procedimientos t6c-

nicos de medici6n, que las Partes acordarfn, se hacen

necesarios para asegurar la transmisi6n de energia

el~ctrica en las redes de transmisi6n, subtransmisi6n y

distribuci6n de los Estados Unidos a los recintos portua-

rios, a los usuarios comerciales, a los poblados que re-

vierten y en general a los usuarios servidos por la Repd-

blica de Panama.

Especificamente los Estados Unidos de America:

a) facturarg y fijarl las tarifas electricas de las

organizaciones no-lucrativas que las Partes de-

terminen como usuarios del servicio de energia

el6ctrica con anterioridad al 10 de octubre de

1979, durante el periodo de transici6n de treinta

meses, independientemente del Srea en donde se

encuentren ubicadas dichas entidades, como las

Areas de Viviendas, las Areas para el funciona-

miento del Canal, las areas de los tres poblados

que revierten, Pedro Miguel, Paralso y Rainbow

City, los recintos portuarios, las Areas de Co-

ordinaci6n Militar y los Sitios de Defensa.

Dichas tarifas podran ser aumentadas gradualmente

por los Estados Unidos de America hasta alcanzar,

al final del periodo de transici6n de treinta

meses, los niveles tarifarios vigentes en Panama,

en ese momento, para los usuarios comerciales.
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b) fijarg las tarifas y facturari a todo usuario sin

hacer distinci6n alguna por raz6n de nacionalidad,

que resida en las unidades de viviendas ubicadas

en las Areas de Viviendas, hasta que el uso de

dichas unidades y Areas de Viviendas sea trans-

ferido a Panamd; a partir de ese momento Panamf

facturarg y fijard las tarifas el6ctricas de

dichos usuarios a las tasas vigentes en la Repfi-

blica de Panaml, para consumo residencial.

Confirmo, asimismo, nuestro entendimiento sobre la

terminaci6n, efectiva a la media noche del 30 de septiembre

de 1979, del contrato para el suministro de energia el6c-

trica generada en la Unidad No. 2 de la Planta de Bahia

Las Minas a entidades pfiblicas de los Estados Unidos de

America, suscrito en Mayo de 1969 entre el Instituto de

Recursos Hidriulicos y Electrificaci6n y la Compafia del

Canal de Panama, y la concertaci6n de un nuevo acuerdo que

regular! la entrega de energia y potencia por la Repfiblica

de Panaml y los Estados Unidos de Am6rica, destinada a los

clientes de la Repfiblica de Panaml a que se refiere esta

Propuesta de Entendimiento. Los t6rminos de dicho acuerdo

serfn definidos oportunamente por Representantes de ambos

Gobiernos, sobre las bases de las recomendaciones que sobre

ese particular hard oportunamente el Sub-Comit6 de Electri-

cidad de la Comisi6n Coordinadora.

Confirmo, igualmente, la intenci6n de las Partes por

mantener en vigencia los acuerdos contenidos en el "Itine-

rario de Servicio A- Intercambio de Energia" hasta tanto

ambos paises decidan establecer un nuevo acuerdo al respec-

to, despu6s del 10 de octubre de 1979.
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Propongo a Vuestra Excelencia que la presente nota

y la nota de respuesta, en la que conste la aceptaci6n de

su Gobierno constituyan un Acuerdo entre ambos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra

Excelencia las seguridades de mi mfis alta y distinguida

consideraci6n.

[Signed - Signf]

CARLOS OZORES T.
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Ambler H. Moss Jr.
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Panamdi

Vol. 1581, 1-27592



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

PANAMA, PANAMA

October 1st, 1979

DM-158

Mr. Ambassador,

[See note II]

I take the opportunity to reiterate, etc.

[Signed]
CARLOS OzoREs T.

Minister of Foreign Relations

His Excellency Ambler H. Moss Jr.
Ambassador of the United States of America
Panama
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II

Excellency:

I have the honor to refer to your Note of today's

date concerning electricity distribution, rates and

billings, which reads:

"Mr. Ambassador:

"I have the honor to address Your Excellency with

reference to the understanding previously reached between

representatives of both Governments, with regard to the

generation, transmission, distribution, supply and invoic-

ing of electric power to the users who will be served by

the Government of the Republic of Panama and by the Govern-

ment of the United States as of October 1, 1979.

"In regard to the above, I confirm that in the areas

which revert to Panama, the Government of the Republic of

Panama will provide power, and will invoice and determine

the rates of consumption directly to its users. During

the transition period of thirty months, the non-profit

organizations whose rates and billing will be the responsi-

bility of the Government of the United States of America

are excluded, according to a list of organizations which

will be agreed upon in a timely manner between representa-

tives of both countries.

"The sub-commission of electricity of the Coordi-

nating Committee shall define the procedures for the

determination of the losses of energy by transmission

and sub-transmission until the installation of meters is

agreed and they proceed accordingly. These technical

procedures of metering, which will be agreed upon by the

parties, are necessary to assure the transmission of

Vol. 1581, 1-27592
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electric power in the transmission, sub-transmission and

distribution networks of the United States for the port

areas, the commercial users, the townsites that revert to

Panama and, in general, the users served by the Republic

of Panama.

"Specifically, the United States of America shall:

"A) Invoice and determine the electricity rates of

the non-profit organizations which the parties determine

before October 1, 1979 to be such users of electric power,

during the 30-month transition period, independently of

the area in which such entities are located, such as the

housing areas, the canal operation areas, the areas of the

three townsites which revert to Panama, i.e., Pedro Miguel,

Paraiso, and Rainbow City, the port areas, the areas of

military coordination and the defense sites. These rates

may be increased gradually by the United States of America

until they reach, at the end of the transition period of

thirty months, the levels of the rates in effect in Panama

at that time for commercial users.

"B) Fix the rates and invoice all the users, without

making any distinction by reason of nationality who reside

in the housing units located in the housing areas until

the use of such housing units and areas is transferred

to Panama; as of that moment, Panama shall invoice and

determine the power rates of said users in accordance

to the rates effective in the Republic of Panama for

residential consumption.

"Likewise, I confirm our understanding with regard

to the termination, effective at midnight on September 30,

1979 of the contract for the supply of electric power,

generated in unit #2 of the-Bahia Las Minas plant to pub-
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lic entities of the United States of America, subscribed

in May of 1969 between IRHE and Panama Canal Company, and

the reaching of a new agreement that will regulate the

supply of energy and power by the Republic of Panama and

by the United States of America, destined for the customers

of the Republic of Panama to which the understanding refers.

The terms of such agreement will be defined in a timely

manner by representatives of both Governments, on the basis

of the recommendations that the electricity subcommittee

of the Coordinating Committee will make on this subject in

a timely manner.

"Likewise, I confirm the intentions of the parties to

maintain in force the agreements contained in the 'schedule

of service A -- interchange of electricity' until both

countries decide to establish a new agreement in this

respect after October 1, 1979.

"I propose to Your Excellency that this note and the

note in response indicating acceptance by your Government

will constitute an Agreement between both Governments.

"I take the opportunity to reiterate to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

Carlos Ozores T.

Minister of Foreign Relations"
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I have the honor to confirm the foregoing arrangements

on behalf of my Government and to confirm that Your

Excellency's Note and this Note shall constitute an agree-

ment between our two Governments concerning this matter,

which will enter into force on October 1, 1979.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

AMBLER H. Moss, Jr.

His Excellency Carlos Ozores Typaldos
Minister of Foreign Relations
Panama, Republic of Panama

Vol 1581, 1-27592



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET PANAMA CONCERNANT
L'tNERGIE 1tLECTRIQUE

I

RIPUBLIQUE DE PANAMA

MINISTPERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

PANAMA (PANAMA)

Le ier octobre 1979

DM-158

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'entente r6cemment 61abor6e entre les repr6sen-
tants de nos deux gouvernements au sujet de la production, du transport, de la
distribution, de la fourniture et de la facturation d'6nergie 61ectrique, A partir du
Ier octobre 1979, aux usagers qui seront desservis par le Gouvernement de la R6pu-
blique de Panama et par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

A cet 6gard, je vous confirme que dans les zones r6troc6d6es A Panama, le
Gouvernement de la R6publique de Panama fournira, facturera et tarifera directe-
ment 1'6nergie A ses usagers. Sont exclues, pendant la p6riode de transition de trente
mois, les personnes morales sans but lucratif dont la tarification et la facturation
relvent du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, selon la liste d'organismes
dont les deux pays conviendront en temps opportun.

La Sous-Commission de l'6lectricit6 de la Commission de coordination d6finira
les m6thodes pour la ddtermination des pertes 6lectriques relatives au transport et
A la r6partition d'6nergie tant qu'il ne sera pas convenu d'installer des compteurs
et que ceux-ci ne serviront pas A cette fin. Ces m6thodes techniques de mesure,
dont les Parties conviendront, sont n6cessaires pour assurer le transport de 1'6nergie
61ectrique sur les r6seaux de transport, de r6partition et de distribution des Etats-
Unis, A destination des enceintes portuaires, des usagers commerciaux, des agglo-
m6rations r6troc6d6es et, en g6n6ral, des usagers desservis par la R6publique de
Panama.

Plus pr6cis6ment, les Etats-Unis d'Am6rique:

a) Factureront et tariferont, pendant la p6riode de transition de trente mois,
l'61ectricit6 livr6e aux organismes sans but lucratif que les Parties reconnaissent,
avant le 1e

r octobre 1979, comme 6tant des usagers du service d'61ectricit6, ind6-
pendamment de la zone ob ces organismes sont situ6s, notamment les zones d'habi-
tation, les zones pour l'exploitation du canal, les zones des trois agglom6rations
r6troc6d6es - Pedro Miguel, Parafso et Rainbow City - les enceintes portuaires,

Entr6 en vigueur le I
r 

octobre 1979, conformment aux dispositions desdites notes.
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les zones de coordination militaire et les sites de d6fense. Les tarifs pourront &re
augment6s progressivement par les Etats-Unis d'Am6rique jusqu'A ce qu'ils attei-
gnent, A la fin de la pdriode de transition de trente mois, les m~mes niveaux que les
tarifs alors en vigueur A Panama pour les usagers commerciaux.

b) Factureront et tariferont, sans aucune distinction de nationalit6, l'61ectricit6
livr6e A tout usager qui r6side dans les unit6s de logement situ6es dans les zones
d'habitation, jusqu'A ce que l'usage de ces unit6s de logements et zones d'habitation
ait 6t6 transf6r6 A Panama; des lors, Panama facturera et tarifera l'6lectricit6 livr6e
auxdits usagers, au taux en vigueur en R6publique de Panama pour la consommation
r6sidentielle.

Je confirme en outre notre entente concernant l'expiration, le 30 septembre
1979 A minuit, du contrat pour la fourniture aux organismes publics des Etats-Unis
d'Am6rique de l'6nergie 61ectrique produite par la tranche n° 2 de la centrale de
Bahfa Las Minas, conclu en mai 1969 entre l'Institut [panam6en] des ressources
hydrauliques et de l'61ectrification et la Compagnie du canal de Panama, et l'61a-
boration d'un nouvel accord qui r6glera la livraison d'6nergie par ]a R6publique de
Panama et les Etats-Unis d'Am6rique aux clients de la R6publique de Panama
auxquels se r6f~re la pr6sente proposition d'entente. Les termes dudit accord seront
d6finis en temps opportun par les repr6sentants des deux gouvernements, sur la base
des recommandations que le Sous-Comit6 de l'61ectricit6 de la Commission de coor-
dination formulera ce sujet en temps voulu.

Je confirme 6galement l'intention des Parties de maintenir en vigueur les
accords contenus dans 1'< Itindraire de service A - Echange d'61ectricit6 >> tant que
les deux pays n'auront pas d6cid6 de conclure un nouvel accord A ce sujet, post6-
rieurement au 1er octobre 1979.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse exprimant l'agr6ment de votre
gouvernement constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

CARLOS OzoREs T.
Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Ambler H. Moss Jr.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Panama
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II

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note de ce jour concernant la distribution,
]a tarification et la facturation de l'61ectricitA, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de confirmer, au nom de mon gouvernement, les arrangements
ci-dessus et de confirmer que votre note et la prdsente note constituent entre nos
deux gouvernements un accord en la mati~re qui entre en vigueur le 1 er octobre 1979.

Veuillez agrder, etc.

AMBLER H. Moss, Jr.

Son Excellence Monsieur Carlos Ozores Typaldos
Ministre des relations ext6rieures
Panama (Rdpublique de Panama)
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TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATIVE ARRANGEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY
COMMISSION AND THE BUNDESMINISTER FUER FOR-
SCHUNG UND TECHNOLOGIE OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY IN THE FIELD OF REACTOR SAFETY RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT

The Contracting Parties

Considering that the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC)
and the Bundesminister fuer Forschung und Technologie of the Federal
Republic of Germany (BMFT)

(a) have a mutual interest in cooperation in the field of reactor safety
research and development, with the objective of improving and thus
ensuring the safety of reactors on ao international basis;

(b) have cooperated in the field of reactor safety under the terms of
a 5-year technical exchange and cooperative arrangement, originally
signed on March 6, 1974 between the United States Atomic Energy
Commission (USAEC) and the BMFT,2 but continued after January 19,
1975 as between the USNRC and the BMFT;

(c) have indicated their mutual wish to continue the cooperation
established under the aforementioned arrangement and, accordingly,
have continued their cooperation pending the execution of this
Arrangement;

(d) have considered the arrangement on cooperation in the field of
nuclear facilities safety between the Federal Ministry of the
Interior of the Federal Republic of Germany (BMI) and the USNRC,
signed on October 1, 1975;3

hereby agree as follows:

ARTICLE 1 - OBJECTIVE

The USNRC and the BMFT will continue their cooperation in the field of
reactor safety research and development in accordance with the provisions
of this Arrangement and on the basis of reasonable equality and reciprocity.
Nothing contained in this Arrangement shall require either party to take
any action which would be inconsistent with its laws, regulations and
national policy. Should any conflict arise between the terms of this
Arrangement and those laws, regulations and national policy, the parties
agree to consult before any action is taken.

ARTICLE 2 - FORM OF COOPERATION

Cooperation between the parties may take the following forms:

2.1 The exchange of information in the form of technical reports.
experimental data, correspondence, newsletters, visits, joint experts
meetings, and such other means as the parties agree.

Came into force on 30 April 1981 by signature, in accordance with section 8.1.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1066, p. 195.
3 Ibid, vol. 1134, p. 65.
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2.2 The temporary assignment of personnel of one party or of its
contractors to the laboratory or facilities owned by the other party or
in which it sponsors research; each such assignment to be considered on
a case-by-case basis and be the subject of a separate attachment of
staff agreement between the parties.

2.3 The execution of joint programs and projects, including those
involving a division of activities between the parties; each such joint
program and project shall be considered on a case-by-case basis and be
the subject of a separate agreement between the parties.

2.4 The use by one party of facilities which are owned by the
other party or in which research is being sponsored by the other party;
such use of facilities shall be the subject of separate agreements
between the parties and may be subject to commercial terms and conditions.

2.5 If either party wishes to visit, assign personnel or use the
facilities owned or operated by entities other than the parties to this
Arrangement, the parties recognize that the approval of such entities
will in general be required in respect to the terms upon which such
visit, assignment or use shall be made.

2.6 Any other form agreed between the parties.

ARTICLE 3 - SCOPE OF INFORMATION EXCHANGE

3.1 Each party will make available to the other information in the
field of reactor safety research and development which it has the right
to disclose, either in its possession or available to it, in the technical
areas listed in Appendix A, in which the parties are sponsoring
reactor safety research. Other appendices may be added, as agreed, to
provide for cooperation in other areas of reactor safety.

3.2 Each party will promptly transmit and call to the other party's
attention any information on its research results appearing to have
significant safety implications.

3.3 The parties may also exchange information on any other topic
by agreement.

ARTICLE 4 - ADMINISTRATION OF THE ARRANGEMENT

Each party will designate as Administrator a senior representative
to coordinate its participation in tihe overall exchange. Approximately
annually, the Administrators will meet to review the status of exchange
and cooperation established under this Arrangement, to recomend revisions
for improving and developing the cooperation, and to discuss topics
within the scope of the cooperation. The time, place and agenda for
such meetings shall be agreed upon in advance.

ARTICLE 5 - EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

5.1 All information developed or transmitted under this Arrangement,
except for proprietary information referred to in Articles 5.2, 5.3,
5.4, 5.5 and 5.6, will be made available to each party and to its governmental
authorities, contractors, subcontractors and other domestic representatives
cooperating with the party. The parties may also disseminate such
nonproprietary information to the public through their customary channels
and in accordance with their normal procedures.

5.2 It is recognized by the parties that in the process of exchanging
information, or in the process of other cooperation, the parties may
provide to each other proprietary information. Such information, including
trade secrets, invention, patent information, and know-how, made available
hereunder and which bears a restrictive designation, shall be respected
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by the receiving party and shall not be used for commerical purposes or
made public without the consent of the transmitting party. Such information
is defined as:

(a) Of a type customarily held in confidence by commercial firms;

(b) Not generally known or publicly available from other sources;

(c) Not having been made available previously by the transmitting
party or others without an agreement concerning its confidentiality;
and

(d) Not already in the possession of the receiving party or its
contractors.

5.3 The party receiving proprietary information pursuant to this
Arrangement shall respect the privileged nature thereof, provided such
proprietary information is clearly marked with the appropriate legend of
the transmitting party and with the following (or substantially similar)
restrictive legend:

"Except as set forth in the Arrangement dated
between the USNRC and the BMFT, this document containing
proprietary information shall not be disseminated outside
the recipient's organization without prior approval
of

5.4 Information of a proprietary nature, as defined above, provided
by one party to the other under this Arrangement shall be used only in the
furtherance of nuclear safety programs in the receiving country. Its
dissemination will, unless otherwise mutually agreed, be limited as follows:

(a) To persons within or employed by the receiving party, and to
other concerned government agencies of the receiving party, and

(b) To prime or subcontractors of the receiving party for use only
within the country of the receiving party and within the frame-
work of its contract(s) with the respective party engaged in
work relating to the subject matter of the information so
disseminated, and

(c) On an as-needed case-by-case basis, to organizations licensed
by the receiving party to construct or operate nuclear production
or utilization facilities, provided that such information is
used only within the terms of the license and in work relating
to the subject matter of the information so disseminated, and

(d) To contractors of licensed organizations in subparagraph (c)
receiving such information, for use only in work within the
scope of the license,

provided that the information disseminated to any person under subparagraphs
(b), (c). and (d) above shall be pursuant to an agreement of confidentiality
entered into either between a party and a recipient or the owner and a
recipient.

5.5 Each party shall exercise its best efforts to ensure that
proprietary information received by it under this Arrangement is controlled
as provided herein. If one of the parties becomes aware that it will
be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the non-
dissemination provisions of this article, it shall immediately inform
the other party. The parties shall thereafter consult to define an
appropriate course of action.

5.6 Nondocumentary proprietary information provided in seminars
and other meetings organized under this Arrangement, or information
arising from the attachments of staff, use of facilities or joint projects
shall be treated by the parties in accordance with the principles specified
in this article, provided, however, that the party communicating such
proprietary information places the recipient on notice as to the character
of the information communicated.
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5.7 The application or use of any information exchanged or transferred
between the parties under this Arrangement shall be the responsibility
of the party receiving the information, and the transmitting party does
not warrant the suitability of the information for any particular use or
application.

5.8 Nothing contained in this Arrangement shall preclude the use
or dissemination of information received by a party from sources outside
of this Arrangement.

ARTICLE 6 - PATENTS

6.1 With renpect to any invention or discovery conceived or first
actually reduced to practice in the implementation of this Arrangement:

6.1.1 If conceived or first actually reduced to practice by
personnel of a party (the Assigning Party) or its contractors while
assigned to the other party (the Recipient Party) or its contractors
in connection with an exchange of scientists, engineers and other
specialists:

6.1.1.1 The Recipient Party shall acquire all right,
title and interest in and to such invention or discovery, and
any patent application or patent that may result, in its own
country and in third countries; and

6.1.1.2 The Assigning Party shall acquire all right,
title and interest in and to such invention, discovery, patent
application or patent in its own country.

6.1.2 If conceived by or first actually reduced to practice by
a party or its contractors as a direct result of employing information
which has been communicated to it under this Arrangement by the other
party or its contractors, but not otherwise agreed to under a cooperative
effort covered by paragraph 6.1.3:

6.1.2.1 The party so conceiving or first actually reducing
to practice such invention or discovery shall acquire all right,
title and interest in and to such invention or discovery, and
any patent application or patent that may result, in its own
country and in third countries; and

6.1.2.2 The other party shall acquire all right, title
and interest in and to such invention, discovery, patent
application or patent in its own country.

6.1.3 For other specific forms of cooperation, including exchanges
samples, materials, instruments and components for special joint
research projects, the parties shall provide for appropriate distribu-
tion of rights to inventions. In general, however, each party should
normally determine the rights to such inventions in its own country,
and the rights to such inventions in other countries should be agreed
by the parties on an equitable basis.

6.1.4 Notwithstanding the allocation of rights covered under
paragraphs 6.1.1 and 6.1.2, in any case where one party first actually
reduces to practice after the execution of this Arrangement an
invention, either conceived by the other party prior to the execution
of this Arrangement, or made or conceived by the other party outside
of the cooperative activities implementing this Arrangement, then the
parties shall provide for an appropriate distribution of rights, taking
into account existing commitments with third parties; provided, however,
that each party shall determine the rights to such invention in its
own country.

6.2 The party owning a patent covering any invention referred to in
paragraph 6.1 above shall license the patents to nationals or licensees
of the other party, upon request of the other party, on nondiscriminatory
terms and conditions under similar circumstances. At the time of such a
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request, the other party will be informed of all licenses already granted
under such patent.

6.3 Each party shall take all necessary steps to provide the cooperation
from its inventors required to carry out the provisions of this article.
Each party shall assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to its employees according to the laws of its country.

ARTICLE 7 - COSTS

Except when otherwise specifically agreed upon by the parties, all
costs arising in the implementation of this Arrangement shall be borne by
the party that incurs them. It is understood that the ability of the
parties to carry out their obligations Is subject to the availability of
appropriated funds.

ARTICLE 8 - FINAL PROVISIONS

8.1 This Arrangement shall enter Into force upon the last date of
signature, and, subject to paragraph 8.2, shall remain in force for a
period of 10 years, unless extended for a further period of time by
agreement of the parties.

8.2 Either party may withdraw from the present Arrangement after
providing the other party written notice 6 months prior to its intended
date of withdrawal.

8.3 This Arrangement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the United States within 3 months from the
date of entry into force of this Arrangement.

Done in Washington. D.C. in the English language. An authentic German
language text will be prepared and signed by mail at a later date.1

For the United States Nuclear
Regulatory Commission:

By: [Signed - Signed]2

Title: Chairman

Date: 30 April 1981

For the Bundesminister
fuer Forschung und Technologie

of the Federal Republic of Germany:

By: [Signed - Signed]3

Title: State Secretary

Date: 30 April 1981

I The German text was signed 21 January and 8 March 1983.
2 Signed by Joseph M. Hendrie - Sign6 par Joseph M. Hendrie.
3 Signed by Hans H. Haunschild - Signd par Hans H. Haunschild.
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APPENDIX A

REACTOR SAFETY RESEARCH AREAS INCLUDED FOR USNRC-BMFT TECHNICAL
EXCHANGE AND COOPERATION

A. LWR SAFETY RESEARCH

1. LWR Accident Behavior And Consequences

1.1 Separate Effects Testing
(Blowdown Heat Transfer, ECC Bypass, Reflood, 3D Effects,
Pump Characteristics)

1.2 LOCA Integral System Testing
(LOFT, Semiscale, PKL, LOBI)

1.3 LOCA-ECCS Analysis
(Large Break And Small Break)

1.4 Fuel Behavior Under Accident Conditions •
(LOC/Overpower Transients, F.P. Release, Fuel Meltdown,
Code Development)

1.5 Containment Testing And Analysis
(Dynamic Loadings, Pressure Suppression, H2 Production)

2. Primary System Integrity

2.1 Materials And Mechanical Problems

2.2 Quality Assurance
(NDE Methodology)

3. Mechanical And Structural Engineering

3.1 Behavior And Integrity of Mechanical And Structural
Components Under Reactor Operation And Accident Conditions

4. Site Safety

4.1 External Impacts

(Earthquakes, Chemical Explosions, Airplanes)

4.2 F.P. Release And Transport

5. Operational Safety

5.1 Noise Diagnostics For Safety Assessment

5.2 Human Factors

5.3 Qualification Testing Evaluation

5.4 Fire Protection

5.5 Valve Modeling And Testing

6. Risk And Reliability Analysis

B. FAST REACTOR SAFETY RESEARCH

1. Hypothetical Core Disassembly Accident

(Accident Analysis And Analytical Model Development)

1.1 Safety Studies
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1.2 Theoretical Methods And Tools

1.2.1 Predisassembly, Disassembly And Transition Phase

1.2.2 Transient - System Behavior

1.2.3 System Integrity, Including Failure Criteria For
Vessel, Vessel Internals And Piping, And Applications

1.3 Experiment Supporting The Theoretical Tools

1.3.1 Out-Pile Experiments

1.3.2 In-Pile Investigations of Transient Fuel Pin
Behavior

1.4 Poit-Accident Heat Removal

1.5 Aerosols

1.5.1 Source Term, Aerosol Production

1.5.2 Aerosol Behavior

1.5.3 Sodium Fire Effects

2. Local Faults

2.1 Local Coolant Disturbances And Propagation

2.2 Hexcan Deformation Caused by Local Pressure Pulses

2.3 In-Pile Experiments

3. Safety Test Facilities

4. Studies Related To Risk And Reliability Assessment
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FOR FOR-
SCHUNG UND TECHNOLOGIE DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER NUCLEAR REGULATORY COM-
MISSION DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UBER
TECHNISCHEN AUSTAUSCH UND ZUSAMMENARBEIT AUF
DEM GEBIET DER REAKTORSICHERHEITSFORSCHUNG
UND -ENTWICKLUNG

Im Hinblick darauf, daB der Bundesminister fur Forschung und
Technologie der Bundesrepublik Deutschland (BMFT) und die

Nuclear Regulatory Commission der Vereinigten Staaten (USNRC)

a) ein gemeinsames Interesse an Zusammenarbeit auf dem Gebiet

der Reaktorsicherheitsforschung und -entwicklung haben mit
dem Ziel, auf internationaler Grundlage die Sicherheit von

Redktoren zu erhdhen und dadurch zu gewahrleisten;

b) auf dem Gobiet der Reaktorsicherheit im Rahmen einer funfjah-

rigen Vereinbarung uber Lechnischen Austausch und Zusamnenar-

beit, die ursprunglich am 6. Mtarz 1974 von den BfIFT und der

Atomic Energy Comnission (Atomenergiekomniss ion der Vereinig-

ten Staaten (USAEC)) unterzeichnet und nach dem 19. Januar

1975 zwischen dem BMT und der USNRC fortgefUhrt wurde, zusam-

mengearbeitet haben;

c) den Wunsch geguSert haben, die aufgrund der genannten Verein-
barung begonnene Zusammenarbeit fortzusetzen und dementspre-
chend ihre Zusammenarbeit bis zum AbschluS der vorliegenden
Vereinbarung fortgefuhrt haben;

d) die am 1. Oktober 1975 zwischen dem Bundesministerium des

Innern der Bundesrepublik Deutschland (BMI) und der USNRC
gescblossene Vereinbarung Uber Zusamenarbeit auf dem Gebiet

der Sicherheit kerntechnischer Einrichtungen (BGB1. 76
II 229) in ihre ErwAgungen einbezogen haben -

vereinbaren die Vertragsparteien hiermit folgendes:

Artikel 1

Ziel

Der BMFT und die USNRC setzen ihre Zusammenarbeit in der Reaktor-

sicherheitsforschung und -entwicklung gem&B dieser Vereinbarung
und auf der Grundlage angemessener Gleichberechtigung und Gegen-
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seitigkeit fort. Diese Vereinbarung verpflichtet eine Partei

nicht zu MaBnahmen, die im Widerspruch zu ihren jeweijigen Geset-

zen, Vorschriften oder ihrer Politik stnden. Sollte zwischen

den Bestimrnungen dieser Vereinbarung und den jeweiligen Geset-

zen, Vorschriften oder der jeweiligen Politik ein Widerspruch

entstehen, so konsultieren sich die Vertragsparteien, bevor sie

Manahmen treffen.

Artikel 2

Form der Zusammenarbeit

Die Zusarrenarbeit zwischen den Vertragsparteien kann in folgen-

der Form vor sich gehen:

2.1 Informationsaustausch in Form von technischen Berichten,

Versuchsdaten, Schriftwechsel, Informationsblattern, Besu-

chen, gemeinsamen Tagungen von SachverstAndigen oder dutch

andere von den Vertragsparteien vereinbarte Verfahren.

2.2 Vorubergehende Abstellung von Personal der einen Vertragspar-

tei oder ihrer Auftragnehmer zu den der anderen Vertragspar-

tei geh6renden oder von ihr gefdrderten Forschungseinrichtun-
gen; jede derartige Abstellung wird als Einzelfall behandelt
und ist Gegenstand einer gesonderten Personalabstellungsver-

einbarung zwischen den Vertragsparteien.

2.3 DurchfUhrung gemeinsamer Programme und Projekte, auch sol-

cher mit einer Arbeitsteilung zwischen den Vertragsparteien;

alle derartigen Programme und Projekte werden von Fall zu

Fall geprlft und sind Gegenstand gesonderter Vereinbarungen

zwischen den Parteien.

2.4 Benutzung von Forschungseinrichtungen, die der einen Ver-

tragspartei geh6ren oder von ihr gefrdert werden, durch die

andere Vertragspartei; eine derartige Benutzung von Einrich-

tungen ist Gegenstand gesonderter Vereinbarungen zwischen

den Vertragsparteien und kann kommerziellen Bedingungen

unterliegen.

2.5 FUr den Fall, daB eine Vertragspartei den Wunsch AuBert,

Einrichtungen, die nicht den Vertragsparteien selbst gehbren

oder von ihnen betrieben werden, zu besuchen, zu benutzen

oder Personal dorthin abzustellen, erkennen die Vertragspar-

teien an, daG im allgemeinen die Bedingungen des Besuchs,

der Abstellung oder der Benutzung der Zustimmuny der Eigen-

tumer Oder Betreiber bedurfen.
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2.6 Jede sonstige zwischen den Vertragsparteien vereinbarte

Form.

Artikel 3

Umfang des Informationsaustausches

3.1 Jede Vertragspartei macht der anderen Vertragspartei Infor-

mationen Uber Reaktorsicherheitsforschung und -entwicklung

zuganglich, zu deren Weitergabe sie berechtigt ist und die

sich entweder in ihrem Besitz befinden oder ihr zur Verfu-

gung stehen, und zwar auf den in Anhang A aufgefilhrten tech-

nischen Gebieten, auf denen die Vertragaparteien die Reaktor-

sicherheitsforschung f6rdern. Weitere Anhinge Uber eine

Zusammenarbeit auf anderen Gebieten der Reaktorsicherheit

kbnnen - wie vereinbart - hinzukommen.

3.2 Jede Vertragspartei uibermittelt der anderen sogleich Informa-

tionen Uiber ihre Forschungsergebnisse, die sicherheitstech-

nisch besonders bedeutsam erscheinen und macht dabei auf

deren Bedeutung aufmerksam.

3.3 Die Vertragsparteien kdnnen aufgrund einer Absprache auch

Informationen Uiber jedes andere Thema austauschen.

Artikel 4

Verwaltungstechnische DurchfUhrung der Vereinbarung

Jede Vertragspartei benennt als Koordinator einen leitenden

Regierunysbeamten, der ihre Beteiligung am gesamten Austausch

koordiniert. Etwa einmal j~hrlich halten die Koordinatoren eine

Sitzung ab, um den Fortgang des Austausches und der durch diese

Vereinbarung begrundeten Zusammenarbeit zu uberprufen, um Ande-

rungen zur Verbesserung und zum Ausbau der Zusamnenarbeit zu

empfehlen, und um Themen Im Rahmen der Zusammenarbeit zu eror-

tern. Zeit, Ort und Tagesordnung dieser Sitzungen werden im

voraus vereinbart.

Artikel 5

Informationsaustausch und -nutzung

5.1 Alle im Rahmen dieser Vereinbarung gewonnenen odor Obermit-

telten Informationen, auSer den in Artikel 5.2, 5.3, 5.4,

5.5 und 5.6 genannten rechtlich geschUtzten Informationen,
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werden jeder Vertragspartei und den Regierungsstellen, Auf-

tragnehmern, Unterauftragnehmern sowie anderen, mit der

Vertragapartei zusammenarbeitenden inlndischen Stellen

zuginglich gemacht. Diese nicht rechtlich geschOtzten Infor-

mationen kannen die Vertragaparteien (ber die Ublichen Xana-

le und enteprechend ihren Uiblichen Verfahren auch der ffent-

Iichkeit zuganglich machen.

5.2 Die Vertragsparteien erkennen an, daB sie sich bei dem Infor-

mationsaustausch oder bei anderer Zusamenarbeit gegenseitig

rechtlich geschUtzte Informationen zur VerfUgung stellen

kannen. Derartige Informationen, einschliealich Betriebsge-

heimnisse, Erfindungen, Patentinformationen und Know-how,

die im Rabmen dieser Vereinbarung zug~nglich gemacht werden

und die einen Vermerk Uber ihre beschr~nkte Weitergabe tra-

gen, werden von der empfangenden Vertragspartei entsprechend

behandelt und ohne die Zustimmung der Obermitteinden Ver-

tragspartei weder fUr gewerbliche Zwecke genutzt noch verdf-

fentlicht. Diese Informationen werden wie folgt definiert:

a) Informationen, die von Firmen Ublicherweise geheimgehal-

ten werden;

b) Informationen, die nicht allgemein bekannt oder aus ande-

ren Quellen Offentlich zug~nglich sind;

c) Informationen, die von der Ubermitteinden Vertragspartei

oder Dritten bisher nur unter Vereinbarung ihrer Vertrau-

lichkeit weitergegeben worden sind, und

d) Informationen, die sich nicht bereits im besitz der emp-

fancenden Vertragspartei oder ihrer Auftragnehiner befin-

den.

5.3 Die Vertragspartei, die im Rahmen dieser Vereinbarung recht-

lich geschitzte Informationen erhalt, beachtet diese Beson-

derheit, vorausgesetzt, die betreffende rechtlich geschtitzte

Information ist von der Ubermitteinden Vertragspartei ent-

sprechend gekennzeichnet und trigt den folgenden (oder einen

im wesentlichen ahnlichen) einschrankenden Vermerk:

"Auger in den in der Vereinbarung vom ........... zwischen

dem BMFT und der USNRC geregelten Fhllen darf dieses Doku-

ment, das rechtlich geschUtzte Informationen enthAlt, aufer-

halb der Organisation des Empfkngers nur mit vorheriger

Genehmigung des ........ weitergegeben werden.'

5.4 Rechtlich geschftzte Informationen der oben bezeichneten

Art, die sich die Vertragsparteien im Rahmen dieser Vereinba-

rung gegenseitig zur Verfigung stellen, werden ausschliea-

lich zur Forderung von Reaktorsicherheitsprogrammen in dem
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empfangenden Staat verwendet. Ihre Weitergabe ist, sofern

nichts anderes vereinbart wird, wie folgt beschrlnkt:

a) auf Personen im Zustndigkeitsbereich der empfangenden
Vertragspartei oder auf deren Bedienatete und andere

beteiligte Regierungastellen der empfangenden Vertragspar-

tei;

b) auf Haupt- oder Unterauftragnehmer der empfangenden Ver-

tragapartei zur ausschliealichen Verwendung innerhalb des
Staates der empfangenden Vertragspartei und im Rahmen

ihres Vertraga oder ihrer Vertrage mit der betreffenden

Partei, die Arbeiten im Zusamenhang mit dem Gegenstand

der auf diese Weise weitergegebenen Informationen durch-

fihrt, und

C) Im Einzelfall - wenn ndtig - auf Einrichtungen , die von

der empfangenden Vertragspartei die Genehmigung erhal-

ten haben, nukleare Produktions- oder Nutzungsanlagen zu
errichten oder zu betroiben, vorausyesetzt, daS die Infor-

mationen nur im Rahmen der Genehmigung und fur Arbei-

ten im Zusammenhang mit den auf diose Weise weitergegebe-

nen Informationen verwendet werden, sowie

d) auf Auftragnehmer der in Buchstabe c) genannten, mit
einer Genehmigung ausgestatteten Einrichtungen, die sol-
che Informationen erhalten, jedoch nur zur Verwendung bei
Arbeiten im Rahmen der Genehmigung, sofern die an eine
Person nach Buchstabe b), c) oder d) weitergegebenen

Informationen unter eine entweder zwischen einer Vertrags-

partei und einem Empfanger oder dem Berechtigten und

einem Empfbnger geschlossene Vereinbarung ber die Ver-

traulichkeit fallen.

5.5 Jede Vertragspartei wird alle Anstrengungen unternehmen, um

sicherzustellen, dab die rechtlich geschiitzten Informatio-

nen, die sie im Rahmen dieser Vereinbarung erh~lt, im Ein-

klang mit dieser Vereinbarung behandelt werden. Stellt eine

Vertragspartei fest, daa sie nicht oder hbchstwahrscheinlich

nicht in der Lage sein wird, die Bestimmungen dieses Arti-

kels Ober die Nichtweitergabe zu erfillen, so teilt sie dies

der anderen Vertragspartei sofort mit. Die Vertragsparteien

werden sich dann konsultieren, um ein geeignetes Vorgehen

festzulegen.

5.6 Rechtlich geschUtzte Informationen, die bei Seminaren und
anderen im Rahmen dieser Vereinbarung veranstalteten Tagun-

gen mndlich mitgeteilt werden, oder Informationen, die sich

aus der Abstellung von Personal, der Benutzung von Anlagen

oder aus gemeinsamen Projekten ergeben, werden von den Ver-
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tragsparteien entsprechend den in diesem Artikel niedergeleg-

ten Grundsatzen behandelt, jedoch mit der Mafgabe, daO die

Vertragspartei, die solche rechtlich geschutzten Informatio-

nen weitergibt, den Empfanger auf den besonderen Charakter

der mitgeteilten Information aufmerksam macht.

5.7 Die Anwendung oder Nutzung einer zwischen den Vertragspar-

teien auf Grund dieser Vereinbarung ausgetauschten oder

ubermittelten Information obliegt der einpfangenden Vertrags-

partei; die Ubermittelnde Vertragspartei ubernimmt keine

Gewahr dafUr, daa diese Information flr eine bestimmte Ver-

wendung oder Nutzung geeignet ist.

5.8 Diese Vereinbarung schlie~t die Benutzung oder Weitergabe

von Informationen nicht aus, die eine Vertragspartei aus

Quellen auaerhalb dieser Vereinbarung erhalten hat.

Artikel 6

Patente

6.1 Fr jede bei der DurchfLhrung dieser Vereinbarung gemach-

te oder tatsachlich zum ersten Mal in die Praxis umge-

setzte Erfindung oder Entdeckung gilt folgendes:

6.1.1 Wird die Erfindung oder Entdeckung vom Personal einer

Vertragspartei (der entsendenden Vertragspartei) oder

ihrer Auftragnehmer gemacht oder tatsichlich zum ersten

Hal in die Praxis umgesetzt, wahrend die betreffenden

Personen zu der anderen Vertragspartei (der empfangenden

Vertragspartei) oder ihren Auftragnehmern im Zusammen-

hang mit einem Austausch von Wissenschaftlern, Ingenieu-

ren oder anderen Fachleuten abgestellt sind,

6.1.1.1 so erwirbt die empfangende Vertragspartei hinsichtlich

dieser Erfindung oder Entdeckung smtliche Rechte, An-

spr1che und Anwartschaften sowie das sich daraus mbgli-

cherweise ergebende angemeldete Patent oder Patent in

ihrem Staat und in Drittstaaten,

6.1.1.2 erwirbt die entsendende Vertragspartei samtliche Rechte,

Ansprche und Anwartschaften hinsichtlich dieser Erfin-

dung oder Entdeckung oder dieses angemeldeten Patents

oder Patents in ihrem Staat.
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6.1.2 Ergibt sich die Erfindung Oder Entdeckung oder die tat-

sochlxche erste Umsetzuny in die Praxis durch eine Ver-
tragspartei oder ihre Auftragnehmer unmittelbar aus der

Nutzung von Informationen, die ihr im Rahmen dieser

Vereinbarung von der anderen Vertragspartei oder ihren

Auftragnehmern Obermittelt wurden, war der Nutzung je-

doch nicht anderweitig im Rahmen eines gemeinsamen Vorha-

bens nach Nurnmer 6.1.3 zugestimmt worden,

6.1.2.1 so erwirbt die Vertragspartei, die eine solche Erfindung

oder Entdeckung macht oder tatsAchlich zum ersten Mal in

die Praxis umsetzt, hinsichtlich dieser Erfindung oder

Entdeckung smmtliche Rechte, Anspruche und Anwartschaf-

ten sowie das sich daraus mdglicherweise ergebende ange-

meldete Patent oder Patent in ihrem Staat und in Dritt-

staaten; und

6.1.2.2 so erwirbt die andere Vertragspartei saimtliche Rechte,

Anspruche und Anwartschaften hinsichtlich dieser Erfin-

dung oder Entdeckung oder dieses angemeldeten Patents

oder Patents in ihrem Staat.

6.1.3 Fur andere konkrete Formen der Zusammenarbeit einschlieB-

lich des Austausches von Proben, Materialien, Instrumen-

ten und Baugruppen f£r besondere gemeinsame Forschungs-

projekte sehen die Vertragsparteien eine angemessene

Verteilung der Rechte an den Erfindungen vor. Im allge-

meinen jedoch sollte jede Vertragspartei in der Regel

Ober die Rechte an solchen Erfindungen in ihrem Staat

selbst bestimmen; die Rechte an solchen Erfindungen in

anderen Staaten sollten von den Vertragsparteien auf

Billigkeitsgrundlage vereinbart werden.

6.1.4 Unbeschadet der in Nummer 6.1.1 und 6.1.2 genannten

Verteilung von Rechten sorgen die Vertragsparteien in

jedem Fall, in dem eine Vertragspartei nach Unterzeich-

nung dieser Vereinbarung eine Erfindung, die von der

anderen Vertragspartei entweder vor Unterzeichnung die-

ser Vereinbarung konzipiert wurde oder von der anderen

Vertragspartei auSerhalb der im Rahmen dieser Vereinba-

rung unternoenonen gemeinsamen Arbeiten gemacht oder

konzipiert wurde, in die Praxis umsetzt, fur eine ange-

messene Verteilung der Rechte, wobei sie bestehende

Verpflichtungen gegenuber Dritten berUcksichtigen, )e-

doch mit der MaSgabe, daS )ede Vertragspartei uber die

Rechte an einer solchen Erfindung in ihrem Staat selbst

bestimmt.
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6.2 Besitzt eine Vertragspartei ein Patent an einer Erfin-

dung im Sinne der Nummer 6.1, so erteilt sie auf Ersu-

chen der anderen Vertragspartei Staatsangeharigen oder

Lizenznehmern der anderen Vertragspartei eine Lizenz zu

nicht diskriminierenden Bedingungen, wie anderen unter

ahnlichen UmstAnden gewahrt. Zum Zeitpunkt eines solchen

Ersuchens wird die andere Vertragspartei uber alle auf

dieses Patent bereits erteilten Lizenzen informiert.

6.3 Jede Vertragspartei unternimmt alle erforderlichen

Schritte, um die fir die Durchfuihrung der Bestimmungen

dieses Artikels notwendige Unterstutzung ihrer Erfin-

der sicherzustellen. Jede Vertragspartei iberniit es,

die aufgrund ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften

vorgeschriebenen Leistungen an ihre Arbeitnehmer zu

zahlen.

Artikel 7

Kosten

Sofern die Vertragsparteien nicht ausdricklich etwas anderes

vereinbaren, werden alle bei der Durchfuhrung dieser Vereinba-

rung entstehenden Kosten von der Vertragspartei getragen, bei

der sie entstehen. Es gilt als vereinbart, da die Vertragspar-

teien ihre Verpflichtungen nut erfUllen k6nnen, wenn bewilligte

Haushaltsmittel zur Verfugung stehen.

Artikel 8

Schlulbest1mmnunyen

8.1 Dxese Vereinbarung tritt am Tage des letzten Unterzeichnungs-

datums in Kraft und gill vorbehaltlich der Nutiner 8.2 fur

10 Jahre, sofern sle nicht von den Vertragspartexen elnver-

nehmlich um einen wexteren Zeitraum verlangert wird.

8.2 Jede Vertragspartei kann diese Vereinbarung mit einer KOndi-

gungsfrist von 6 Monaten vor dem beabsichtigten Wirksamwer-

den schriftlich kundigen.

8.3 Diese Vereinbarung gilt auch fUr das Land Berlin, sofern

nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber

der Regierung der Vereinigten Staaten innerhalb von 3 Mona-

ten nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung eine gegenteilige

Erklarung abgibt.
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Geschehen zu Washington, D.C. in englischer Sprache am

30. April 1981.

(Ein verbindlicher deutscher Wortlaut wird erstellt und zu

einem sp~teren Zeitpunkt durch Schriftwechsel unterzeich-

net.)

FUr den Bundesminister
for Forschung und Technologie

der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signel

Staatssekretdr

Bonn, den 21.1.1983

Fir die United States Nuclear
Regulatory Commission:

[Signed - Signe]2

Vorsitzender

Washington, den March 8, 1983

I Signed by Hans H. Haunschild - Sign6 par Hans Haunschild.
2 Signed by Nunzio J. Palladino - Signd par Nunzio J. Palladino.
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Anhang A

Gebiete der Reaktorsicherheitsforschung fOr den technischen

Austausch und die Zusammenarbeit zwischen dem BMFr und der USNRC

A. Leichtwasserreaktoren-Sicherheitsforschung

1. Verhalten von Leichtwasserreaktoren im Stbrfall und

Folgen

1.1 Einzeleffektuntersuchung

(WarmeUbergang bel KUhlmittelverlust, Notkuhlkreislauf,

Wiederfluten, 3 D-Wirkungen, Pumpeneigenschaften)

1.2 Untersuchung des Gesamtsystems beim Kuhlmittelverlust

(Kihlmittelverlust, Semiscale, PKL, LOBI)

1.3 Analyse der Notkihlkreisibufe im Falle des Kuhlmittel-

verlustes (gro~er Bruch und kleiner Bruch)

1.4 Brennstoffverhalten unter Sthrfallbedingungen

(KUhlmittelverlust, Leistungstransienten, Freisetzung

von Spaltprodukten, Hullrohrschmelzen, Code-Entwick-

lung)

1.5 Untersuchung und Analyse des Containment

(dynamische Belastung, Druckabbau, Wasserstofffreiset-

zung)

2. Iategrit~t des Primirsystems

2.1 Werkstoff- und mechanische Probleme

2.2 Qualitatssicherung

(zerstorungsfreie Methoden)

3. Maschinenbau und Bautechnik

3.1 Verhalten und Integritat von Gerate- und Strukturtellen

unter Betriebs- und St6rfallbedingungen

4. Sicherheit des Standortes

4.1 XuBere Einwirkungen

(Erdbeben, chemische Explosionen, Flugzeuge)

4.2 Freisetzung und Beforderung von Spaltprodukten

5. Betriebssicherheit

5.1 Schallemissionsanalyse zur Sicherheitsbewertung

5.2 Menschliches Versagen
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5.3 Bewertung von Oualifikationsprifungen

5.4 Brandschutz

5.5 Gestaltung und Erprobung von Ventilen

6. Risiko- und Zuverlassigkeitsanalysen

B. Sicherheitsforschung f£r Schnelle Reaktoren

1. Hypothetischer Stdrfall der Kernzersthrung

(StAbrfallanalyse und Entwicklung eines Analysemodells)

1.1 Sicherheitsuntersuchungen

1.2 Theoretische Methoden und Instrumente

1.2.1 Phasen vor der Kernzerstbrung wahrend der Kernzersto-

rung und in der Ubergangsphase

1.2.2 Transientes Systemverhalten

1.2.3 Integritit des Systems, einschlie8lich Krxterien fur

Defekte am DruckgefAS, an den Einbauten im DruckqefaS

und an den Leitungen sowie Anwendungen

1.3 Experimente zur Absicherung theoretischer Methoden

1.3.1 Out-pile Experimente

1.3.2 In-Pile Untersuchungen des transienten Brennstabverhal-

tens

1.4 Wgrmeableitung nach dem Stdrfall

1.5 Aerosole

1.5.1 0uellterm, Aerosolausbreitung

1.5.2 Aerosolverhalten

1.5.3 Auswirkungen eines Natriumbrandes

2. Ortlich begrenzte Defekte

2.1 Ortlich begrenzte Stdrungen des Kihlmittelflusses und

deren Fortsetzung

2.2 Verformung der hexagonalen BrennelementkAsten infolge

artlicher Druckimpulse

2.3 Experimente innerhalb des Reaktors

3. Anlagen fUr Sicherheitstests

4. Studien zur Risiko- und Zuverlassigkeitsbewertung
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' CONCERNANT L'ECHANGE DE RENSEIGNE-
MENTS TECHNIQUES ET LA COOPERATION ENTRE LA COM-
MISSION DE REGLEMENTATION NUCLtAIRE DES ItTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTfERE F1tDtRAL DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNIQUE DE LA REPUBLIQUE F1tD1t-
RALE D'ALLEMAGNE EN MATIPERE DE RECHERCHE ET DE
DtVELOPPEMENT DANS LE DOMAINE DE LA SURETt DES
R1tACTEURS

Les Parties contractantes,

Consid6rant que la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis
d'Am6rique (USNRC) et le Ministare f6dral de la science et de la technique de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne (BMFT)

a) Ont tous deux int6r& A coop6rer en mati~re de recherche-d6veloppement
dans le domaine de la sfret6 des r6acteurs afin d'am6liorer la safret6 des r6acteurs et
ainsi de la garantir sur une base internationale;

b) Ont coop6r6 dans le domaine de la sfiret6 des r6acteurs conform6ment A
l'Arrangement concernant '6change de renseignements techniques et la coop6ra-
tion sign6 originairement le 6 mars 1974 entre la Commission de l'6nergie atomique
des Etats-Unis d'Am6rique (USAEC) et le BMFT 2, prorog6 apr~s le 19 janvier 1975
entre I'USNRC et le BMFT;

c) Ont manifest6 tous deux l'intention de poursuivre la coop6ration instaur6e
par cet arrangement et, en cons6quence, ont continud de coop6rer en attendant la
conclusion du pr6sent Arrangement;

d) Ont tenu compte de l'Arrangement relatif A la coop6ration dans le domaine
de la sfiret6 des installations nucl6aires entre le Minist~re f6d6ral de l'int6rieur de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne (BMI) et 'USNRC, sign6 le l er octobre 19753;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

BUT

L'USNRC et le BMFT continueront de coop6rer en mati~re de recherche-
d6veloppement dans le domaine de la sfiret6 des r6acteurs conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Arrangement et sur une base d'6galit6 suffisante et de r6ciprocit6.
Aucune disposition du prdsent Arrangement ne peut 8tre consid6r6e comme im-
posant A l'une des Parties de prendre des mesures incompatibles avec sa 16gislation,
sa r6glementation ou ses principes politiques. En cas de conflit entre les dispositions

Entr6 en vigueur le 30 avril 1981 par la signature, conform6ment A la section 8.1.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1066, p. 195.
3 Ibid., vol. 1134, p. 65.
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du pr6sent Arrangement et cette 16gislation, cette r6glementation ou ces principes
politiques, les Parties se consulteront avant de prendre toute mesure.

Article 2

FORME DE LA COOPItRATION

La coop6ration entre les Parties contractantes pourra revetir les formes sui-
vantes:

2.1. L'6change d'informations sous forme de rapports techniques, r6sultats
d'exp6rience, correspondance, bulletins, visites, r6unions conjointes d'experts et
toute autre forme dont les Parties contractantes pourront convenir.

2.2. Le d6tachement temporaire de personnel de l'une des Parties contrac-
tantes ou d'entrepreneurs de l'une des Parties contractantes dans les laboratoires ou
les installations qui appartiennent A l'autre Partie contractante ou qu'elle finance;
chaque ddtachement sera consid6r6 s6par6ment et fera l'objet d'un accord de d6ta-
chement sp6cial entre les Parties contractantes.

2.3. L'ex6cution de programmes et projets communs, y compris ceux qui
comportent le partage d'activit6s entre les Parties contractantes; chaque programme
ou projet sera consid6r6 s6par6ment et fera l'objet d'un accord sp6cial entre les
Parties contractantes.

2.4. L'utilisation par l'une des Parties d'installations qui appartiennent
l'autre ou bien oii l'autre finance des recherches; cette utilisation fera l'objet d'ac-
cords distincts entre les Parties et pourra etre subordonn6e A des conditions com-
merciales.

2.5. Si l'une des Parties contractantes souhaite visiter, utiliser des installations
qui n'appartiennent pas A l'autre Partie ou ne sont pas exploit6es par elle, ou y
d6tacher du personnel, les Parties contractantes reconnaissent qu'en g6n6ral les
conditions dans lesquelles la visite, le d6tachement ou l'utilisation a lieu doivent 8tre
approuv6es par le propri6taire ou l'exploitant.

2.6. Toute autre forme dont conviendront les Parties contractantes.

Article 3

AMPLEUR DE L' ECHANGE D'INFORMATIONS

3.1. Chacune des Parties contractantes communique A l'autre des informa-
tions qu'elle a le droit de transmettre concernant ]a recherche-d6veloppement dans
le domaine de la sfiret6 des r6acteurs et qui sont en sa possession ou auxquelles elle
a acc~s, dans les domaines, indiqu6s A l'appendice A, dans lesquels les Parties con-
tractantes financent la recherche relative A la sfiret6 des r6acteurs. D'autres appen-
dices concernant la coop6ration dans d'autres domaines de la sfret6 des r6acteurs
pourront etre ajout6s d'un commun accord au pr6sent Arrangement.

3.2. Chacune des Parties contractantes fournit A l'autre et porte A son atten-
tion les informations concernant les r6sultats de ses recherches qui semblent avoir
une incidence appr6ciable dans le domaine de la sfiret6.

3.3. Les Parties contractantes peuvent aussi convenir d'6changer des informa-
tions sur toute autre question.
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Article 4

ADMINISTRATION

Chaque Partie d~signe comme administrateur un reprdsentant de rang 6lev6
qui coordonne sa participation A l'ensemble de l'6change. Environ une fois par an,
les coordonnateurs se rdunissent pour examiner les rdsultats de 1'6change et de ]a
coop6ration fond6s sur le pr6sent Arrangement, pour recommander des modifica-
tions visant A am6liorer et d6velopper la coopdration et pour examiner des sujets
relevant de celle-ci. Ii sera convenu A l'avance de la date et du lieu de cette r6union,
ainsi que de son ordre du jour.

Article 5

ECHANGE ET EXPLOITATION DE L'INFORMATION

5.1. Toutes les informations acquises ou transmises dans le cadre du prdsent
Arrangement, A l'exception des informations faisant l'objet d'un droit de propridt6
visdes aux paragraphes 2 A 6 du prdsent article, seront mises A la disposition de
chacune des Parties contractantes ainsi que de ses services, de ses entrepreneurs
principaux ou secondaires et de ses sous-traitants et ses autres organes nationaux
avec lesquels elle coop~re. Les Parties contractantes peuvent porter les informa-
tions ne faisant pas l'objet d'un droit de propridt6 A la connaissance du public par les
voies habituelles et suivant la forme normale.

5.2. Les Parties contractantes reconnaissent que, dans le courant de l'6change
ou de toute autre coop6ration, elles peuvent se communiquer d'autres informations
faisant l'objet d'un droit de proprit6. La Partie contractante qui regoit ces informa-
tions, y compris les secrets commerciaux, les inventions, les renseignements sur les
brevets et les connaissances techniques qui sont communiqu6s dans le cadre du
pr6sent Arrangement, accompagn6s d'une mention indiquant qu'ils ne peuvent &re
librement divulgu6s, en respecte le caract~re et ne les utilise pas A des fins commer-
ciales ni ne les rend publiques sans le consentement de la Partie qui les transmet. On
entend par ce type d'informations :

a) Celles qui sont habituellement tenues confidentielles par les entreprises
commerciales;

b) Celles qui ne sont pas g6n6ralement connues ou ne sont pas autrement A la
disposition du public;

c) Celles que la Partie contractante qui transmet les informations, ou qui-
conque, n'a pas communiqu6es auparavant sans en avoir mentionn6 le caractire
confidentiel;

d) Celles qui ne sont pas d6jA d6tenues par la Partie qui regoit les informations
ou ses entrepreneurs.

5.3. La Partie qui, conform6ment au pr6sent Arrangement, reqoit des informa-
tions faisant l'objet d'un droit de propri6t6 en respecte le caract~re A condition que
la Partie qui transmet les informations les accompagne clairement de la mention
appropri6e ou de la mention suivante (ou d'une mention sensiblement similaire) A
caract re restrictif:
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< Sauf exception pr6vue dans l'Arrangement en date du ............. entre
I'USNRC et le BMFT, le pr6sent document qui contient des informations faisant
l'objet d'un droit de propri6t6 ne doit pas etre diffus6 en dehors de l'organisme du
destinataire sans l'autorisation pr6alable de ............. >.

5.4. Les informations faisant l'objet d'un droit de propri6t6 fournies par l'une
des Parties contractantes A l'autre en vertu du pr6sent Arrangement ne servent qu'a
promouvoir les programmes de sfret6 nucl6aire dans le pays destinataire. A moins
d'autres dispositions d6finies d'un commun accord, elles peuvent 8tre communi-
qu6es seulement :

a) A des personnes relevant de la Partie contractante qui regoit les informa-
tions ou employ6es par cette Partie, et A des organismes publics de ladite Partie;

b) A des entrepreneurs principaux ou secondaires de la Partie qui reqoit les
informations afin d'&re utilis6es exclusivement sur le territoire de cette Partie ou
dans le cadre des contrats qu'ils peuvent avoir avec ladite Partie qui ex6cute des
travaux li6s A l'objet des informations ainsi communiqu6es;

c) Exceptionnellement, selon les besoins, A des organismes habilit6s, par ]a
Partie contractante qui reqoit les informations, il construire ou exploiter des instal-
lations de production ou d'utilisation d'6nergie nucl6aire, sous r6serve que ces infor-
mations ne soient utilis6es que dans les conditions et aux fins pour lesquelles elles
ont t6 fournies;

d) Aux entrepreneurs d'organismes habilit6s vis6s au sous-paragraphe c du
pr6sent paragraphe, uniquement aux fins pour lesquelles l'habilitation est d6livr6e;

sous r6serve que les informations diffus6es aux personnes vis6es aux sous-para-
graphes b, c et d du pr6sent paragraphe fassent l'objet d'un accord qui en recon-
naisse le caract~re confidentiel et qui soit conclu entre l'une des Parties contrac-
tantes et un b6n6ficiaire ou entre le propri6taire et un b6n6ficiaire.

5.5. L'une et l'autre Parties ne m6nagent aucun effort pour faire en sorte que
les informations faisant l'objet d'un droit de propri6t6 qu'elles regoivent dans le
cadre du pr6sent Arrangement sont trait6es conform6ment aux dispositions de celui-
ci. Si l'une des Parties constate qu'elle ne peut plus ou risque de ne plus pouvoir
protdger les informations comme le pr6voit le pr6sent article, elle en informe imm6-
diatement l'autre Partie. Les Parties se consultent ensuite pour arr0ter les mesures
A prendre.

5.6. Les informations faisant l'objet d'un droit de propri6t6 qui sont commu-
niqu6es oralement A l'occasion de s6minaires ou de congres organis6s dans le cadre
du pr6sent Arrangement ou qui sont communiqu6es du fait de d6tachement de per-
sonnel, de l'utilisation d'installations ou de projets conjoints sont trait6es par les
Parties contractantes conformdment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article,
sous r6serve que la Partie qui les communique appelle l'attention de la Partie qui les
reqoit sur leur caract~re particulier.

5.7. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseigne-
ment 6chang6 ou transf6r6 entre les Parties contractantes sous couvert du pr6sent
Arrangement incombe A la Partie qui le reqoit. La Partie qui l'envoie ne garantit pas
que le renseignement communiqu6 est susceptible d'une utilisation ou d'une appli-
cation particulibre.
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5.8. Aucune disposition du pr6sent Arrangement n'interdit A une Partie d'uti-
liser ou de diffuser des renseignements regus par une Partie de sources ext6rieures
au pr6sent Arrangement.

Article 6

BREVETS

6.1. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte conque ou faite en
premier pendant ]a dur6e du pr6sent Arrangement:

6.1.1. Si ladite invention ou d6couverte a 6t6 conque ou faite par le personnel
d'une Partie (la Partie proc6dant aux affectations) ou de ses entrepreneurs alors qu'il
6tait affectd aupr~s de l'autre Partie (la Partie h6te) ou de ses entrepreneurs A 'occa-
sion d'un 6change de scientifiques, d'ing6nieurs et d'autres sp6cialistes :

6.1.1.1. La Partie h6te acquiert tous droits, titres de proprid6t et int6rets sur
ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans son propre
pays et dans les pays tiers,

6.1.1.2. La Partie proc6dant aux affectations acquiert tous droits, titres de
propri6t6 et int6rts sur ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit
brevet dans son propre pays.

6.1.2. Si l'invention ou la d6couverte a td conque ou faite par une Partie
contractante ou ses entrepreneurs directement du fait de l'emploi d'informations
communiqu6es conform6ment au pr6sent Arrangement par l'autre Partie ou ses
entrepreneurs, mais n'a pas fait l'objet d'un accord quelconque dans le cadre d'un
projet commun vis6 au sous-paragraphe 6.1.3 du pr6sent article:

6.1.2.1. La Partie auteur de l'invention ou de la d6couverte acquiert tous titres
et int6rAts sur cette invention ou cette d6couverte et sur toute demande de brevet ou
sur tout brevet qui pourrait en r6sulter dans son propre pays et dans des pays tiers;

6.1.2.2. L'autre Partie acquiert tous droits, titres et int6rts sur cette invention
ou cette d6couverte, sur les demandes de brevet et les brevets dans son pays.

6.1.3. En ce qui conceme d'autres formes particuli6res de coop6ration, y com-
pris les 6changes d'6chantillons, de matiires, d'instruments et de composants pour
des projets sp6ciaux de recherche conjointe, les Parties pr6voient un partage appro-
pri6 des droits d'invention. En g6n6ral, toutefois, chaque Partie d6termine normale-
ment ses droits A ses inventions dans son propre pays, et les droits d'invention dans
les pays tiers sont d6termin6s entre les Parties d'un commun accord sur une base
6quitable.

6.1.4. Ind6pendamment des dispositions applicables aux droits 6nonc6s aux
sous-paragraphes 6.1.1 et 6.1.2 du pr6sent article, les Parties contractantes veillent A
une juste r6partition des droits sur les inventions faites en premier par l'une d'elles
apr~s l'ex6cution du pr6sent Arrangement, et d6couvertes ou conques par 'autre
Partie avant 1'ex6cution du pr6sent Arrangement, ou faites ou conques par l'autre
Partie en dehors des activit6s de coop6ration vis6es par le pr6sent Arrangement,
compte tenu des engagements existant aupr~s de tiers; toutefois, chaque Partie
d6termine l'attribution des droits A cette invention dans son pays.

6.2. La Partie qui possade un brevet sur une invention vis6e au paragraphe I
du pr6sent article octroie une licence aux ressortissants ou aux preneurs de licence
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de l'autre Partie, A la demande de celle-ci, dans des conditions non discriminatoires
eu dgard aux circonstances. Lors du ddp6t de la demande, cette autre Partie est
inform~e de toutes les licences ddjA accorddes sur ce brevet.

6.3. Chaque Partie prend les mesures n~cessaires pour faire en sorte que ses
inventeurs coop~rent ii I'application des dispositions du present article. Chaque
Partie contractante s'engage A payer A ses salaries les prestations ou allocations
prdvues par sa legislation.

Article 7

COOTS

A moins de disposition contraire expressdment convenue entre les Parties, tous
les coOts resultant de l'application du present Arrangement sont A la charge de la
Partie qui les engage. Il est entendu que les Parties contractantes ne peuvent s'ac-
quitter de leurs engagements que si les cr~lits n~cessaires leur sont allouds.

Article 8

DISPOSITIONS FINALES

8.1. Le present Arrangement entrera en vigueur le dernier jour de la signature
et, sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 8, le restera pendant une
p~riode de dix ans, A moins qu'il ne soit prorog6 par accord entre les Parties.

8.2. Chacune des Parties peut d~noncer le present Arrangement sur notifica-
tion 6crite communiqude A l'autre avec un prdavis de six mois.

8.3. Le present Arrangement s'applique aussi au Land de Berlin, A condition
que le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne fasse pas une ddcla-
ration contraire au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique dans les trois mois
qui suivront l'entrde en vigueur du present Arrangement.

FAIT A Washington, en langue anglaise. Un texte authentique en langue alle-
mande sera 6tabli et sign6 par 6change de correspondance A une date ultdrieure i .

Pour la Commission
de r6glementation nuclaire
des Etats-Unis d'Amdrique:

Par: [JOSEPH M. HENDRIE]

Titre: Prdsident

Date: 30 avril 1981

Pour le Minist~re f~dral
de la recherche et de la technique

de la Rdpublique f~drale d'Allemagne:

Par: [HANS H. HAUNSCHILD]

Ttre : Secr6taire d'Etat

Date: 30 avril 1981

I Le texte authentique allemand a dtd signd le 21 janvier et le 8 mars 1983.
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APPENDICE A

DOMAINES DE LA RECHERCHE RELATIVE A LA SORETE DES REACTEURS FAISANT L'OBJET DE
L' CHANGE ET DE LA COOPERATION DANS LE DOMAINE TECHNIQUE ENTRE L'USNRC
ET LE BMFT

A. Recherche sur la sfiret6 des r6acteurs A eau 16g~re

1. Comportement et consequences en cas d'accident

1.1. Examen de chaque effet (transitoire de chaleur en cas de perte de liquide
de refroidissement, circuit de refroidissement d'urgence, rdinjection de
liquide de refroidissement, effets 3D, caract~ristiques des pompes)

1.2. Examen de tout le syst~me en cas de perte de liquide de refroidissement
(perte de liquide de refroidissement, Semiscale, PKL, LOBI)

1.3. Analyse du circuit de refroidissement d'urgence en cas de perte du liquide
de refroidissement (en cas de grande et de petite rupture)

1.4. Comportement du combustible en cas d'accident (perte de liquide de re-
froidissement, transitoire de comportement, lib6ration des produits de fis-
sion, fusion du combustible, d6veloppement et code)

1.5. Essai et analyse du confinement (charges dynamiques, suppression de
pression, production de H2)

2. Int6grit6 du syst~me primaire

2.1. Probl~mes matdriels et mcaniques

2.2. Assurance de qualit6 (m~thodes non destructives)

3. Mdcanique et structure

3.1. Comportement et intdgrit6 des composants m6caniques et structurels en
cas d'exploitation normale et en cas d'accident

4. Sflretddu site

4.1. Impacts externes (sdismes, explosions chimiques, chute d'a6ronefs)

4.2. Lib6ration et transport de produits de fission

5. Sfiret6 d'exploitation

5.1. Analyses de bruits pour l'6valuation de sfiret6

5.2. Facteurs humains

5.3. Evaluation des examens d'homologation

5.4. Protection contre les incendies

5.5. Conception et essai des vannes

6. Analyse de risques et de fiabilit6

B. Recherche concemant la sfiret6 des r6acteurs surgndrateurs rapides

1. Accident hypothdtique affectant le cceur (analyse des accidents et 6laboration
d'un modile analytique)

1.1. Analyses de sfiret6

1.2. M6thodes et instruments thdoriques

1.2.1. Phases prdc6dant la destruction du cmur, pendant la destruction du
cceur et phases transitoires

1.2.2. Comportement du syst~me pendant le transitoire
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1.2.3. Int6grit6 du syst~me, y compris crit~res de d~faillance applicables
A la cuve, A l'intdrieur de la cuve, ainsi qu'aux circuits, et appli-
cations

1.3. Exp6rimentation l'appui des m6thodes th6oriques

1.3.1. Exp6riences hors pile

1.3.2. Examens, A l'int6rieur de la pile, des comportements transitoires
des 616ments combustibles

1.4. Elimination de ia chaleur apr~s 'accident

1.5. A6rosols

1.5.1. Source, production d'a6rosols

1.5.2. Comportement des a6rosols

1.5.3. Effets des incendies au sodium

2. D6faillances locales

2.1. Perturbations localis6es du liquide de refroidissement et leur propagation

2.2. D6formation de l'ensemble hexagonal des 616ments combustibles A la
suite de pressions locales

2.3. Exp6riences A l'int6rieur du r~acteur

3. Installations pour les essais de sfiret6

4. Etudes lies A i'6valuation du risque et 6tudes de fiabilit6
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RE-
LATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS

I

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

December 21, 1982

Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding

International Trade in Textiles, with Annexes, done at

Geneva on December 20, 19732 and extended by the Protocol

adopted on December 22, 19813 at Geneva (hereinafter referred

to as "the Arrangement"). I have also the honor to refer to

various discussions between representatives of the Government

of the United States of America and the Government of India

concerning exports of Cotton, Wool and Man-made Fiber Tex-

tiles and Textile products from India to the United States

of America. As a result of those discussions, I have the

honor to propose the following Agreement under Article 4 of

the Arrangement relating to Trade in Cotton, Wool and

Man-made Fiber Textiles and Textile Products between the

Government of the United States of America and the

Government of India.

1. (a) This Agreement will apply for four calendar year

periods commencing on January 1, 1983 and ending on December 31,

1986. For the period August I to December 31, 1986

Came into force by the exchange of notes, with effect from I January 1983, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 930, p. 166.
3 lbid., vol. 1281, p. 472.
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this Agreement is subject to both parties being free to

request, at any time, consultations with a view to proposing

revisions in the light of any successor agreement to the

Arrangement.

(b) This Agreement may be extended by mutual consent to

apply for a fifth year commencing on January 1, 1987 to

December 31, 1987 sub~ect to any modifications which either

side may propose in the light of any successor agreement to

the Arrangement.

2. For purposes of this Agreement, the expression "textiles"

will have the meaning ascribed to the expression in Article

12.1 of the Arrangement.

(a) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments

and other textile manufactured products, all being products

which derive their chief characteristics from their textile

components, of cotton, wool, man-made fibers or blends

thereof, in which any or all of those fibers in combination

represent either the chief value of the fibers or fifty

percent (50%) or more by weight (or seventeen percent (17%)

or more by weight of wool) of the product, are subject to

the terms of this Agreement.

(b) For purposes of this Agreement, textile products

shall be classified as cotton, wool or man-made fiber

textiles if wholly or in chief value of any of these fibers.

Any products covered in sub-paragraph (a) of this paragraph

but not in chief value of cotton, wool or man-made fiber

shall be classified as:
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(i) Cotton textiles, if containing fifty percent (50%) or

more by weight of cotton, or if the cotton component exceeds

by weight the wool and/or the man-made fiber content.

(ii) Wool textiles, if not cotton, and the wool equals

or exceeds seventeen percent (17%) by weight of all com-

ponent fibers.

(iii) Man-made fiber textiles, if neither of the fore-

going applies.

3. (a) The system of categories and the rates of con-

version into square yards equivalent (SYE) listed in Annex

"A" shall apply in implementing this Agreement, except as

provided for in paragraph 11 below.

(b) For purposes of this Agreement, the categories

listed below are merged and treated as single categories as

indicated:

Categories merged Designation in the Agreement

(i) 338, 339 and 340 338/339/340

(ii) 347 and 348 347/348

4. Textiles and textile products covered by this Agreement

will be classified in two groups, as follows:

Group Definition

I Yarns, fabrics, made-up goods and
miscellaneous textrle products of cotton,
wool and man-made fiber (categories 300-320,
360-369, 400-429, 460-469, 600-627, 660-669)

II Apparel products of cotton, wool and
man-made fibers (categories 330-359, 431-459,
630-659)
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5. For the duration of this Agreement, the Government of

India will restrain its exports to the United States of

America of the textiles and textile prQdu(ta described in

Annex "B" to the limits and applicable growth rates speci-

fied therein, as modified by paragraphs 11 and 12 below.

6. (a) In accordance with Article 12, paragraph 3 of the

Arrangement, handloom fabrics of the cottage industry,

hand-made cottage industry products made of such handloom

fabrics and "India Items" will not be subject to the

provisions of this Agreement, provided such products conform

to the descriptions set out in Annex "C" and are certified

by the competent Indian authorities in accordance with the

provisions of the mutually agreed visa and certification

systems. A list of "India Items" which are traditional

folklore handicraft textiles products, is appended to this

Agreement at Annex "D". Additional items may subsequently

be added to this list by mutual agreement.

(b) In recognition of the difficulties that may arise

in classifying certain "India Items", both parties agree

to consult where differences of opinion may occur.

7. The mutually agreed visa and certification systems

to facilitate the implementation of this Agreement are

attached as Annex 'E'.

8. For purposes of implementing this Agreement, date of

export from the Republic of India will be used to determine

the Agreement year to which textiles and textile products

subject to this Agreement will be charged.
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9. The Government of India will maintain a control system

to regulate its exports of textiles and textile products

under the provisions of this Agreement. The Government of

the United States of America will admit imports of textiles

and textile products subject to limits under the provisions

of this Agreement, up to the applicable limits, including

adjustments in accordance with paragraphs 11 and 12 below,

provided they are authorized by the competent Indian authori-

ties in accordance with the visa and certification systems

at Annex "E".

10. (a) Imports from India in excess of applicable limits,

as adjusted pursuant to paragraphs 11 and 12 below, in any

Agreement year may be denied entry into the United States.

Any such shipments denied entry may be permitted entry into

the United States in the succeeding Agreement year. Any

shipments in excess of applicable limits for any agreement

year will be charged to the applicable limits for the

succeeding year pending:

(i) exchange of relevant information between the Govern-

ment of the United States of America and the Government

of India with a view to facilitating the identifica-

tion of discrepancies, if any, between the data

maintained by the Government of the United States of

America and the Government of India; and

(ii) consultations as provided for in paragraph 17

below with a view to resolution of the problem,

including adjustment of charges to the relevant

limits, if necessary.
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(b) Pending the conclusion of consultations under

sub-paragraph (c) of paragraph 16 below, exports from India

in excess of the level referred to in sub-paragraph (d)

thereof may be denied entry by the Government of the

United States of America.

11. (a) During any Agreement year and within the Group

Limit for such Agreement year, if applicable, the Specific

Limits set out in Annex "B" applicable to such Agreement

year may be exceeded by not more than the percent shown in

column E thereof, provided that the amount of the increase

in one Specific Limit is compensated for by an equivalent

decrease, in terms of square yards equivalent, in another

Specific Limit within the same Group. Adjustments made

pursuant to this paragraph are in addition to those pursuant

to paragraph 12 below.

(b) For purposes of this paragraph, the conversion

factor for the merged category 338/339/340 shall be 21.8

square yards equivalent per dozen. Either Government may

request, in accordance with the provisions of paragraph 17

below, revisions in the conversion factor for the merged

category 338/339/340. Such a request shall be based on a

change in the distribution of trade between these categories

and the revised conversion factor shall be based on the

weighted average of individual conversion factors applicable

to these categories. In such an event, the revised con-

version factor will be applied beginning in the Agreement

year succeeding the one in which the revision is effected.

12. (a) In any Agreement year, in addition to any adjust-

ment pursuant to paragraphs 10 (overshipments) and 11

(swing) above, exports may exceed the Group and Specific
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Limits set out in Annex "B" applicable for such Agreement

year as follows:

(i by a maximum of 11% of the receiving Agreement

year's applicable limits, by allocating to those limits an

unused portion, that is shortfall, of the corresponding

applicable limits for the previous Agreement year, which

will be decreased by the same amount (carryover);

(ii) by a maximum of 6% of the receiving Agreement

year's applicable limits, by allocating to those limits

a portion of the corresponding applicable limits for the

succeeding Agreement year, which will be deducted from

the succeeding Agreement year's applicable limits (carry-

forward);

(iii) the combination of carryover and carry-

forward may not exceed 11% of the receiving Agreement

year's relevant applicable limits in any Agreement year.

(b) For purposes of this Agreement, applicable limits

are base restraint levels established under the Agreement

increased by applicable growth rates.

(c) (i) Unused portions of any applicable group and specific

limits for the Agreement year from January 1, 1982

to December 31, 1982 (as covered by the preceding

Agreement) may be carried over and added to the

applicable group and specific limits for the Agree-

ment year commencing on January 1, 1983.
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(ii) Portions of any applicable group and specific limits

for the Agreement year commencing on January 1,

1983 may be carried forward and added to the

applicable group and specific limits for the Agreement

year from January 1, 1982 to December 31, 1982 (as

covered by the preceding Agreement).

(iii) The percentage limits and conditions applicable to

i) and (ii) above will be as set out in sub-para-

graph (a) above.

13. (a) The Government of the United States of America

shall promptly supply the Government of India with data

on monthly imports of cotton, man-made fiber and wool

textiles and textile products into the United States

of America from India for categories and groups for which

limits are established under this Agreement.

(b) The Government of India shall promptly supply

the Government of the United States of America with data

on monthly exports of cotton, man-made fiber and wool

textiles and textile products from India to the

United States of America for categories and groups for which

limits are established under this Agreement.

(c) Each Government agrees to supply promptly any

other relevant available statistical data requested by the

other Government.

14. Until systems are developed to resolve data discrepan-

cies expeditiously, such discrepancies will be resolved

through consultations in accordance with the provisions of
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paragraph 17 below. In such consultations the date of

consignment to the carrier will be taken into consideration.

15. The Government of India will endeavour to ensure that

exports of all textiles and textile products under restraint

are spaced as evenly as possible during each restraint

period, taking into account normal seasonal factors.

16. Exports of textiles and textile products from India to

the United States of America in categories listed in Annex

"A" to this Agreement and not subject to specific limits are

subject to the consultation mechanism set forth below:

(a) In the event that the Government of the United States

of America believes that, in relation to exports from

India, in any category or categories not subject to

specific limits under this Agreement a situation of

market disruption or threat thereof has arisen, the

Government of the United States of America may re-

quest consultations with the Government of India

with a view to ameliorating or avoiding such market

disruption. The statistics used shall be those

recorded in U.S. General Ipports.

(b) Any request for consultations made by the Government

of the United States of America shall be accompanied

by the latest available and relevant specific factual

information which, in the view of the Government of

the United States of America, demonstrates the exist-

ence of a situation of market disruption or the threat

thereof and the real and actual role of exports from

India in that disruption.
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(c) The Government of India shall respond promptly to

the request for consultations. Both sides agree

to make every effort to reach agreement on a

mutually satisfactory resolution of the issue

within 90 days of the receipt of the request for

consultations.

(d) During the 90 day consultation period if, in the

opinion of the Government of the United States of

America, imports from India in the category or

categories in question would, in relation to market

disruption, give rise to damage difficult to repair,

the Government of India agrees, if so requested by the

Government of the United States of America and without

prejudice to the outcome of the consultations, to hold

its exports to the United States in the category or

categories subject to these consultations to a level

no greater than 35 percent of the amount entered from

India, as reported in U.S. Genera] Imports during the

first 12 of the most recent 14 months preceding the

month in which the request for consultations was made.

This amount will be adjusted to exclude trade in items

which are exempt from the provisions of this Agreement.

(e) During the consultations the two Governments agree

that they shall also take into account the follow-

ing factors:

(i) the factors listed in paragraph III of "Annex

A" of the Arrangement; and

(ii) the provisions of the Arrangement, in particu-

lar those of Articles 4 and 6, and the provis-
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ions of paragraph 12 of the December 22, 1981

Protocol of Extension.

(f) In the event that consultations do not result in a

mutually satisfactory solution within 90 days of the receipt

of the request for consultations, the Government of the

United States of America may request the Government of India

to limit its further exports of the products in the category

or categories in question to such a level that exports from

the date of receipt of the request for consultations until

the end of the Agreement year do not exceed a level prorated

as set out in sub-paragraph (g) below. The annual base

level shall not be less than the higher of:

(i) the highest level of exports from India to

the United States of America in the category

or categories in question in any previous

calendar year since January 1, 1978; or

(ii) the amount entered from India, as reported in

U.S. General Imports, during the first 12 of

the most recent 14 months preceding the month

in which the request for consultations was

made, plus 20 percent for cotton and man-made

fiber products and 6 percent for wool products.

The provisions of (i) above will, however, not apply to

non-apparel categories. Both M) and (ii) above will be

adjusted to exclude trade in items which are exempt from the

provisions of this Agreement. The Government of India

agrees that it will honor such a request.
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(g) Pursuant to sub-paragraph (f) above, if the

Government of the United States of America requests the

Government of India to restrain its exports during an

Agreement year, the level at which the Government of India

may be asked to restrain its exports shall be prorated to

correspond to the number of months between the receipt of

the request for consultations and the end of that Agreement

year.

(h) Pursuant to sub-paragraphs (f) and (g) above, the

Government of the United States of America may establish a

Specific Limit for the category or categories in question

which shall not be less than the level provided for therein.

(i) Swing of 7% for cotton and man-made fiber

products and 5% for wool products will be

available in the Agreement year in which the

Specific Limit is established and in each

succeeding Agreement year.

(ii) Any Specific Limit established under the provis-

ions of this sub-paragraph will be eligible for

carryover and carryforward in accordance with the

provisions of subparagraphs (a) and (b) of

paragraph 12, above.

(iii) For the Agreement year following that in which

the request for consultations is made, and for

each succeeding Agreement year, the annual

base level described in sub-paragraph (f)

shall be increased by seven percent annual

growth for cotton and man-made fiber products

and one percent growth for wool products.
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(i) It is agreed that consultations under this para-

graph will be approached by both sides in a manner consis-

tent with the principles and objectives of the Arrangement.

17. (a) Either Government has the right to request consul-

tations with the other Government on any matter arising from

the implementation or operation of this Agreement or on any

matter germane thereto. Such consultations will be governed

by the following:

- Any request for consultations will be notified in

writing to the other Government;

- The request for consultations will be accompanied by

a statement setting out the reasons and circum-

stances which, in the opinion of the requesting

Government, justify the submission of such a request;

- The other Government will respond promptly to the

request for consultations;

- Both Governments will enter into consultations with

a view to reaching a mutually acceptable conclusion

within thirty days of the date on which actual

consultations commence.

(b) Any consultations held under these provisions will

be approached by both Governments in a spirit of

cooperation and with a desire to reconcile the

differences between them.
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18. In conformity with Article 8 of the Arrangement, the

Government of the United States of America and the Govern-

ment of India shall cooperate to avoid circumvention

of this Agreement.

19. Each Government reserves its rights under the Arrange-

ment with respect to textiles and textile products not

subject to this Agreement. For textiles and textile pro-

ducts covered by this Agreement, it is agreed that either of

the parties may have recourse to any and all of the provis-

ions of the Arrangement, save that the Government of the

United States of America waives its rights under Article 3

of the Arrangement with respect to products covered by this

Agreement as long as this Agreement remains in effect.

20. Either Government may at any time propose revisions

to the terms of this Agreement having regard to the provis-

ions of the Arrangement. Each Government agrees to consult

promptly with the other Government about such proposals with

a view to making such revisions to this Agreement, or taking

such other appropriate action as may be mutually agreed

upon.

21. Annexes "A" to "E" shall form an integral part of

this Agreement.

22. Either Government may terminate this Agreement

effective at the end of any Agreement year by written notice

to the other Government to be given at least ninety (90)

days prior to the end of the Agreement year.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government

of India, this note and your Excellency's note of confirma-

tion on behalf of the Government of India shall constitute

an Agreement between our two Governments, which shall enter

into force on January 1, 1983.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - Signe' 1

His Excellency Kocharil Raman Narayanan
Ambassador of India

I Signed by Robert J. Morris - Signd par Robert J. Morris.
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ANNEX "A"

Category Descriptiop

YARN
Cotton

300 Carded
301 Combed

Conversion
Factor

Unit of
Measure

Wool

00 Tops and Yarn

Man-made Fiber

)0 Textured
Oi Cont. cellulosic
02 Cont. noncellulosic
13 Spun cellulosic
14 Spun noncellulosic
15 Other yarns

BRIC
Cotton

.0 Ginghams
11 Velveteens
2 Corduroy
3 Sheeting
4 Broadcloth
5 Printcloths
6 Shirtings
7 Twills and Sateens
8 Yarn-dyed
9 Duck
0 Other fabrics, n.k.

Wool

0 Woolens and worsted
1 Tapestries and upholstery
'5 Knit
:9 Other fabrics

3.5
5.2

11.6
3.4
4.1
3.5

SYD.
SYD.
SYD.
SYD
SYD.
SYD.
SYD.
SYD.
SYD.
SYD.
SYD.

SYD.
SYD.
LB.
SYD.

M and B = Men's and Boys'
W, G and I - Women's, Girls' and Infants
n.k. = not knit
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ANNEX "A"

Category Description

Man-made Fiber

610 Continuous Cellulosic, n.k.
611 Spun cellulosic, n.k.
612 Continuous Non-cellulosic, n.k.
613 Spun Non-cellulosic, n.k.
614 Other fabrics, n.k.
625 Knit
626 Pile and tufted
627 Specialty

Apparel Cotton

330 Handkerchiefs
331 Gloves
332 Hosiery
333 Suit-type Coats, M and B
334 Other Coats, M and B
335 Coats, W G and I
336 Dresses (including uniforms)
337 Playsuits, Sunsuits, Washsuits,

Creepers, Rompers, etc.
338 Knit Shirts (including T-shirts,

other and Sweatshirts) M and B
339 Knit Shirts and Blouses (in-

cluding T-shirts, other and
Sweatshirts) W, G and I

340 Shirts, n.k.
341 Blouses, n.k.
342 Skirts
345 Sweaters
347 Trousers, Slacks and Shorts

(outer), M and B
348 Trousers, Slacks and Shorts

(outer), W, G and I
349 Brassieres, etc.
350 Dressing Gowns, Including Bath-

robes, and Beach Robes, Lounging
gowns, House Coats, and Dusters

351 Pa3amas and other nightwear
352 Underwear (including Union Suits)
353 Down and Feather filled Coats,

Jackets, Vests M and B
354 Down and Feather filled Coats,

Jackets, Vests W, G and I
359 Other Apparel

Conversion Unit of
Factor Measure

1.7
3.5
4.6

36.2
41.3
41.3
45.3

25.0

7.2

7.2
24.0
14.5
17.8
36.8

17.8

17.8
4.8

51.0
52.0
11.0

41.3

41.3
4.6
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ANNEX "A"

Conversion Unit of
Category Description Factor Measure

Wool

431 Gloves 2.1 DPr.
432 Hosiery 2.8 DPr.
433 Suit-type coats, 36.0 DZ.

M and B
434 Other Coats, M and B 54.0 DZ.
435 Coats, W, G and I 54.0 DZ.
436 Dresses 49.2 DZ.
438 Knit Shirts and 15.0 DZ.

Blouses
440 Shirts and Blouses, n.k. 24.0 DZ.
442 Skirts 18.0 DZ.
443 Suits, M and B 54.0 DZ.
444 Suits, W, G and I 54.0 DZ.
445 Sweaters, m and B 14.88 DZ.
446 Sweaters, W, G and I 14.88 DZ.
447 Trousers, Slacks, and

Shorts (outer), M and B 18.0 DZ.
448 Trousers, Slacks, and

Shorts(outer), W, G and I 18.0 DZ.

459 Other Wool Apparel 2.0 LB.

Man-made Fiber

630 Handkerchiefs 1.7 DZ.
631 Gloves 3.5 DPr.
632 Hosiery 4.6 DPr.
633 Suit-type Coats, 36.2 DZ.

M and B
634 Other Coats, M and B 41.3 DZ.
635 Coats, W, G and I 41.3 DZ.
636 Dresses 45.3 DZ.
637 Playsuits, Sunsuits, 21.3 DZ.

Washsuits, etc.
638 Knit Shirts (including

T-Shirts), M and B 18.0 DZ.
639 Knit Shirts and Blouses

(including T-Shirts),
W, G and I 15.0 DZ.

640 Shirts, n.k. 24.0 DZ.
641 Blouses, n.k. 14.5 DZ.
642 Skirts 17.8 DZ.
643 Suits, M and B 54.0 DZ.
644 Suits, W, G and I 54.0 DZ.
645 Sweaters, N and B 36.8 DZ.
646 Sweaters, W, G and I 36.8 DZ.
647 Trousers, slacks and

shorts (outer), 17.8 DZ.
M and B
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ANNEX "A"

Conversion Unit of
Category Description Factor Measure

Man-made Fiber (cont.)

648 Trousers, slacks and
shorts (outer), W, G 17.8 DZ.
and I

649 Brassieres, etc. 4.8 DZ.
650 Dressing Gowns, including

Bathrobes and Beach Robes 51.0 DZ.
651 Pajamas and other

nightwear 52.0 DZ.

652 Underwear 16.0 DZ.
653 Down and Feather-

filled coats, jackets,
vests, M and B 41.3 DZ.

654 Down and Feather-
filled coats, jackets,
vests, W, G and I 41.3 DZ.

659 Other apparel 7.8 Lb.

MADE-UPS AND MISC.

Cotton

360 Pillowcases 1.1 No.
361 Sheets 6.2 No.
362 Bedspreads and Quilts 6.9 No.
363 Terry and Other Pile

Towels 0.5 No.
369 Other Cotton Manufac-

tures 4.6 Lb.
Wool

464 Blankets and Auto Robes 1.3 Lb.
465 Floor Coverings 0.1 SFt.
469 Other Wool Manufactures 2.0 Lb.

Man-made Fiber

665 Floor Coverings 0.1 SFt.
666 Other Furnishings 7.8 Lb.
669 Other Man-Made 7.8 Lb.

Manufactures excluding
Luggage, Handbags and
Flat Goods, wholly or in
part of Braid; other
Man-made Fiber Handbags;
other Man-made Fiber luggage;
and other Flat goods of Materials
other than cotton.
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ANNEX "B" RESTRAINT LEVELS

(A) (B)
CATEGORY/GROUP PRODUCT B
NUMBER DESCRIPTION F

A

Group I Yarns, fabrics, made-up
goods and miscellaneous
textile products of cotton,
wool and man-made fiber
(categories 300-320, 360-369,
400-429, 460-469, 600-627,
660-669).

363 Terry and other Pile Towels.

Group II Apparel products of cotton, I
wool and man-made fibers
(categories 330-359, 431-459,
630-659)

335 Coats, Women's, Girls' and
Infants'

336 Dresses

338/339/340 Knit Shirts, Men's and Boys',
Women's, Girls' and Infants'.
Men's and Boys' Shirts not knit

341 Women's, Girls' and Infants'
Blouses, not knit

342 Skirts

347/348 Trousers, Men's and Boys',
Trousers, Women's, Girls' and
Infants'

(C) (D)
ASE LEVEL Growth
,OR FIRST
GREEMENT YEAR

15,000,000 (No)

00,000,000
(Square Yards
Equivalent)

130,000

235,895

1,065,780

(E)
Swin

7% --

7% -

(DOZ)

(DOZ)

(DOZ)

2,332,595 (DOZ)

310,866 (DOZ)

200,000 (DOZ)
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ANNEX "C"

1. The exemption provided for in paragraph 6 of the Agree-

ment shall apply only to the following products:

(a) Handloom fabrics of the cottage industry of India.

(b) Hand-made textile products made in the cottage
industry of India from fabrics referred to in
(a) above.

(c) Hand-made apparel products made in the cottage
industry of India from fabrics referred to in
(a) above.

(d) Traditional folklore handicraft textiles products
made in the cottage industry of India as defined
in the list of "India Items" agreed between both
the parties and attached herewith at Annex "D".

2. Exemption shall be granted only for products covered
by an exempt certificate issued by the competent Indian
authorities in accordance with the visa and certification
systems agreed to between the two parties and attached to
this Agreement at Annex "E". However, for the duration of
the current Agreement, exports of products, referred to in
paragraph 1(c) above will be included in the quantitative
limits established under the Agreement.
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ANNEX "D"

AGREED LIST OF TRADITIONAL FOLKLORE HANDICRAFT
TEXTILES PRODUCTS OF INDIA - "INDIA ITEMS"

Head Note

"India Items" are traditional folklore handicraft
textiles products made in the cottage industry. They
comprise clothes, clothing accessories and decorative
furnishings whose shape and design are traditionally and
historically Indian.

These products should not include zip fasteners and
must be ornamented in the characteristic Indian folk
styles using one of the following methods:

(a) handpainting (including Kalamkari) or handprinting

or handicraft tie and dye or handicraft Batik,

(b) embroidered or crochetted ornamentation,

(c) applique work of sequins, glass or wooden
beads, shells, mirrors or ornamental motif
of textile and other materials,

(d) extra weft ornamentation of cotton, silk, zari
(metal thread in gold/silver) wool or any other
fibre yarn.

Exceptions: Churidar pyjama, salwar and gararra
need not be ornamented.

DEFINITIONS

1. Kurta A loose, almost straight cut tunic of
any length from the hips to the ankles
with quarter, half or full length
narrow or loose sleeves, with or without
buttons at the neck or cuff but without
out-turned shirt-style cuffs or out-
turned shirt collar.

2. Churidar A pair of trousers, loose at waist, with
Pyjama or either draw string or hooks and tapering
Churidar tight fit from mid-calf to ankle. It is
set traditionally a Moghul costume worn by

Indian women since the 16th century along
with a Kurta and Dupatta (an oblong scarf).

3. Jawahar A loose-fitting coat or vest of waist or
Jacket hip length with or without buttons

traditonally worn over kurtas or kameez
by men and women.

4. Pherron A full-length loose dress with long
loose sleeves. Intricate embroidery
depicting floral designs is done around
the neck of this costume.
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5. Angharkha A traditional garment extending from the
neck to knee length or below with long
sleeves but no out-turned collar. It
has a full frontal opening with decora-
tive string or ribbon used as closures
at the sides or centre. This garment
can be of quilted material also.

6. Bagal A garment similar to Angharkha, hip
Bandini length or longer, with a wrap-around

effect and tied at the sides.

7. Ghagra/ An ankle length very wide skirt with
Lahnga draw-string or hooks at the waist.

8. Pavadai An ankle-length gathered skirt, often
in two-piece ensemble, as an accessory
worn with sari or Dupatta.

9. Choli A short blouse ending at or above the
waist, with or without sleeves, without
an out-turned collar.

10. Lungi or A long garment worn as a wrap around the
Lungi set lower half of the body, with or without

a Kurta, or a loose fit blouse or a choli.

11. Salwar Loose-fitting trousers secured with
drawstring or hooks, with legs that are
straight or baggy with extra fullness
at the thighs.

12. Gararra

13. Dupatta

14. Ohdhani

A trouser, straight from waist to knee,
and shaped like a gathered skirt below
the knee.

A scarf usually about 4 ft. long,
wrapped by women along with Kurta and
Churidar. This also includes other types
of scarves worn in varied sizes, the
characteristics being the same as
above.

An oblong cloth about 6 to 7 ft. long
and 3 to 4 ft. wide with overall em-
broidery or a woven jacquard weave with
traditional designs like himroo shawl or
made-up of a fabric decorated with
cotton/silk/zari or any other fiber yarn
used to cover the body.

15. Chola An ankle length, loose-fit, long Kurta
traditionally worn by religious priests.

16. Safa

17. Aba

Headwear made up of printed or embroider-
ed fabrics.

An over-garment close-fit at the upper
part with a Ghagra type skirt touching
the ankles.

18. Burka Loose-fitting over-garment worn by
Muslim women which covers the head and
extends to the ankles.
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19. Jama A coat, close-fitting above the waist,
long-sleeved and with a full gathered
skirt. The coat has a sloping cross-
over neckline fastened near the armpit
but no out-turned collar.

20. Patka A long traditional stole with Indian
designs ornamented with art work of
various types.

21. Tamba/ Loose-fit trousers usually worn in North
Tambi India.

22. Thailis Totebags, purses, pouch bags and similar
accessories to traditional Indian
dresses.

23. Toran A long embroidered strip of cloth
elegantly embroidered with plain or
applique work embroidery, used for
decorating the entrance doors of Indian
residences. This represents a wide
variety of fine embroidered pieces
connected with folk art, particularly
from Kathiawar in Gujarat (West Coast of
India).

24. Phulkari Decorative, embroidered, rough-spun cotton
fabric with close darning stitch employed
with strands of untwisted silk to make the
flower-like embroidery.

25. Thombai Cylindrical hanging with hand-made
applique work of hand-printed/hand-paint-
ed/hand-embroidered fabrics. These are
traditionally used in South Indian
temples as decorative hangings from
ceilings or in doorways for gala affairs.

26. Puri Flat, highly decorative umbrella with
Chatta applique work.

27. Gabba Embroidered floor covering using waste
rags. Usually embroidered or made in
applique work on old woolen blankets or
jute base with cotton backing peculiar
to Kashmir region.

28. Shaniana Canopy or awning used as ceiling decoration.

29. Kalamkari Hand painted/printed (wax resist) wall
pieces depicting mythological characters.

30. Chakla Wall hangings with folk embroidery,
with or without mirror work, framed
or unframed. The stitches are inter-
spersed and interplaced.

31. Batik Wall hangings made of cotton fabrics hand
wall pieces painted with batik technique. The designs

are usually mythological narrations.

32. Chahdani A protective covering used normally in rural
Posh areas to keep tea or coffee pots warm.
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33.' Takia
Gilaf

34. Ghandai/
Gaddioosh

35. Temple

Hangings

36. Gulubahdk

Kamar-
bandh

Matha-

patti

Bazuband

A cushion cover in oblong, square, round
or other shape using indigenous materials
and motifs.

A decorative floor covering also used
sometimes as cover on wooden Takhat (sort
of Divan).

Made of hand woven, hand-painted/print
traditional textiles with Indian motifs.

Traditionally decorative piece of cloth
worn around the neck, with Indian tradi-
tional art work.

Traditional decorative item worn round
the waist.

A decorative piece used to decorate the

forehead in varying lengths and widths.

A decorative piece worn round the arm.
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ANNEX "E"

Visa and Certification Systems

I. Each shipment of textiles and textile products sub)ect
to the terms of the Agreement and not covered by paragraphs
2 or 3 below shall be visaed by the Government of India with
a circular shaped stamp (the "Visa") before entry, or
withdrawal from warehouse, for consumption into the United
States ("Entry").

2. Any shipment of handloom fabric, hand-made handloom
made-up articles, "India Items " as included in Annex "D"
of the Agreement, or shipments valued at $250 or less, and
not covered by paragraph 3 below, shall be certified by the
Government of India with a rectangular shaped stamp (the
"Exempt Certification") prior to the shipment leaving
India. The basis of exemption shall be stated on the Exempt
Certification by use of the description "Handloom fabric",
"hand-made handloom made-up articles", "$250 or less", or
the name of a particular item included in Annex "D" of
the Agreement.

3. Merchandise in TSUSA numbers 360.06, 360.10, 360.15,
360.76, 360.78, 361.42, 361.45 and 361.54 as well as
merchandise for the personal use of the importer and not for
resale does not require a visa or certification for Entry
and shall not be charged to Agreement levels.

4. A shipment shall be visaed or certified by the placing
of original stamped markings (the Visa or Exempt Certifica-
tion) in blue ink on the front of the invoice (Special
Customs Invoice form 5515, successor document, or commercial
invoice when such form is used). Each Visa and Exempt
Certification will include its number and date and the
signature of the issuing official. Each Visa shall also
state the correct categories and quantities in the shipment
in applicable categories and units. Invoices for merchandise
covered by the Exempt Certification shall not include any
merchandise that is not covered by paragraph 2 above.
Attachments I and II are mutually agreed facsimilies of the
Visa and Exempt Certification stamps. Any amendments to
these stamps will be by mutual agreement.

5. The Government of India shall provide the Government of
the United States of America each month with a list of all
shipments certified exempt by the Government of India
during the previous month. The list shall contain the
following information for each shipment: categories,
description of items, units, quantities and value.

6. The Government of the United States of America shall
publish a notice in the Federal Register regarding the
visa and certification systems hereby established. The
Visa and Exempt Certification stamped markings and the
issuing officials' signatures in use on December 31, 1982
will continue in use. The Government of India shall notify
the Government of the United States of America of any
changes of authorized officials and will provide originals
in duplicate of the newly authorized officials' signatures.
A minimum number of officials shall be so authorized.
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ANNEX "E"

7. Any shipment which is not accompanied by a Visa or
Exempt Certification in accordance with the foregoing
provisions shall be denied Entry by the Government of
the United States of America on and after January 1, 1983,
unless the Government of India specifically authorizes
Entry and appropriate charges to Agreement levels. The
foregoing notwithstanding, if the quantity indicated on
a Visa or Exempt Certification is more than that of the
shipment, Entry shall be permitted. Textile and apparel
products visaed or certified for exemption in accordance
with the previous Administrative Arrangement which have
been exported to the United States prior to January 1, 1983
shall not be denied Entry.
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GOUVERNEMENT OF INDIA

EXEMPT CERTIFICATE

DESCRIPTION

G R I N o ...............................................

SIG NATU R E .........................................

T IT LE ....................................................

No ...... ...................... DATE .............
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II

EMBASSY OF INDIA

COMMERCE WING

WASHINGTON, D.C.

December 21, 1982

No. COM/105/2/82

Excellency,

I have the honour to refer to your note dated
December 21, 1982, regarding the Arrangement relating to
international trade in textiles done at Geneva on December 20,
1973, and extended by the Protocol adopted on December 22,
1981, at Geneva, and the Agreement relating to trade in
cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products
between the United States of America and India for the period
January 1, 1983 through December 31, 1986.

2. I am to confirm on behalf of the Government of India
that the note mentioned above, and the text of the annexures
which are appended to that note, correctly set out the terms
of the Indo-US Bilateral Textile Agreement for the period
January 1, 1983 through December 31, 1986.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my
highest consideration.

For the Ambassador of India:

[Signed)

NARESHWAR DAYAL
Minister of the Embassy

His Excellency Hon'ble Mr. George Shultz
Secretary of State
Washington D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES

I

D9PARTEMENT D'9TAT

WASHINGTON

Le 21 d&cembre 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Arrangement concemant le commerce inter-
national des textiles (avec annexes) conclu A Gen~ve le 20 d~cembre 19732 et pro-
rog6 par le Protocole adopt6 A Gen~ve le 22 dcembre 19813 (ci-apr~s dtnomm6
'<< Arrangement ). J'ai aussi l'honneur de me r6f~rer aux diff~rents entretiens entre

reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique et du Gouvernement
de l'Inde au sujet des exportations d'Inde vers les Etats-Unis de textiles et pro-
duits textiles en coton, en laine et en fibres synth~tiques et artificielles. Comme suite
A ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer l'Accord suivant conformtment A l'ar-
ticle 4 de l'Arrangement relatif au commerce des textiles et produits textiles en
coton, en laine et en fibres synth~tiques et artificielles entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amtrique et le Gouvemement de l'Inde.

1. a) Le prdsent Accord s'appliquera pendant une pdriode de quatre anntes
civiles ddbutant le ler janvier 1983 et se terminant le 31 dcembre 1986. Entre le
Ier aofit et le 31 d~cembre 1986, les deux parties pourront librement et A tout moment
demander des consultations en vue de proposer des revisions au present Accord
compte tenu de tout accord 6ventuel qui succ~derait A l'Arrangement.

b) Le validit6 du prdsent Accord pourra 8tre prorogte par accord mutuel pour
une cinqui~me annte dtbutant le lerjanvier 1987 et se terminant le 31 dtcembre de
la m~me annte, sous rdserve des modifications que l'une ou l'autre des parties
pourrait proposer compte tenu de tout accord 6ventuel qui succ~derait h l'Arran-
gement.

2. Aux fins du pr6sent Accord, le terme < textiles >> ale sens qui lui est attribu6
A l'article 12.1 de l'Arrangement.

a) Les peignts, les fils, les pieces de tissu, les articles manufacturds, les v~te-
ments et autres produits textiles manufactures tirant leurs principales caractdris-
tiques de leur teneur en coton, laine ou fibres synthdtiques et artificielles ou m6-
langes de ces produits, oii ces fibres combin6es ou l'une quelconque d'entre elles
reprdsenterit soit la valeur principale des fibres, soit cinquante pour cent (50 p. 100

Entr6 en vigueur par 1'6change de notes, avec effet au Ier janvier 1983, conformriment aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 930, p. 167.
3 bid., vol. 1281, p. 477.
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ou plus en poids [ou dix-sept pour cent (17 p. 100) ou plus en poids dans le cas de la
laine] du produit sont vis6s par le pr6sent Accord.

b) Aux fins du pr6sent Accord, les produits textiles seront class6s comme
textiles de coton, de laine ou de fibres synth6tiques ou artificielles s'ils sont enti~re-
ment en l'une de ces fibres ou si l'une quelconque d'entre elles repr6sente l'616ment
principal de la valeur. Les produits vis6s A l'alin6a a du pr6sent paragraphe mais
dont la valeur principale n'est pas constitu6e par du coton, de la laine ou une. fibre
synth6tique ou artificielle seront class6s comme suit :

i) Textiles de coton s'ils contiennent cinquante pour cent (50 p. 100) en poids
ou plus de coton, ou si le poids de celui-ci d6passe celui de la laine et/ou des fibres
synth6tiques et artificielles;

ii) Textiles de laine s'ils ne sont pas des textiles de coton et si le poids de la laine
6gale ou ddpasse dix-sept pour cent (17 p. 100) du poids total de toutes les fibres;

iii) Textiles de fibres synth6tiques et artificielles dans les autres cas.

3. a) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 11 ci-dessous, les cat6go-
ries et facteurs de conversion en 6quivalents yards carrds (Sye) figurant dans l'an-
nexe A seront utilis6s pour l'application du pr6sent Accord.

b) Aux fins du pr6sent Accord, les cat6gories ci-apr~s seront rdunies et con-
sid6r6es comme des cat6gories uniques :

Categories rdunies Appellation dans IAccord

i) 338, 339 et 340 338/339/340
ii) 347 et 348 347/348

4. Les textiles et produits textiles vis6s par le pr6sent Accord seront class6s
en deux groupes :

Groupe Dffininon

I. Fils, tissus, articles de confection simple et produits textiles divers en coton, en
laine et en fibres chimiques (cat6gories 300-320, 360-369, 400-429, 460-469, 600-
627, 660-669)

II. Articles d'habillement en coton, en laine et en fibres chimiques (cat6gories 330-
359, 431-459, 630-659)

5. Pendant la dur6e de validit6 du pr6sent Accord, le Gouvernement de l'Inde
limitera ses exportations vers les Etats-Unis d'Am6rique des textiles et produits
textiles 6num6r6s dans l'annexe B aux limites et aux taux de croissance applicables
sp6cifi6s dans ladite annexe, tels que modifi6s en vertu des paragraphes 11 et 12
ci-dessous.

6. a) Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 12 de l'Arrangement, les
dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux tissus artisanaux fabri-
qu6s sur m6tier A main, aux articles artisanaux faits h la main A partir de ces tissus et
aux «< articles indiens , sous r6serve que ces produits soient conformes aux descrip-
tions donn6es dans l'annexe C et soient certifi6s par les autorit6s comp6tentes de
l'Inde conform6ment aux dispositions des syst~mes de visa et de certification con-
venus d'un commun accord. Une liste des « articles indiens qui sont des produits
textiles artisanaux traditionnels du folklore est jointe au pr6sent Accord dans l'an-
nexe D. Des articles suppl6mentaires pourront 8tre ajout6s ult6rieurement A la liste,
par accord mutuel.
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b) Compte tenu des difficult6s que pourrait poser le classement de certains
« articles indiens > , les deux parties conviennent de se consulter en cas de diver-
gences d'opinion.

7. Les syst~mes de visa et de certification convenus d'un commun accord
pour faciliter l'application du pr6sent Accord sont joints A celui-ci en tant qu'an-
nexe E.

8. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, c'est la date d'exportation de
la R6publique de l'Inde qui servira A d6terminer l'ann6e A laquelle seront imput6s les
textiles et produits textiles soumis aux dispositions de l'Accord.

9. Le Gouvemement de l'Inde organisera un syst6me de contr6le permet-
tant de r6glementer ses exportations de textiles et de produits textiles r6gies par
les dispositions du pr6sent Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
admettra les importations de textiles et de produits textiles soumis A limitation en
vertu des dispositions du pr6sent Accord, A concurrence des limites applicables, y
compris les ajustements pr6vus aux paragraphes 11 et 12 ci-dessous, sous r6serve
que ces importations aient 6t6 autoris6es par les autorit6s indiennes comp6tentes
conform6ment aux syst~mes de visa et de certification de l'annexe E.

10. a) Les importations d'Inde exc6dentaires par rapport aux limites applica-
bles, compte tenu des ajustements pr6vus aux paragraphes 11 et 12 ci-dessous, au
cours d'une ann6e donn6e de validitd de l'Accord pourront se voir refuser l'entr6e
aux Etats-Unis. Les exp6ditions auxquelles il aura 6t6 ainsi refus6 l'entr6e pourront
6tre admises au cours de l'ann6e suivante de validit6 de l'Accord. Toute exp6dition
exc6dentaire par rapport aux limites applicables pour une ann6e donn6e de validit6
de l'Accord sera imput6e aux limites applicables pour l'ann6e suivante en attendant
que :

i) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Inde
se communiquent les informations pertinentes en vue de faciliter 1'identification des
6ventuels d6calages entre les donn6es 6manant de l'un et l'autre des deux Gouver-
nements;

ii) Les consultations pr6vues au paragraphe 17 ci-dessous aient eu lieu en vue
de r6soudre le problme, y compris, si besoin est, par ajustement des imputations
aux limites pertinentes.

b) En attendant la conclusion des consultations vis6es A l'alin6a c du para-
graphe 16 ci-dessous, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra refuser
l'entr6e des exportations d'Inde exc6dentaires par rapport au niveau indiqu6 dans
l'alin6a d du paragraphe susmentionn6.

11. a) Au cours de toute ann6e de validit6 de l'Accord, et dans le cadre de la
limite par groupe correspondante, le cas 6ch6ant, les limites sp6cifiques figurant
dans l'annexe B applicables A cette ann6e peuvent 8tre d6pass6es d'un pourcentage
n'exc6dant pas celui indiqu6 dans la colonne E de ladite annexe, sous r6serve que le
rel~vement d'une limite sp6cifique soit compens6, en termes d'6quivalents yards
carr6s, par une diminution 6quivalente d'une autre limite sp6cifique dans le m~me
groupe. Les ajustements op6r6s en vertu du pr6sent paragraphe s'ajoutent A ceux
faits en vertu du paragraphe 12 ci-dessous.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe, le facteur de conversion applicable A la
cat6gorie fusionn6e 338/339/340 sera de 21,8 6quivalents yards carr6s par douzaine.
Chacun des deux Gouvemements pourra demander, conform6ment aux disposi-
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tions du paragraphe 17 ci-dessous, la rdvision de ce facteur de conversion. Cette
demande se fondera sur une modification de la r6partition des 6changes commer-
ciaux entre ces cat6gories, et le facteur de conversion r6vis6 sera 6tabli sur la base
de la moyenne pond6r6e des diff6rents facteurs de conversion applicables A ces
cat6gories. En pareil cas, le nouveau facteur de conversion s'appliquera A compter
de l'ann6e de validit6 de l'Accord qui suit l'ann6e ob la r6vision est effectu6e.

12. a) Au cours de toute ann6e de validit6 de l'Accord, outre les ajustements
6ventuels autoris6s en vertu des paragraphes 10 (exp6ditions exc6dentaires) et 11
(transferts intra-groupes) ci-dessus, les exportations pourront d6passer comme suit
les limites par groupe et les limites sp6cifiques de l'annexe B applicables 6 l'ann6e
consid6r6e :

i) A concurrence de 11 p. 100 des limites applicables A l'ann6e de r6ception,
en attribuant A ces limites une partie inutilis6e, ou d6ficit, des limites correspon-
dantes pour l'ann6e pr6c6dente de validit6 de 'Accord, qui seront diminu6es d'au-
tant (report);

ii) A concurrence de 6 p. 100 des limites applicables i l'ann6e de r6ception, en
attribuant A ces limites une partie des limites correspondantes pour l'ann6e suivante
de validit6 de l'Accord, partie qui sera d6duite des limites applicables de l'anm6e
suivante (utilisation anticip6e);

iii) Pour toute annfe de validit6 de I'Accord, la somme du report et de l'utilisa-
tion anticip6e ne pourra d6passer 11 p. 100 des limites applicables pertinentes de
l'ann6e de r6ception.

b) Aux fins du pr6sent Accord, on entend par limites applicables les niveaux de
restriction de base major6s par les taux de croissance applicables.

c) i) Les parties inutilis6es de toute limite de groupe ou sp6cifique applicable
pour l'ann6e de validit6 de l'Accord allant du Ier janvier 1982 au 31 d6cembre 1982
(couverte par 'Accord pr6c6dent) pourront atre report6es et ajout6es aux limites de
groupe ou sp6cifiques applicables pour l'ann6e de validit6 de l'Accord d6butant le
lerjanvier 1983.

ii) Pour toute limite de groupe ou sp6cifique applicable pour l'ann6e de validit6
de l'Accord d6butant le i

er janvier 1983, une partie pourra tre report6e et ajout6e
aux limites de groupe ou sp6cifiques applicables pour l'ann6e de validit6 de l'Accord
allant du Ier janvier 1982 au 31 d6cembre 1982 (couverte par 1'Accord pr6c6dent).

iii) Les pourcentages maxima et conditions applicables aux sous-alindas i et ii
ci-dessus seront ceux fix6s A l'alin6a a ci-dessus.

13. a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira rapidement au
Gouvernement de l'Inde les donn6es mensuelles sur les importations aux Etats-
Unis d' Am6rique de textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres syn-
th6tiques et artificielles provenant de l'Inde pour les groupes et cat6gories pour
lesquels des limites ont 6t6 fix6es en vertu du pr6sent Accord.

b) Le Gouvernement de l'Inde fournira rapidement au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique les donn6es sur les exportations mensuelles de textiles et
produits textiles en coton, en laine et en fibres synth6tiques et artificielles prove-
nant de l'Inde vers les Etats-Unis d'Am6rique pour les groupes et cat6gories pour
lesquels des limites ont W fix6es en vertu du pr6sent Accord.
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c) Chaque gouvernement s'engage A fournir rapidement toutes autres donnes
statistiques disponibles pertinentes demand6es par l'autre gouvernement.

14. En attendant la mise en place de syst~mes permettant de r6soudre rapide-
ment les d6calages entre donn6es, ces d6calages seront r6gl6s par le biais de consul-
tations conformdment aux dispositions du paragraphe 17 ci-dessous. Dans ces con-
sultations, la date de consignation au transporteur sera prise en consid6ration.

15. Le Gouvernement de l'Inde s'efforcera de veiller A ce que les exportations
de tous textiles et produits textiles soumis A restriction soient 6chelonn6es aussi
r6gulirement que possible tout au long de chaque p6riode de restriction, en tenant
compte des facteurs saisonniers normaux.

16. Les exportations de textiles et produits textiles de l'Inde vers les Etats-
Unis d'Am6rique qui rel~vent des cat6gories 6numdr6es dans l'annexe A au pr6sent
Accord et ne font pas l'objet de limites spdcifiques sont soumises au m6canisme de
consultation d6crit ci-apr~s :

a) Au cas ob le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique estime que, con-
cernant des exportations de l'Inde, une situation de d6sorganisation ou de menace
de d6sorganisation du march6 est apparue pour une ou plusieurs cat6gories ne fai-
sant pas l'objet de limites sp6cifiques, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
pourra demander des consultations avec le Gouvernement de l'Inde en vue d'am6-
liorer cettte situation ou d'6viter cette d6sorganisation du march6. Les statistiques
utilis6es seront celles consigndes dans U.S. General Imports.

b) Toute demande de consultation formul6e par le Gouvernement des Etats-
Unis sera accompagn6e des derniers renseignements factuels disponibles pertinents
qui, de l'avis du Gouvernement des Etats-Unis, prouvent l'existence d'une situation
de d6sorganisation ou de menace de d6sorganisation du march6 et le r6le r6el et
effectif des exportations de l'Inde dans cette d6sorganisation.

c) Le Gouvernement de l'Inde r6pondra rapidement A cette demande de con-
sultations. Les deux parties conviennent de tout faire pour parvenir A un accord sur
une solution mutuellement satisfaisante du probl~me dans les 90jours qui suivent la
r6ception de la demande de consultations.

d) Si pendant la p6riode de consultations de 90 jours, de l'avis du Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, les importations provenant de l'Inde dans la ou les
cat6gories en question cr6eraient, en ce qui concerne la d6sorganisation du march6,
un pr6judice difficile A r6parer, le Gouvernement de l'Inde accepte, si le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique le lui demande et sans pr6judice du r6sultat des
consultations, de maintenir ses exportations vers les Etats-Unis dans la ou les cat6-
gories faisant l'objet des consultations A un niveau n'exc6dant pas 35 p. 100 de la
quantit6 entr6e aux Etats-Unis en provenance de l'Inde, sur la base des chiffres de
U.S. General Imports, durant les 12 premiers mois sur les 14 mois pr6c6dant im-
m6diatement le mois oii la demande de consultations a 6t6 formul6e. Cette quantit6
sera ajust6e pour en exclure le commerce des articles non vis6s par les dispositions
du pr6sent Accord.

e) Durant les consultations, les deux Gouvernements conviennent qu'ils
tiendront aussi compte des facteurs suivants :

i) Les facteurs 6num6r6s au paragraphe III de l'annexe A A l'Arrangement; et
ii) Les dispositions de l'Arrangement, en particulier celles des articles 4 et 6, et

les dispositions du paragraphe 12 du Protocole de prorogation du 22 d6cembre 1981.
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f) Dans le cas oii les consultations ne d6bouchent pas sur une solution mu-
tuellement satisfaisante dans les 90 jours qui suivent la r6ception de la demande de
consultations, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra demander au
Gouvernement de l'Inde de limiter ses nouvelles exportations de produits relevant
de la ou des cat6gories en question A un niveau tel que les exportations effectu6es
entre la date de r6ception de la demande de consultations et la fin de l'ann6e de
validit6 de l'Accord ne d6passent pas un niveau 6tabli comme indiqu6 dans l'alin6a g
ci-dessous. Le niveau de base annuel ne sera pas inf6rieur A la plus importante des
deux quantit6s suivantes :

i) Le niveau le plus 6lev6 atteint par les exportations annuelles de l'Inde vers
les Etats-Unis d'Am6rique pour la ou les cat6gories en question et pour toute ann6e
civile depuis le ler janvier 1978; ou

ii) La quantit6 entr6e aux Etats-Unis en provenance d'Inde, selon les chiffres
de U.S. General Imports, durant les 12 premiers mois sur les 14 mois prdc6dant
imm6diatement le mois ob la demande de consultations a td formul6e, major6e de
20 p. 100 pour les produits en coton et en fibres synth6tiques et artificielles et de
6 p. 100 pour les produits en laine.

Toutefois, les dispositions du sous-alin6a i ne s'appliqueront pas aux cat6gories
autres que les vetements. Les quantit6s vis6es aux deux sous-alin6as i et ii ci-dessus
seront ajust6es pour en exclure le commerce d'articles non vis6s par les disposi-
tions du pr6sent Accord. Le Gouvemement de l'Inde s'engage A honorer une telle
demande.

g) En application des dispositions de l'alin6afci-dessus, si le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique demande au Gouvernement de l'Inde de restreindre ses
exportations dans le courant d'une ann6e de validit6 de l'Accord, le niveau auquel il
sera demand6 au Gouvernement de l'Inde de limiter ses exportations sera 6tabli au
prorata du nombre de mois entre la r6ception de la demande de consultations et la
fin de ladite ann6e de validit6 de l'Accord.

h) En application des alindasfet g ci-dessus, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique pourra fixer, pour la ou les cat6gories en cause, une limite sp6cifique qui
ne pourra pas 8tre inf6rieure au niveau stipul6 dans lesdits alin6as.

i) Un transfert intra-groupe de 7 p. 100 pour les produits en coton et en fibres
synth6tiques et artificielles et de 5 p. 100 pour les produits en laine sera possible
durant l'ann6e de validit6 de l'Accord o6 la limite sp6cifique a 6t6 6tablie et durant
chacune des ann6es suivantes.

ii) Toute limite sp6cifique 6tablie en vertu des dispositions du pr6sent alin6a
pourra donner lieu A report et A utilisation anticip6e conform6ment aux dispositions
des alin6as a et b du paragraphe 12 ci-dessus.

iii) Pour l'ann6e de validit6 de l'Accord qui suit celle ob la demande de consul-
tations a 6t6 faite, et pour chaque ann6e suivante, le niveau de base annuel d6crit A
l'alin6afaugmentera A un rythme annuel de 7 p. 100 pour les produits en coton et en
fibres synth6tiques et artificielles et de 1 p. 100 pour les produits en laine.

i) I1 est convenu que les deux parties aborderont les consultations vis6es au
pr6sent paragraphe d'une mani~re conforme aux principes et objectifs de l'Arran-
gement.

17. a) Chacun des deux Gouvernements aura le droit de demander A l'autre
Gouvernement des consultations sur toute question pos6e par la mise en oeuvre ou
le fonctionnement du prdsent Accord ou sur toute question s'y rapportant. Ces
consultations seront r6gies par les dispositions ci-apres :
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- Toute demande de consultations sera notifite par 6crit A I'autre Gouvernement;

- La demande de consultations sera accompagn~e d'une declaration exposant les
raisons et circonstances qui, de l'avis du Gouvemement demandeur, justifient
la presentation de la demande;

- L'autre Gouvernement rdpondra rapidement A la demande de consultations;

- Les deux Gouvernements engageront les consultations en vue de parvenir A un
rtsultat mutuellement acceptable trente jours au plus tard apris la date A laquelle
les consultations effectives auront d6but6.

b) Les deux Gouvernements aborderont toutes consultations en vertu des pr6-
sentes dispositions dans un esprit de coopdration et avec le souci de concilier leurs
points de vue.

18. Conformtment A l'article 8 de l'Arrangement, le Gouvemement des Etats-
Unis d'Amtrique et le Gouvernement de l'Inde coop~reront en vue d'6viter que le
pr6sent Accord ne soit tourne.

19. Chacun des deux Gouvernements reserve ses droits en vertu de l'Arrange-
ment en ce qui concerne les textiles et produits textiles non visds par le prdsent
Accord. Pour ce qui est des textiles et produits textiles vists par le prdsent Accord,
il est convenu que l'une ou l'autre des parties pourra invoquer tout ou partie des
dispositions de l'Arrangement, 6tant entendu toutefois que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique renonce A ses droits en vertu de l'article 3 de l'Arrangement
en ce qui conceme les produits visds par le present Accord tant que ce demier
demeurera en vigueur.

20. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra A tout moment propo-
ser des modifications aux dispositions du present Accord compte tenu des disposi-
tions de l'Arrangement. Chaque Gouvemement convient de consulter l'autre Gou-
vernement sans d6lai au sujet de telles propositions en vue de modifier le pr6sent
Accord ou de prendre toute mesure appropride qui pourrait etre d6cidte d'un com-
mun accord.

21. Les annexes A A E feront partie int6grante du present Accord.

22. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
Accord A compter de la fin d'une anne de validit6, en adressant une notification
dcrite A l'autre Gouvernement quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la fin de
ladite ann6e de validit6.

Si la proposition qui prtc&de rencontre l'agr6ment du Gouvemement de l'Inde,
]a present note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement de l'Inde
constitueront un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur le
lerjanvier 1983.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrttaire d'Etat:

[ROBERT J. MORRIS]

Son Excellence Monsieur Kocharil Raman Narayanan
Ambassadeur de l'Inde
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ANNEXE A

Facteur de Unit
Categorie Description conversion de mesure

Fils

Coton

300 Card6 4,6 LbI

301 Peign6 4,6 Lb

Laine

400 Peign6s et fils 2,0 Lb

Fibres synthgtiques et artificielles

600 Textur~es 3,5 Lb

601 Cellulosiques de forme continue 5,2 Lb

602 Non cellulosiques de forme continue 11,6 Lb

603 Cellulosiques ildes 3,4 Lb

604 Non cellulosiques files 4,1 Lb

605 Autres fils 3,5 Lb

7Issus

Coton

310 Guingans 1,0 Syd

311 Veloutines 1,0 Syd

312 Velours A c6tes 1,0 Syd

313 Toiles A draps de lit 1,0 Syd

314 Popelines 1,0 Syd

315 Toiles imprim6es 1,0 Syd

316 Toiles A chemises 1,0 Syd

317 Crois~s et satins 1,0 Syd

318 Tissus en fils teints 1,0 Syd

319 Coutils 1,0 Syd

320 Autres tissus non de bonnetterie 1,0 Syd
Laine

410 Tissus cards et peign6s 1,0 Syd

411 Tapisseries et tissus d'ameublement 1,0 Syd

425 Tissus de bonnetterie 2,0 Lb

429 Autres tissus 1,0 Syd

Fibres synthitiques et artisanales

610 Cellulosiques de forme continue non de bonnetterie 1,0 Syd

611 Cellulosiques fildes non de bonnetterie 1,0 Syd

612 Non cellulosiques de forme continue non de bonnetterie 1,0 Syd

613 Non cellulosiques files non de bonnetterie 1,0 Syd

614 Autres tissus non de bonnetterie 1,0 Syd

625 Tissus de bonnetterie 7,8 Lb

626 Tissus A poils et A touffes 1,0 Syd

627 Sp&ialit6s 7,8 Lb

I Lb = Livre; Syd = Yard carrd; Dz = Douzaine; Dzp = Douzaine de paires.
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Facteur de Unid
Catdgorie Description conversion de mesure

Articles d'habillement

Coton

330 Mouchoirs

331 Gants

332 Bas

333 Vestons pour hommes et gargonnets

334 Autres vestes pour hommes et garqonnets

335 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants

336 Robes (y compris les uniformes)

337 V&ements de jeu, de plage, peignoirs de bain,
barboteuses, etc.

338 Chemises de bonnetterie (y compris les chemisettes,
les chemises diverses et les sweat-shirts)
pour hommes et gargonnets

339 Chemises et chemisiers de bonnetterie
(y compris chemisettes, chemises diverses
et sweat-shirts) pour femmes, fillettes
et jeunes enfants

340 Chemises non de bonnetterie

341 Chemisiers non de bonnetterie

342 Jupes

345 Sweaters

347 Par alons, slacks et shorts (vtements de dessus)
pour hommes et garronnets)

348 Pantalons, slacks et shorts (vPtements de dessous)
pour femmes, fillettes et jeunes enfants

349 Soutiens-gorge, etc.

350 Robes de chambre, y compris les peignoirs
de bain, robes de plage, robes et blouses
d'int6rieur et cache-poussi~re

351 Pyjamas et autres v&ements de nuit

352 Sous-vetements (y compris les combinaisons
d'une seule piece)

353 Manteaux, vestes et gilets rembourr6s de duvet
ou plumes pour hommes et garoonnets

354 Manteaux, vestes et gilets rembourr6s de duvet
ou plumes pour femmes fillettes etjeunes enfants

359 Autres articles d'habillement

Laine

431 Gants

432 Bas

433 Vestons pour hommes et gargonnets

434 Autres vestes pour hommes et garconnets

435 Vestes pour femmes, fillettes etjeunes enfants

436 Robes

438 Chemises et chemisiers de bonnetterie
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Catigorie Descnption

440 Chemises et chemisiers non de bonnetterie

442 Jupes

443 Complets pour hommes et garonnets

444 Tailleurs pour femmes, fillettes et jeunes enfants

445 Sweaters pour hommes et garqonnets

446 Sweaters pour femmes, fillettes etjeunes enfants

447 Pantalons, slacks et shorts (de dessus)
pour hommes et garqonnets

448 Pantalons, slacks et shorts (de dessus)
pour femmes, fillettes et jeunes enfants

459 Autres articles d'habillement en laine

Fibres synthtiques et artificielles

630 Mouchoirs

631 Gants

632 Bas

633 Vestons pour hommes et gartonnets
634 Autres vestes pour hommes et gargonnets

635 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants

636 Robes

637 Vtements de jeu et de plage, complets
en tissu lavable h. la machine, etc.

638 Chemises de bonnetterie (y compris les chemisettes)
pour hommes et gargonnets

639 Chemises et chemisiers de bonnetterie (y compris les
chemisettes) pour femmes, fillettes et jeunes enfants

640 Chemises non de bonnetterie

641 Chemisiers non de bonnetterie

642 Jupes

643 Complets pour hommes et gargonnets

644 Tailleurs pour femmes, fillettes etjeunes enfants

645 Sweaters pour hommes et gargonnets

646 Sweaters pour femmes, fillettes et jeunes enfants

647 Pantalons, slacks et shorts (de dessus)
pour hommes et gargonnets

648 Pantalons, slacks et shorts (de dessus)
pour femmes, fillettes et jeunes enfants

649 Soutiens-gorges, etc.

650 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain
et les robes de plage

651 Pyjamas et autres vetements de nuit

652 Sous-v~tements

653 Manteaux, vestes et gilets rembourrs de duvet
ou plumes pour hommes et garqonnets

654 Manteaux, vestes et gilets rembourrds de duvet
ou plumes pour femmes, fillettes et jeunes enfants

659 Autres articles d'habillement

Facteur de Unit$
conversion de mesure

24,0 Dz

18,0 Dz

54,0 Dz

54,0 Dz

14,88 Dz

14,88 Dz

18,0 Dz

18,0 Dz

17,8 Dz

41,3 Dz

41,3 Dz

7,8 Lb
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Facteur de Unitd
Caigorie Description conversion de mesure

Divers

Coton

360 Taies d'oreiller

361 Draps de lit

362 Dessus de lit

363 Essuie-mains en tissu dponge

369 Autres articles manufactur6s en coton

Laine

464 Couvertures et housses pour voitures

465 Rev&ements de sol

469 Autres articles manufactures en laine

Fibres synthdtiques et artificielles

665 Rev~tements de sol

666 Autres articles d'ameublement

669 Articles manufactures, A l'exception des bagages,
sacs A main et produits plats tresses en tout ou partie;
autres sa+cs A main et bagages en fibres synthdtiques
et artificielles; et autres produits en mati~res autres
que le coton

1,1 Nombre
6,2 Nombre
6,9 Nombre
0,5 Nombre
4,6 Lb

Lb
Pied carrd

Lb

Pied carr6

Lb

7,8 Lb
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ANNEXE B

NIVEAUX DE LIMITATION

(A) (C)
Cat'gorie Base
Groupe (B) pour I- annde (D) (E)
Numdro Description de lAccord Croissance Transfert

Groupe I Fils, tissus, articles manufactur6s et divers pro-
duits textiles de coton, de laine et de fibres syn-
th&iques et artificielles (cat6gories 300-320, 360-
369, 400-429,460-469, 600-627, 660-669)

363 Essuie-mains en tissu 6ponge

Groupe II Articles d'habillement en coton, en laine et en
fibres synth6tiques et artificielles (cat6gories 330-
359, 431-459, 630-659)

335 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants

336 Robes

338/339/340 Chemises de bonnetterie pour hommes, gargon-
nets, femmes, fillettes et jeunes enfants; chemises
non de bonnetterie pour hommes et gar~onnets

341 Chemisiers non de bonnetterie pour femmes, fil-
lettes et jeunes enfants

342 Jupes

347/348 Pantalons pour hommes et garqonnets et pour
femmes, fillettes etjeunes enfants

15000000 7% -

100000000 7%
6quivalents

yard carr6

130000 6% 6%
douzaines

235895 7% 7%
douzaines

1065780 3% 6%
douzaines

2332595 3% 5%
douzaines

310866
douzaines

200 000
douzaines

6% 7%

7% 7%

Vol 1581, 1-27594



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEXE C

1. L'exemption pr6vue au paragraphe 6 de l'Accord s'appliquera uniquement aux pro-
duits suivants :

a) Tissus obtenus sur m6tier A main dans des exploitations familiales de l'Inde.

b) Produits textiles fabriqu6s A la main dans des exploitations familiales de l'Inde A
partir des tissus vis6s A l'alin6a a ci-dessus.

c) Produits d'habillement fabriqu6s A la main dans des exploitations familiales de l'Inde
A partir des tissus vis6s A l'alin6a a ci-dessus.

d) Produits textiles artisanaux traditionnels du folklore fabriquds dans des exploitations
familiales de l'Inde, tels que d6finis dans la liste des << Articles indiens > 6tablie d'un commun
accord par les deux parties et jointe A l'Accord en tant qu'annexe D ci-apr~s.

2. L'exemption ne sera accord6e qu'aux produits munis d'un certificat d'exemption
d6livr6 par les autorit6s indiennes comp6tentes conform6ment aux syst~mes de visa et de
certification convenus entre les deux parties et joints A l'Accord en tant qu'annexe E ci-apr~s.
Toutefois, pour la dur6e de l'Accord en cours, les exportations de produits vis6s A l'alin6a c
du paragraphe 1 ci-dessus seront incluses dans les limites quantitatives fix6es en vertu de
l'Accord.
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ANNEXE D

LISTE CONVENUE DE PRODUITS TEXTILES ARTISANAUX TRADITIONNELS
DU FOLKLORE DE L'INDE - « ARTICLES INDIENS

Note liminaire

Les « articles indiens > sont des produits textiles artisanaux traditionnels du folklore
fabriqu6s dans des exploitations familiales. Ils comprennent les v~tements, les accessoires
d'habillement et les articles d'ameublement d6coratifs qui sont historiquement et tradition-
nellement indiens de par leur forme et leurs motifs.

Ces produits ne doivent pas comporter de fermeture 6clair et doivent 8tre orn6s dans les
styles typiques du folklore indien, selon l'une des m6thodes suivantes :

a) Peinture A la main (y compris kalamkari), impression A la main, teinture artisanale par
la m6thode nouer-lier-teindre, batik artisanal;

b) Ornemantation brod6e ou crochet6e;

c) Applications de paillettes, perles de verre ou de bois, coquillages, miroirs ou motifs
ornementaux en textile et autres mat6riaux;

d) Ornementation surtram6e en coton, soie, zari (fil m6tallique d'or/argent), laine, ou
toute autre fibre.

Exceptions : l'ornementation n'est pas n6cessaire pour le pyjama Churidar, le salwar et
le gararra.

Definitions

1. Kurta. Tunique floue et presque droite de longueur variable entre la hanche et la
cheville, avec des manches (quart, moiti6 ou pleine longueur) serrdes ou floues, avec ou sans
boutons au cou ou au poignet mais sans col ou poignets retourn6s comme ceux d'une che-
mise.

2. Pyjama ou ensemble Churidar Pantalon, lache A la taille, retenu soit par un cordon
que l'on tire, soit par des crochets et qui vase r6trdcissant A partir du mi-molletjusqu' serrer
la cheville. Ce costume moghol port6 traditionnellement par les femmes indiennes depuis le
16e si~cle consiste en un kurta, un churidar et une dupatta (6charpe de forme oblongue).

3. Gilet de Jawahar. Veston ou gilet non ajust6 allantjusqu'a la taille ou aux hanches,
avec ou sans boutons, traditionnellement port6 par dessus le kurta ou le kameez par les
hommes et les femmes.

4. Pherron. Robe longue ample A manches 6galement longues et amples. L'encolure
est orn6e de broderies compliqu6es reproduisant des motifs floraux.

5. Angharkha. Habit traditionnel qui va du cou au genou ou en dessous, A manches
longues mais sans col retourn6. Enti~rement ouvert sur le devant, il comporte un cordon ou
un ruban d6coratif servant A l'attacher sur le c6td ou au milieu. Habit pouvant aussi 8tre en
mat6riau molletonn6.

6. BagalBandini. V~tement analogue A l'angharkha, descendantjusqu'A la hanche ou
plus bas, avec un effet de drap6, attach6 sur les c6t6s.

7. Ghagra/Lahnga. Jupe tr~s large descendant jusqu'A la cheville, avec un cordon ou
des crochets A la ceinture.

8. Pavadai. Jupe fronc6e descendant jusqu'A la cheville, souvent faisant partie d'un
deux-pices; accessoire port6 avec un sari ou une dupatta.

9. Choli. Chemisier court ne d6passant pas la ceinture, avec ou sans manches, sans
col retoum6.
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10. Lungi ou ensemble Lungi. Long vtement enroul6 autour de la moitid infdrieure
du corps, avec ou sans un kurta, un chemisier ample ou un choli.

11. Salwar Pantalon ample retenu par un cordon ou des crochets, dont les jambes
peuvent 8tre droites ou bouffantes aux cuisses.

12. Gararra. Pantalon droit de ia ceinture au genou, et en forme de jupe froncde en
dessous du genou.

13. Dupatta. Echarpe oblongue mesurant en gdndral environ 4 pieds, que les femmes
drapent sur un kurta et un churidar. Cette ddfinition comprend aussi d'autres types d'6char-
pes de diffdrentes tailles ayant les m~mes caractdristiques.

14. Ohdhani. Piece de tissu d'environ 6 A 7 pieds de long et 3 A 4 pieds de large,
enti~rement brodae ou tissde jacquard, avec des motifs traditionnels comme le chdle himroo
ou en tissu d6cor6 de coton, de soie, de zari ou de toute autre fibre, servant couvrir le corps.

15. Chola. Kurta long et ample, descendant aux chevilles, port6 traditionnellement
par des pr&tres.

16. Safa. Couvre-chef en tissus imprimds ou brodds.

17. Aba. V~tement de dessus ajust6 couvrant la partie supdrieure du corps, portd
avec une jupe du type ghagra, descendant aux chevilles.

18. Burka. Vtement ample de dessus port6 par les musulmanes, qui couvre la t~te et
descend aux chevilles.

19. Jama. Manteau ajust6 au-dessus de la ceinture, b manches longues et avec une
jupe longue froncde. Encolure croisde descendante avec attache pros de l'aisselle, mais sans
col retourne.

20. Patka. Longue 6charpe traditionnelle orne de divers motifs artistiques indiens.

21. Tamba/Tambi. Pantalon ample port6 d'ordinaire dans le nord de l'Inde.

22. Thailis. Petits sacs fourre-tout, bourses, sacoches et accessoires analogues de
vetements traditionnels indiens.

23. Toran. Longue banide brodde ou ornde d'appliques broddes, servant a d6corer les
portes d'entrde des maisons. Ce sont des broderies fines, tr~s varires, reprdsentant l'art
folklorique, venant en particulier de Kathiawar dans le Gujarat (c6te occidentale de l'Inde).

24. Phulkari. Tissu ddcoratif en coton grossi~rement tiss6. Les motifs floraux sont
brodds A points de reprise serrds exdcutds avec des brins de soie ddtors.

25. Thomba" Article cylindrique avec des appliques faites A la main de tissus impri-
mrs A la main, peints A la main ou brodds A la main. Objet ddcoratif traditionnel des temples
de l'Inde du Sud, suspendu au plafond ou dans l'encadrement des portes dans les grandes
occasions.

26. Puri Chatta. Parapluie plat tr~s ddcor6 avec applications.

27. Gabba. Revtement de sol brod6 rdalis6 au moyen de pi&ces d'6toffe usagdes. On
emploie d'ordinaire de vieilles couvertures de laine ou de jute brodaes ou revrtues d'applica-
tions avec thibaude en coton particulier au Cachemire.

28. Shamiana. Dais ou baldaquin, utilis6 comme ddcoration de plafond.

29. Kalamkari. Tenture peinte A la main ou imprimde A la main par une technique A la
cire reprdsentant des personnages mythologiques.

30. Chakla. Tenture brodre A la main, avec ou sans miroirs, encadrde ou non. Les
points sont entrelacds.

31. Tentures en batik. Tentures en coton peintes A la main au moyen de teintures
vdgdtales. Les th~mes s'inspirent en grndral de la mythologie.
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32. Chahdani Posh. Housse protectrice brod6e utilis~e habituellement dans les
r6gions rurales pour conserver les th6i~res ou les cafeti~res au chaud.

33. Takia Gilaf. Enveloppe de coussin de forme oblongue, carr6e, ronde ou autre,
utilisant des mati~res premieres et des motifs indig~nes.

34. Ghandai/Gaddiposh. Revetement de sol d6coratif, parfois utilis6 aussi pour cou-
vrir un takhat (esp~ce de divan) en bois.

35. Tentures de temple. Faites de textiles traditionnels tiss6s A la main, avec des mo-
tifs indiens peints ou imprim6s A la main.

36. Gulubahdk. Pi~ce d'6toffe port6e autour du cou, d6cor6e de motifs indiens tradi-
tionnels.

37. Kamarbandh. Ceinture d6corative traditionnelle.

38. Mathapatti. Bandeau frontal d6cor6, de longueur et de largeur variables.

39. Bazuband. Brassard dcoratif.
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ANNEXE E

SYSThMES DE VISA ET DE CERTIFICATION

1. Chaque expddition de textiles et de produits textiles soumise aux dispositions du
prdsent Accord et non couverte par les paragraphes 2 ou 3 ci-dessous sera vis e par le Gou-
vernement de l'Inde, par apposition d'un tampon circulaire (le < Visa >), avant son entrde, ou
son retrait de l'entrep6t, pour consommation aux Etats-Unis (< Entree >)).

2. Toute expddition de tissus et d'articles manufacturds obtenus sur metier main
et d'« articles indiens inclus dans l'annexe D de 'Accord, ou exp~lition d'une valeur ne
d~passant pas 250 dollars, non visde par les dispositions du paragraphe 3 ci-dessous sera
certifide par le Gouvernement de l'Inde, par apposition d'un tampon rectangulaire (le < Cer-
tificat d'exemption >), avant que l'expddition ne quitte l'Inde. Le motif d'exemption sera
indiqu6 sur le Certificat d'exemption, A savoir «< Tissu obtenu sur m6tier A main >>, < Articles
manufacturds obtenus sur mdtier b, main >, << Ne ddpasse pas 250 dollars o ou nom d'un article
parmi ceux figurant dans l'annexe D A l'Accord.

3. Le visa ou la certification ne seront pas requis pour l'entrde des articles dont le
num6ro TSUSA est 360.06, 360.10, 360.15, 360.76, 360.78, 361.42, 361.45 et 361.54, ainsi que
des articles A l'usage personnel de l'importateur et non destin6s A 8tre revendus, et ces articles
ne seront pas imput6s aux quantit6s fix6es dans l'Accord.

4. Les exp6ditions seront vis6es ou certifi6es par apposition d'un tampon original (Visa
ou Certificat d'exemption) A l'encre bleue sur le recto de la facture (formulaire sp6cial de
facture en douane no 5515, document successeur, ou facture commerciale le cas 6ch6ant).
Chaque visa ou certificat d'exemption portera un num6ro, la date de d6livrance et la signature
du fonctionnaire qui l'a d6livr6. Chaque visa indiquera 6galement les cat6gories et quantit6s
exactes exp6dides, en utilisant les cat6gories et unit6s applicables. Les factures de marchan-
dises couvertes par un certificat d'exemption ne comporteront aucun article non vis6 au
paragraphe 2 ci-dessus. Les pieces I et II jointes A la pr6sente annexe sont les facsimil6s
convenus d'un commun accord du tampon « Visa >> et du tampon < Certificat d'exemption >>.
Toute modification de ces tampons se fera par accord mutuel.

5. Le Gouvernement de l'Inde fournira tous les mois au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique une liste de toutes les exp6ditions dont le Gouvernement de l'Inde a certifi6
l'exemption au cours du mois pr6cdent. Cette liste contiendra les renseignements suivants
pour chaque exp6dition : cat6gories, description des articles, units, quantit6s et valeur.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique publiera dans le Federal Register un
avis concernant les systemes de visa et de certification 6tablis par ]a prdsente. Les tampons
de visa et de certification et les signatures des fonctionnaires habilit6s bt les d61ivrer qui 6taient
utilis6s au 31 d6cembre 1982 demeureront valables. Le Gouvernement de l'Inde notifiera au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique tout changement des fonctionnaires habilit6s et
fournira, en double exemplaire, les signatures des nouveaux fonctionnaires habilit6s. L'habi-
litation sera accord6e t un nombre minimum de fonctionnaires.

7. Toute exp6dition qui ne sera pas accompagn6e d'un visa ou d'un certificat d'exemp-
tion conform6ment aux dispositions qui pr6cdent se verra, A partir du lerjanvier 1983, inter-
dire l'entr6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, a moins que le Gouveme-
ment de l'Inde n'autorise sp6cifiquement cette entr6e et son imputation aux quantit6s fixtes
dans l'Accord. Nonobstant ce qui prcede, si la quantit6 indiqu6e sur le visa ou le certifi-
cat d'exemption est sup6rieure A celle de l'exp6dition, l'entr6e sera autoris~e. Les produits
textiles et articles d'habillement vis6s ou certifi6s exempt6s conform6ment l I'arrangement
administratif prdc6dent qui ont W export6s aux Etats-Unis avant le ler janvier 1983 ne se
verront pas refuser l'entr6e.
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II

AMBASSADE DE L'INDE

SECTION COMMERCIALE

WASHINGTON (D.C.)

Le 21 d6cembre 1982

No COM/105/2/82

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date du 21 d6cembre 1982 relative A
l'Arrangement concernant le commerce international des textiles conclu A Gen~ve
le 20 d6cembre 1973 et prorog6 par le Protocole adoptd A Gen~ve le 22 d6cembre
1981, ainsi qu'A l'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Inde relatif au com-
merce des textiles et produits textiles en coton, en laMine et en fibres synth6tiques et
artificielles pour la p6riode du lerjanvier 1983 au 31 d6cembre 1986.

2. Je confirme, au nom du Gouvernement de l'Inde, que la note ci-dessus et
ses annexes 6noncent correctement les termes de l'Accord bilat6ral sur les textiles
conclu entre l'Inde et les Etats-Unis pour la p6riode indiqu6e.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Ambassadeur de l'Inde:

[Signi]

NARESHWAR DAYAL
Ministre de l'Ambassade

Son Excellence l'honorable George Shultz
Secr6taire d'Etat
Washington (D.C.)
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UNITED STATES OF AMERICA

and
MADAGASCAR

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed at
Antananarivo on 28 December 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 October 1990.

IETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

MADAGASCAR

Accord relatif i la vente de produits agricoles. Signe i
Antananarivo le 28 d6cembre 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 29 octobre 1990.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR FOR THE SALE
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the

Government of the Democratic Republic of Madagascar agree to

the sale of agricultural commodities specified below. This

agreement shall consist of the Preamble and Parts I and III

of the P. L. 480 Title I Agreement signed August 19, 1981,2

together with the following Part II:

PART II - PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Supply Approximate Maximum Export
Commodity Period Quantity Market Value

(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) ($ Millions)

Rice 1983 11,000 3.0

Item II. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit (CLCC) - Twenty (20) years.

A. Initial payment - None;

B. Currency use payment - Five (5) percent for Section

104 (A) purposes;

C. Number of installment payments - Thirteen (13);

D. Amount of each installment payment - Approximately

equal annual amounts;

'Came into force on 28 December 1982 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1534, No. 1-26579.
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E. Due date of the first installment payment - Eight

(8) years after date of last delivery of commo-

dities in each calendar year;

F. Initial interest rate - Two (2) percent;

G. Continuing interest rate - Four (4) percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirement

(Metric Tons)

Rice 1983 107,000

Item IV. Export Limitations:

A. Export Limitation Period:

The export limitation period shall be United States

fiscal year 1983, or any subsequent United States

fiscal year during which commodities financed under

this agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to which export limitations apply:

For the purposes of Part I, Article III A (4) of

this agreement, the commodities which may not be

exported are for rice -- rice in the form of paddy,

brown or milled.

Item V. Self-Help Measures:

A. The Government of the Democratic Republic of

Madagascar agrees to undertake self-help measures

to improve the production, storage, and distri-

bution of agricultural commodities. The following

self-help measures shall be implemented to contribute

directly to development in poor rural areas and enable

the poor to participate actively in increasing

Vol. 1581, 1-27595
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agricultural production through small farm agri-

culture.

B. The Government of the Democratic Republic of

Madagascar agrees to undertake the activities of

Items V and VI of Part II of this agreement and in

doing so to provide adequate financial, technical

and managerial resources for their implementation,

as can be financed by the sales proceeds.

1. Continue to support improved food production, parti-

cularly rice, through efforts to:

(A) Increase the quantity of fertilizers available

to small producers by inter alia improving the

distribution system. Reinforce and expand the

extension system to promote wider acceptance

and better utilization of fertilizers.

(B) Increase the supply and distribution of small

agricultural implements including plows, hoes,

harrows, weeders and sprayers to farmers through

existing distribution systems including the

Fokonolona; and creation of new distribution

systems as appropriate.

(C) Increase support necessary for completion of

repairs and rehabilitation of irrigation canals

and structures serving 40,000 Ha over an

eighteen (18) month period.

2. Increase support for micro-development projects

selected, planned and implemented by participating

members at the Fokonolona levels with emphasis on

their efforts to improve construction/maintenance
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of storage facilities and improvement/construction

of village water supply systems. At least forty

(40) Fokontany will be targeted to receive benefits

by August 1984.

3. Increase support for micro-hydrological projects

executed with the participation of communities at

the Fokonolona levels with emphasis on construction

of small irrigation dams and structures and ins-

tallation of small-scale irrigation/water control

systems. A minimum of one hundred fifty (150)

micro-hydrological projects will be completed

within twelve (12) months.

4. Improve access to isolated agricultural areas, and

areas with strong agricultural potential through

construction/rehabilitation of roads and bridges.

Particular emphasis will be directed to those areas

where lack of access or deterioration of access has

contributed to shortages of commercially available

domestic production.

5. Increase support for rural health projects in agri-

cultural areas. Establish/reconstruct, equip and

make operational small medical facilities where need

is perceived to stem rural exodus.

C. Use of Sales Proceeds:

1. The Government of the Democratic Republic of

Madagascar agrees to deposit Malagasy Francs

(FMG) proceeds from the sale of commodities
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in a special account. The amount of proceeds

must be equivalent to the amount of credit

provided by CCC converted to FMG at the most

favourable exchange rate available to foreign

governments.

2. The Government of the Democratic Republic of

Madagascar agrees to release such sales

proceeds from the special account for the

purposes outlined in Item V, Self-Help measures,

and for such other agricultural and rural

development purposes as may be agreed upon with

the Government of the United States of America.

3. The Government of the Democratic Republic of

Madagascar and the Government of the United

States of America agree to convene twice each

year to: consult on the agreed purposes for

which the sales proceeds generated under this

agreement will be used; review actual dis-

bursements from special account and physical

progress against benchmarks; and discuss such

other matters as may be agreed.

Item VI. Economic Development Purposes For Which Proceeds

Accruing To Importing Country Are To Be Used:

A. The proceeds accruing to the Government of the

Democratic Republic of Madagascar from the sale of

commodities financed under this agreement will be

used for financing the self-help measures set

forth in the agreement, and for development in the
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agricultural and rural development sectors, in a

manner designed to increase the access of the poor

in Madagascar to an adequate, nutritious, and stable

food supply.

B. In the use of proceeds for these purposes,

emphasis will be placed on directly improving the

lives of the poorest of Madagascar's people and

their capacity to participate in the development

of their country.

In witness whereof, the respective representatives,

duly authorized for the purpose, have signed the present

agreement. Done at Antananarivo, in duplicate, the

twenty-eighth day of December, 1982.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

FERNANDO ENRIQUE RONDON
Ambassador

For the Government
of the Democratic Republic

of Madagascar:

[Signed]

PASCAL RAKOTOMAVO
Ministre aupr~s de la Pr6sidence

charg6 des finances1

I Minister to the Presidency in charge of Finances.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DtMO-
CRATIQUE DE MADAGASCAR RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d6mocratique de Madagascar sont convenus de la vente des produits agri-
coles d6sign6s ci-apr~s. Le pr6sent Accord se compose du pr6ambule, de la premiere
et de la troisime partie de 1'Accord sign6 le 19 aofit 19812 conform6ment au pro-
gramme du Titre I de la Public Law 480 et de la deuxi~me partie ci-dessous:

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Pdnode d'offre Quantito Valeur narchande
(exercice budgdtaire approximative maximale d'exportaton

Produir des Etats-Unis) (tones mtriques) (millions de dollars)

Riz .............. 1983 11000 3,0

Point HI. MODALITS DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible (CMLC), vingt (20) ans.

A. Paiement initial, ndant;

B. Paiement aff6rent aux op6rations en devises, 5 p. 100 aux fins de la
section 104, a;

C. Nombre de versements, treize (13);

D. Montant de chaque versement, annuit6s approximativement 6gales;

E. Date d'6ch6ance du premier versement, huit (8) ans A compter de la
date de la dernire livraison faite au cours de chaque ann6e civile;

F. Taux d'int6r&t initial, 2 p. 100;

G. Taux d'int6rt ordinaire, 4 p. 100.

Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Obliganons toucham
Pinode d'imporration les besoins commerciaux
(exercce budgitabre ordinaires

Produit des Erats.Unis) (tonnes mdtriques)

Riz ............................ 1983 107000

I Entrd en vigueur le 28 ddcembre 1982 par la signature, conform6ment au paragraphe B de la partie III.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1534, n
0 

1-26579.

Vol. 1581, 1-27595



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Point IV RESTRICTIONS k L'EXPORTATION

A. Pgriode de restriction des exportations

La p6riode de restriction des exportations sera l'exercice budg6taire 1983 des
Etats-Unis ou tout exercice budg~taire ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel des
produits finances au titre du prdsent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Produits touchds par les restrictions a I'exportation

Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du prdsent Accord
(premiere partie), les produits dont l'exportation est interdite sont, pour le riz : riz
sous forme de paddy, riz brun ou usin6.

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar s'engage
A prendre des mesures d'auto-assistance en vue d'am6liorer la production, l'en-
treposage et la distribution des produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance
ci-apr~s seront mises en ceuvre de mani6re A contribuer directement au d6veloppe-
ment des zones rurales d6sh~rit6es et A permettre une participation active de la
population pauvre A l'augmentation de la production agricole par l'intermddiaire de
la petite agriculture.

B. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar s'engage
A entreprendre les activit6s mentionn6es aux points V et VI de la deuxi~me partie du
pr6sent Accord et A fournir A cette occasion les ressources financi~res, techniques et
d'encadrement n6cessaires A leur mise en oeuvre dans la mesure oti elles peuvent 8tre
financ6es par les recettes tir6es de la vente des produits consid6r6s.

1. Continuer de soutenir le renforcement de la production vivri~re, en particu-
lier du riz, par les mesures ci-aprs :

A) Accroitre la quantit6 des engrais mis A la disposition des petits exploitants,
notamment en am6liorant le circuit de distribution. Renforcer et 6tendre le dispositif
de vulgarisation en vue d'encourager une plus grande acceptation et une meilleure
utilisation des engrais.

B) Accroitre l'approvisionnement et la distribution des petits outils agricoles,
y compris charrues, houes, herses, sarcloirs et pulv6risateurs au bdn6fice des exploi-
tants par le canal des circuits de distribution en place, y compris la Fokonolona; et
cr6ation, le cas 6ch6ant, de nouveaux circuits de distribution.

C) Accroitre le soutien n6cessaire A l'ach~vement des r6parations et de la
remise en 6tat des canaux et structures d'irrigation desservant 40 000 hectares, sur
une p6riode de 18 mois.

2. Accroftre le soutien en faveur des micro-projets de d6veloppement choisis,
planifi6s et ex6cut6s par les membres participant A l'6chelon de la Fokonolona en
mettant l'accent sur les efforts en vue de renforcer la construction et l'entretien des
installations d'entreposage ainsi que l'am6nagement et la construction des r6seaux
de distribution d'eau des villages. Au moins 40 Fokontany seront retenus comme
b6n6ficiaires de ces activit6s d'ici aofit 1984.
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3. Accroftre le soutien en faveur des micro-projets hydrologiques exdcutds
avec la participation des collectivit6s A l'6chelon de la Fokonolona en mettant
l'accent sur la construction de petits barrages et structures d'irrigation ainsi que
sur l'installation de petits syst~mes d'irrigation/contr6le des eaux. Un minimum de
150 micro-projets hydrologiques seront achev~s dans un intervalle de 12 mois.

4. Amdliorer l'acc~s aux r6gions agricoles isol6es ainsi qu'aux r6gions prd-
sentant un fort potentiel agricole au moyen de la construction et de la r6novation de
routes et de ponts. Un accent particulier sera mis sur les regions ofi le manque de
voies d'accfs ou leur d6t6rioration ont contribu6 A des p6nuries de produits locaux
sur le march6.

5. Renforcer le soutien en faveur des projets sanitaires ruraux dans les r6gions
agricoles. Etablir, reconstruire, 6quiper et rendre opdrationnelles de petites installa-
tions m6dicales pouvant contribuer A enrayer l'exode rural.

C. Utilisation du produit des ventes
1. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar s'engage

d6poser dans un compte special les recettes en franc malgache (FMG) tir6es de la
vente des produits consid6r6s. Le montant des recettes doit correspondre au mon-
tant du cr6dit fourni par CCC, converti en francs malgaches au taux de change le
plus favorable offert aux gouvemements 6trangers.

2. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar s'engage
t d6bloquer du compte special les recettes tir~es des ventes n~cessaires A la mise en
ceuvre des mesures d'auto-assistance 6num6r~es au point V ainsi que des autres
objectifs de d6veloppement agricole et rural qui pourraient 6tre convenus avec le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

3. Le Gouvernement de la R6publique d~mocratique de Madagascar et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique conviennent de se r6unir deux fois par
an en vue de : se consulter sur les objectifs d'utilisation convenus du produit des
ventes obtenu dans le cadre du pr6sent Accord; examiner les d~caissements effectifs
du compte sp6cial et comparer les progrs materiels accomplis par rapport A des
critfres de rdalisation; et s'entretenir de toute autre question dont ils pourraient
convenir.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ItCONOMIQUE
AUXQUELS DOIVENT ETRE AFFECTEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le Gouvernement de la R6publique d~mocratique de
Madagascar tirera de la vente des produits financ6s dans le cadre du pr6sent Accord
seront employ6es au financement des mesures d'auto-assistance 6nonc6es dans
l'Accord ainsi qu'au d~veloppement des secteurs agricole et rural en vue d'accroitre
l'accs des populations pauvres de Madagascar A un approvisionnement alimentaire
suffisant, nutritif et r6gulier.

B. L'accent sera mis, dans l'utilisation de ces recettes A ces fins, sur l'amflio-
ration directe des conditions de vie des populations les plus d6sh6rit6es de Madagas-
car et sur leur capacit6 A participer au d6veloppement de leur pays.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, A ce dfiment auto-
ris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Antananarivo en double exemplaire, le 28 d6cembre 1982.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique d6mocratique

de Madagascar:

L'Ambassadeur, Le Ministre aupr~s de la Pr6sidence
charg6 des finances,

[Signe] [Signi]

FERNANDO ENRIQUE RONDON PASCAL RAKOTOMAVO
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF MAURI-
TIUS FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the
Government of Mauritius agree to the sale of agricultural
commodities specified below. This Agreement shall consist of
the Preamble, Parts I and III of the June 29, 1979 Agreement

2

together with the following Part II.

Part II PARTICULAR PROVISIONS:

Item I. Commodity Table:

SUPPLY APPROXIMATE
COMMODITY PERIOD MAXIMUM QUAN- MAXIMUM EXPORT

(US FISCAL TITY MARKET VALUE
YEAR) (METRIC TONS) (MILLIONS)

RICE 1983 8,700 2.5

WHEAT FLOUR 1983 4,200 1.0

TOTAL 3.5

Item II. Payment Terms:

Dollar Credit (DC) - Twenty (20) years

(A) Initial payment - five (5) percent;

(B) Currency use payment - five (5) percent for Section
104(A) purposes;

(C) Number of installment payments - nineteen (19);

(D) Amount of each installment payment - Approximately
equal annual amounts;

(E) Due date of first installment payment - two (2) years
after date of last delivery of commodities in each
calendar year;

(F) Initial interest rate - three (3) percent;

(G) Continuing interest rate - four (4) percent.

'Came into force on 30 December 1982 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1180, p. 421.
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Item III. Usual Marketing Table:

COMMODITY IMPORT PERIOD USUAL MARKETING
(US FISCAL YEAR) REQUIREMENTS

(METRIC TONS)

RICE 1983 60,000
WHEAT/WHEAT
FLOUR (GRAIN
EQUIVALENT BASIS) 1983 63,700

Item IV. Export Limitations:

(A) The Export Limitation Period: The export limitation
period shall be the United States Fiscal Year 1983 or any
subsequent United States Fiscal Year during which commodities
financed under this agreement are being imported or utilized.

(B) Commodities to which Export Limitations apply: For the
purpose of Part I, article III (A) (4) of this Agreement, the
commodities which may not be exported are: For rice--rice in
the form of paddy, brown or milled; and for wheat/wheat
flour--wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, bulgur,
or the same products under different names.

Item V. Self-Help Measures:

(A) The Government of Mauritius agrees to undertake self-
help measures to improve the production, storage, and distri-
bution of agricultural commodities. The following self-help
measures shall be implemented to contribute directly to the
development progress in poor rural areas and enable the poor
to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.

(B) The Government of Mauritius will undertake the following
activities and in doing so to provide adequate financial,
technical and managerial resources for their implementation:

1. Agricultural Diversification, 5 year program.
(Estimated Budget FY 83, Pending).

(A) Organization of a livestock census to establish the
present status of the country's livestock population
and to identify its potential for development in the
medium term. This census is expected to be started
in mid-1983 and would take about 2 months.

(B) Planting of uncommitted Crown Lands to food crops.
Scheduled to start in 1983.

(C) Setting up a livestock transit station at La Ferme.
Construction plans and tender documents to be ready
by end of 1983.

(D) Renewing the stock of animals reared on government
breeding stations. To start in 1983.

(E) Reorganizing the Government Veterinary Service to
make it more mobile and accessible to breeders. To
start in 1983.
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(F) Increasing the efficiency of the existing irrigation
network through the improvement of existing feeder
canals. To start in 1983.

(G) The improvement of small-scale irrigation projects.
Action will be initiated to bring under irrigation
the following areas for fruit and vegetable cultiva-
tion: Plaisance North, 66HA; Trou D'Eau Douce, 21HA;
Belle Mare, 364HA; Arsenal, 25HA; Pointe Aux Caves,
25HA; Riche Terre, 30HA.

(H) Extending guarantee price schemes and storage
facilities for a large number of food crops. Studies
will be carried out to cover the following crops in
1983: ginger, groundnuts, peas, dried chillies,
coriander seeds and tamarin.

2. Sericulture. To encourage small scale production of
silkworm cocoons. Activities include the maintenance
of mulberry plantations and the purchase of cocoons and
herbicides. 82/83 Estimated budget: MR 550,000.

3. Livestock Breeding Centers. To provide young stock
to animal breeders. Activities include the mainten-
ance and rearing of parent stock on three livestock
breeding stations and one poultry station.
MR 9,500,000.

4. Subsidization of Cattle Feed. To subsidize the cost
of concentrate feed to small cow-keepers. Activities
include the purchase and distribution of feed.
MR 400,000.

5. Milk Production and Processing Experimental Station.
To provide young breeding stock to animal breeders.
Activities include the maintenance of one livestock
breeding station. MR 3,000,000.

6. Fisheries Development. To develop the fisheries
sector. Activities include protection service,
research and experimentation and equipping the
research vessel. MR 1,300,000.

7. Schemes of Development Bank of Mauritius (DBM). To
assist small planters/entrepreneurs and to encourage
young, educated unemployed to undertake small scale
industrial and agricultural activities. MR 5,000,000.

8. Irrigation Authority: Subsidy to small planters and
tenants. To subsidize irrigation dues of small
planters and thus encourage them to crop their land
more intensively. MR 4,400,000.

9. Subsidy on Foodcrops--Potatoes. To encourage produc-
tion of potatoes so as to reduce import of staples
and thus improve balance of payments. MR 9,000,000.

10. Cooperative Food Crop Production Centers. For more
intensive agricultural production on a cooperative
basis. MR 15,500,000.
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Item VI. Economic Development Purposes For Which Proceeds
Accruing To Importing Coutr4 Are To Be Used:

(A) The proceeds accruing to the Government of Mauritius
from the sale of comnodities financed under this Agreement will
be used for financing the self-help measures set forth in the
Agreement and for development in the agriculture and rural
development sectors, in a manner designed to increase the
access of the poor in Mauritius to an adequate, nutritious,
and stable food supply.

(B) In the use of proceeds for these purposes emphasis will
be placed on directly improving the lives of the poorest of
the Mauritian people and their capacity to participate in the
development of their country.

In witness whereof, the respective representatives, duly
authorized for the purpose, have signed the present agreement.
Done at Port Louis in duplicate this 30th day of December
1982.

For the Government For the Government
of Mauritius: of the United States of America:

By: PAUL RAYMOND BERENGER By: ROBERT C. F. GORDON

Title: Minister of Finance Title: American Ambassador
Signature: [Signed] Signature: [Signed]
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Minutes of the Negotiating Meeting
Between the Parties to the Proposed

P.L. 480 Title I, FY 1983, Agricultural
Commodity Sales Agreement

Date: 23 December, 1982 10:30 hours

Place: Ministry of Finance, Port Louis, Mauritius

Participating:

For the Government of Mauritius:

Mr. R. Maugendre

Mr. D. Manna

Mr. P. Ujoodha

Permanent Secretary, Ministry of
Commerce and Industry

Principal Assistant Secretary,
Ministry of Finance

Economist, Ministry of Economic
Planning and Development

For the Government of the United States of America:

Mr. Robert Kidd

Mr. M. D'Andrea

Mr. S. Jathoonia

Assistant Regional P.L. 480 Officer
U.S. Regional Economic Development
Service Office, Nairobi

Economic and Commercial Officer,
American Embassy, Port Louis

Assistant to Economic and Commercial
Officer, American Embassy, Port Louis

Negotiating Minutes

1. The export market value of U.S. $3.5 million specified
in Part II, Item I may not be exceeded. If commodity prices
increase over those used in Part II of the proposed agreement,
the quantity to be financed under the agreement will be less
than the approximate maximum quantity set forth in Part II.
However, should actual prices be lower at the time of purchase,
the GOM may purchase up to maximum export market value.

2. In order to expedite implementation of this agreement,
GOM is encouraged to make an early request through their
Embassy in Washington, for the Purchase Authorization (PA).
The GOM is also encouraged to open letters of credit promptly
for both commodities and freight after the Purchase Authori-
zation is issued, commodity is purchased and vessel booked.
Ocean freight suppliers may refuse to load vessels when
acceptable letters of credit for commodities or ocean freight
are not available at time of loading. This can result in
costly claims by vessel owners (demurrage) and by commodity
suppliers (carrying charges). If a purchasing team is needed
to handle commodity purchasing arrangements, it should be
developed at an early date to assure its timely arrival in
Washington. With further reference to Letter of Credit:
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-- (A) The GOM must open Letters of Credit for one hundred
(100) percent of ocean freight not later than forty-eight
(48) hours prior to vessel presentation for loading, providing
for sight payment or in U.S. Dollars in favor of the ocean
transportation supplier on the basis of tonnage and rates
specified in the applicable charter party or booking note.

-- (B) Where the ocean freight contract provides for demurrage/
dispatch, ninety (90) percent of the ocean freight must be
paid promptly on arrival of cargo. The remaining ten (10)
percent, less despatch if any, should be paid promptly to the
carrier upon completion of the laytime statement. Claims
against the carrier for damaged or lost cargo should be pur-
sued through normal channels and not be deducted from the
ocean freight.

3. Under the provisions of Public Law 480 (Section 103,
paragraph 0), the importing country is informed that the
U.S. must take steps to assure that the United States obtains
a fair share of any increases in commercial purchases of
agricultural commodities by the purchasing country on com-
petitive terms.

4. The Government of the United States insists that in the
use of the resources made available through this agreement
that (1) specific emphasis should be placed upon the im-
plementation of the self-help measures of the agreement so
as to contribute directly to development progress in the rural
areas and enable the poor to participate actively in increas-
ing agricultural production through small farm agriculture;
and (2) the use of the sales proceeds will be for purposes
which directly improve the lives of the poorest people and
their capacity to participate in the development of their
own country. Particular attention is to be given to assist-
ing small farmers by providing incentives to increase food
production.

5. The Government of Mauritius accepts responsibility for
(a) quarterly compliance reporting on progress in meeting
the usual marketing requirements (UMR) of the agreement;
(b) arrival and shipping information reporting; (c) progress
reports on implementing self-help measures (reports to be
submitted to American Embassy not later than 15 November);
and (d) report the use of sales proceeds, to include annual
certified report on the amounts of local currency sales
proceeds used for economic development purposes. This
provision is in complaince with Part I, Article II (F) of
the basic agreement of June 29, 1979.

6. The Government of Mauritius is advised that at least 50
percent of commodities purchased under the proposed Agree-
ment must be moved on U.S. flag vessels if available at fair
and reasonable rates.

7. If the Invitation for Bids (IFB) which is used by GOM
requires a performance bond, the requirement must be fair
to both buyer and seller. The United States Department of
Agriculture has developed performance bond language which
satisfies these concerns and which may be used in commodity
Invitations for Bids.
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8. Under current regulatory and legislative requirements
the GOM is reminded that:

-- (A) Purchase of food commodities under the Agreement must
be made on the basis of Invitations for Bids (IFB's) publicly
advertised in the United States and on the basis of bids
(offers) which shall conform to the IFB. Bids are to be
received and publicly opend in the United States. All awards
under IFB's must be consistent with open, competitive, and
responsive bid procedures.

-- (B) Terms of all IFB's (including IFB's for ocean freight)
must be approved by the General Sales Manager, FAS, USDA,
prior to issuance.

-- (C) If the GOM nominates a purchasing or shipping agent
to procure commodities or arrange ocean transportation under
the Agreement, the GOM is required to notify the General
Sales Manager, FAS, USDA, in writing of such nomination and
attach a copy of the proposed agency Agreement. All purchasing
and shipping agents must be approved by the General Sales
Manager, FAS, USDA, in accordance with regulatory standards
designed to eliminate certain potential conflicts of interest.

9. Commodities have been made available under the proposed
agreement only after the U.S. Secretary of Agriculture has
determined that (1) adequate storage facilities are available
in the recipient country at the time of exportation to prevent
spoilage or waste of the commodity, and (2) the distribution
of the commodity in the recipient country will not result in
substantial disincentive to or interference with domestic pro-
duction or marketing. Should either of these two conditions
change, the GOM and U.S. Embassy have the responsibility to
so report in order to reschedule commodity arrivals.

10. The parties agreed that the Currency Use Payment (5%)
for the 1982 Agreement, now due, would be paid in Rupees at
the same exchange rate used for the Initial Payment (5%) for
the same agreement. The U.S. Embassy will confirm its Note
No. 124 to the Ministry of External Affairs, November 9, 1982,
immediately upon endorsement of this proposed action by the
Department of State, Washington, D.C. For purposes of the
FY 1983 Agreement, the 5% Currency Use Payment will be based
upon the rate of exchange in effect on the date the U.S.
Embassy, Port Louis, presents the request for the Currency
Use Payment.

For the Government For the Government
of Mauritius: of the United States of America:

By: PAUL RAYMOND BERENGER By: ROBERT C. F. GORDON

Title: Minister of Finance Title: American Ambassador

Date: December 30, 1982 Date: December 30, 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE MAURICE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de Maurice
sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu6s ci-apr~s. Le prdsent Ac-
cord comprend le prdambule et les premiere et troisi~me parties de l'Accord sign6 le
29 juin 19792 ainsi que la deuxi~me partie ci-apr~s :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Pdnode Valeur marchande
de hvraison QuantitM maximale maxmale

(exercice budgftaire approximative a l'e.xportaton (millions
Produst des Etats-Unis) (tonnes mdtriques) de dollars)

Riz .............. 1983 8700 2,5

Farine de b1 ..... 1983 4200 1,0

TOTAL $3,5

Point 1H. MODALITIkS DE PAIEMENT

Cr6dit en dollars (20 ans)

A) Paiement initial : Cinq (5) p. 100.

B) Loyer de l'argent utilis6: Cinq (5) p. 100 aux fins de la section 104 A).

C) Nombre d'6ch6ances de remboursement : Dix-neuf (19).

D) Montant de chaque 6ch6ance: annuit6s approximativement 6gales.

E) Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel : deux (2) ans A
compter de la date de la dernire livraison faite au cours de chaque
ann6e civile.

F) Taux d'int6ret initial : Trois (3) p. 100.

G) Taux d'int6rt continu : Quatre (4) p. 100.

'Entrd en vigueur le 30 d&cembre 1982 par la signature, conform~ment au paragraphe B de la partie III.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1180, p. 421.
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Point III. MARCH9 ORDINAIRE

Pdiode dimportation Besoins du march
(annde civile des ordinaire (en tonnes

Produit Etats-Unis) mrriques)

Riz ............................ 1983 60000

B16/farine de b1
(Base 6quivalent grain) ......... 1983 63 700

Point IV LIMITATION DES EXPORTATIONS

A) La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice budg6taire 1983
des Etats-Unis ou tout exercice ult6rieur au cours duquel les produits financ6s en
vertu du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s;

B) Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article 3 de la premiere partie
du pr6sent Accord, les produits dont 1'exportation n'est pas autoris6e sont : dans le
cas du riz - le riz sous forme de paddy, brun ou usin6; dans le cas du biW et de la
farine de b1W - le b1W, la farine de biW, le biW en flocons, la semoule, la farine, le bulgur
ou les m~mes produits sous une autre appellation.

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A) Le Gouvernement de Maurice s'engage A prendre des mesures d'auto-
assistance afin d'am6liorer la production, l'entreposage et la distribution des pro-
duits agricoles. Les mesures d'auto-assistance ci-apr6s seront mises en euvre en
vue de contribuer directement au d6veloppement des r6gions rurales pauvres et de
permettre aux d6sh6rit6s de participer activement A l'accroissement de la produc-
tion agricole dans le cadre de petites exploitations agricoles;

B) Le Gouvernement mauricien s'engage A entreprendre les activit6s ci-apr~s
et A fournir des ressources financi~res, techniques et administratives addquates pour
leur mise en ceuvre :

1. Diversification agricole, programme quinquennal. (Prdvisions de 1'exer-
cice budg6taire 1983 en instance).

A. Organisation d'un recensement du cheptel afin de d6terminer le nombre de
bates dans le pays et d'6tablir les possibilit6s de d6veloppement A moyen terme. Le
recensement sera entrepris A la mi-1983 et sa dur6e sera de deux mois;

B. Culture des terres domaniales libres A des fins de production vivri~res A
compter de 1983;

C. Cr6ation A << La Ferme >> d'une station de transit pour le b6tail. Les plans
de construction et les appels d'offres devront Ptre 6tablis d'ici A la fin de 1983;

D. Renouvellement des troupeaux 6lev6s dans les stations zootechniques
gouvernementales. D6but 1983;

E. R6organisation des services v6t6rinaires du Gouvernement afin de les
rendre plus mobiles et plus accessibles aux 6leveurs. D6but 1983;

F. Renforcement de l'efficacit6 du r6seau d'irrigation existant par la remise en
6tat des canalisations. D6but 1983;
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G. Am6lioration de petits projets d'irrigation. Des mesures seront prises en
vue de l'irrigation des zones suivantes qui seront consacr6es A la culture des fruits
et 16gumes: Plaisance nord, 66HA; Trou d'eau douce, 21HA; Belle Mare, 364HA;
Arsenal, 25HA; Pointe aux Caves, 25HA; Riche Terre, 30HA;

H. Application A un plus grand nombre de cultures vivri~res des syst~mes de
garantie des prix et construction de nouveaux entrep6ts pour ces r6coltes. Des 6tudes
seront effectu6es en 1983 visant A appliquer ces mesures aux cultures suivantes:
gingembre, arachides, pois, piments s6chds, graines de coriandre et tamarins.

2. Sdriciculture. Afin d'encourager la production A petite 6chelle des cocons
de vers A soie. Ces activitds comprendront l'entretien de plantations de mfiriers
et l'achat de cocons et d'herbicides. Pr6visions budg6taires 82/83 : 550 000 roupies
mauriciennes.

3. Centres d'6levage du bitail. Afin de fournir de jeunes souches aux 6le-
veurs. Les activit6s comprendront l'entretien et l'61evage de souches apparent6es
dans trois centres d'61evage du b6tail et dans un centre d'aviculture. 9 500 000 rou-
pies mauriciennes.

4. Subvention des aliments du bdtail. Afin de subventionner le coot d'ali-
ments concentr6s en faveur de petits vachers. Les activitds comprendront l'achat et
la distribution d'aliments. 400 000 roupies mauriciennes.

5. Production laitire et station expgrimentale de traitement. Afin de four-
nir des souches d'61evage aux 6leveurs de b6tail. Les activit6s comprendront Fen-
tretien d'une station d'61evage du b6tail. 3 000 000 de roupies mauriciennes.

6. Ddveloppement des pecheries. Afin de d6velopper le secteur de la pche.
Les activit6s comprendront le service de protection, la recherche et l'exp6rimen-
tation de meme que l'6quipement d'un navire de recherche. 1 300 000 roupies mau-
riciennes.

7. Programmes de la Banque de d~veloppement de Maurice (BDM). Afin
d'aider les petits planteurs et entrepreneurs et A encourager les jeunes qui sont.
6duqu6s mais sans emploi i entreprendre, sur une petite 6chelle, des activit6s indus-
trielles et agricoles. 5 000 000 de roupies mauriciennes.

8. Service de l'irrigation : subventions aux petits planteurs et aux m~tayers.
Afin de subventionner les redevances d'irrigation des petits planteurs, les encoura-
geant ainsi A cultiver leurs terres de fagon plus intensive. 4 400 000 roupies mau-
riciennes.

9. Subvention des cultures vivrires -pommes de terre. Afin d'encourager
la production de la pomme de terre de mani~re A r6duire les importations des ali-
ments de base, am6liorant ainsi la balance des paiements. 9 000 000 de roupies mau-
riciennes.

10. CoopEratives de production de cultures vivrires. Pour une production
agricole plus intensive au moyen de coop6ratives. 15 500 000 roupies mauriciennes.

Point VI. OBJECTIFS DE DgVELOPPEMENT 9CONOMIQUE

AUXQUELS SERONT AFFECT9ES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A) Les recettes que le Gouvernement de Maurice tirera de la vente des pro-
duits dont l'achat aura 6t6 financ6 en vertu du pr6sent Accord seront affectdes au
financement des mesures d'auto-assistance 6num6r6es dans l'Accord aux fins du
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d6veloppement de l'agriculture et du d6veloppement rural, d'une mani~re conque
pour faciliter l'accis des pauvres de Maurice A un approvisionnement alimentaire
ad6quat, nutritif et stable;

B) Lors de l'utilisation des recettes A cette fin, on se pr6occupera particulire-
ment d'am6liorer directement les conditions d'existence des habitants les plus d6fa-
voris6s de Maurice et d'accroitre leur capacit6 de participer au d6veloppement de
leur pays.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux gouvernements, dfiment habilit6s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord. Fait A Port-Louis, en double exemplaire, le
30 d6cembre 1982.

Pour le Gouvernement
de Maurice:

PAUL RAYMOND BERENGER Par:

Titre : Ministre des finances

Signature: [Signe]

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

ROBERT C. F. GORDON

Ambassadeur des Etats-Unis

2ture: [Signe
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PROCkS-VERBAL DE LA RLtUNION DE NIGOCIATION ENTRE LES
DEUX PARTIES AU PROJET D'ACCORD DE VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES CONFORMEMENT AU TITRE I DE LA PL-480 (EXERCICE
BUDGtTAIRE 1983)

Date : 23 d6cembre 1982 (10 heures 30)

Lieu: Minist6re des finances, Port-Louis (Maurice)

Prtsents :
Pour le Gouvernement mauricien:

M. R. Maugendre: Secr6taire permanent, Ministre du commerce et de
l'industrie

M. D. Manna: Principal Secr6taire adjoint, Minist~re des finances

M. P. Ujoodha : Economiste, Minist~re de la planification et du d6veloppe-
ment 6conomiques

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

M. Robert Kidd: Responsable r6gional adjoint pour la PL-480, Service
am6ricain du d6veloppement 6conomique regional, Nairobi

M. M. D'Andrea: Agent dconomique et commercial, Ambassade des
Etats-Unis A Port-Louis

M. S. Jathoonia: Agent 6conomique et commercial adjoint, Ambassade
des Etats-Unis A Port-Louis

Procs-verbal de n6gociation

1. La valeur marchande maximale A l'exportation, d'un montant de 3,5 mil-
lions de dollars des Etats-Unis, vis6e au point I de la partie II, ne peut 8tre excdd6e.
Si les prix des produits devaient venir A d6passer ceux qui figurent A la partie II de
l'Accord propos6, la quantit6 des produits destin6e At &re financ6e en vertu de l'Ac-
cord sera inf6rieure A la quantitd maximale approximative vis6e A la partie II. Toute-
fois, si les prix pratiqu6s devaient s'av6rer inf6rieurs au moment de l'achat, il sera
loisible au Gouvernement de Maurice de procder A des achats s'61evant A la valeur
marchande maximale A l'exportation.

2. Afin d'activer l'application de l'Accord, le Gouvernement de Maurice est
invit6 A pr6senter ds que possible, par l'entremise de son Ambassade A Washing-
ton, une demande d'autorisation d'achat. Le Gouvemement est aussi invit6 A faire
6mettre rapidement des lettres de cr6dit pour les deux produits et leur transport d~s
que les autorisations d'achat auront 6t6 accord6es, qu'il aura t6 proc6d6 aux achats
et que les navires auront 6t6 r6serv6s. Les entreprises de fret maritime peuvent
refuser le chargement des navires tant que des lettres de cr6dit acceptables relatives
aux marchandises concern6es n'ont pas 6t6 6mises. II peut en r6sulter de cofoteuses
r6clamations de la part des armateurs (surestaries) et des fournisseurs des produits
(frais de stockage). Si un groupe d'achat devait s'av6rer n6cessaire pour les arrange-
ments relatifs A l'achat des produits, un tel groupe devrait etre constitu6 d~s que
possible de mani~re A permettre son arriv6e A Washington en temps opportun. En ce
qui concerne la lettre de cr6dit :

A) Le Gouvernement de Maurice doit veiller A faire 6mettre les lettres de cr6dit
pour le plein montant du fret maritime au plus tard 48 heures avant la pr6sentation
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des marchandises au chargement; les lettres doivent pr6voir le paiement A vue ou en
dollars des Etats-Unis au b6n6fice de l'entreprise de transport maritime sur la base
du tonnage et des taux mentionn6s A la charte-partie ou au contrat de location;

B) Lorsque le contrat de fret maritime pr~voit les frais de surestaries et
d'exp6dition, 90 p. 100 du fret maritime doit 8tre r6g16 sans retard d~s l'arriv6e du
navire. Le solde de 10 p. 100, moins l'exp~dition selon le cas, devra etre r6gl6 rapi-
dement au transporteur sur prdsentation de la dclaration de d6sarmement. Les
r6clamations A l'encontre du transporteur pour dommages ou perte de la cargaison
doivent 8tre instruites par les voies normales; elles ne sont pas d6ductibles du mon-
tant du fret maritime.

3. En vertu des dispositions du paragraphe 0 de la section 103 de la PL-480,
le pays importateur est inform6 que les Etats-Unis doivent prendre des mesures
pour s'assurer de recevoir leurjuste part de toute augmentation des achats commer-
ciaux de produits agricoles par le pays acqu6reur, A des conditions concurrentielles.

4. Le Gouvemement des Etats-Unis tient A ce que dans l'emploi des ressour-
ces obtenues grace au pr6sent Accord, on accorde particuliirement d'importance
aux deux 616ments ci-aprs : 1) l'application des mesures d'auto-assistance de l'Ac-
cord afin de contribuer directement au progr~s des zones rurales et de permettre
aux d6sh6rit6s de participer activement au d6veloppement de la production agricole
dans le cadre de petites exploitations agricoles; 2) l'affectation des recettes des
ventes A une am6lioration directe des conditions d'existence des habitants les plus
d6favoris6s, qu'il faut mieux mettre A meme de participer au d6veloppement de leur
propre pays. On s'attachera particuliirement A aider les petits agriculteurs en four-
nissant des stimulants k l'augmentation de la production agricole.

5. Le Gouvernement mauricien accepte la responsabilit6: a) de fournir des
rapports trimestriels sur le respect de la clause de l'Accord concernant les importa-
tions commerciales habituelles; b) de fournir des rapports sur les arrivages et les
mouvements maritimes; c) de fournir des rapports d'activit6 sur l'application des
mesures d'auto-assistance (ces rapports doivent 8tre soumis A l'Ambassade d'Am6-
rique pas plus tard que le 15 novembre); et d) de rendre compte de l'utilisation des
recettes tir6es des ventes, y compris des rapports annuels certifi6s indiquant les
montants provenant du produit des ventes en monnaie locale qui auront 6t6 con-
sacr6s au d6veloppement 6conomique. La pr~sente disposition est conforme au
paragraphe F de l'article II de la partie I de l'Accord de base en date du 29 juin 1979.

6. Le Gouvernement mauricien est avis6 qu'au moins 50 p. 100 des produits
achet6s en vertu de l'Accord propos6 doivent 8tre transport6s dans des navires
battant pavillon des Etats-Unis, si ces navires sont disponibles A un tarif juste et
raisonnable.

7. Si l'appel d'offres utilisd par le Gouvemement de Maurice comporte une
caution de bonne fin, cette obligation devra etre 6quitable tant A l'6gard de l'ac-
qu6reur que du vendeur. Le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis a mis au
point le texte d'une telle caution qui rencontre cette pr6occupation et qui peut 6tre
utilis6 A l'occasion d'appel d'offres de produits agricoles.

8. I1 est rappel6 au Gouvernement de Maurice qu'en vertu des prescriptions
16gislatives et r6glementaires en vigueur aux Etats-Unis :

A) Les achats de produits alimentaires en vertu de l'Accord devront se faire
sur la base d'appels d'offres publics ainsi que de soumissions conformes aux appels
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d'offres. Les soumissions devront 8tre recues et ouvertes en public aux Etats-Unis.
Tous les march6s adjug6s sur la base des soumissions devront Atre conformes A des
proc6dures ouvertes, comp6titives et responsables;

B) Les conditions de tous les appels d'offres publics (y compris pour le fret
maritime) doivent 8tre approuv&es par le General Sales Manager, Foreign Agricul-
ture Service, U.S. Department of Agriculture, avant publication;

C) Si le Gouvemement mauricien d6signe un agent d'achat ou un courtier
maritime pour acheter les produits ou organiser le transport maritime au titre de
l'Accord, il doit en informer par crit le General Sales Manager, Foreign Agricul-
ture Service, U.S. Department of Agriculture, et fournir une copie du contrat pro-
pos6 avec l'agence. Tous les agents d'achats et les courtiers maritimes doivent 6tre
approuv6s par le Foreign Agriculture Service (FAS) conform6ment aux normes
r6glementaires 6tablies pour 6viter certains conflits d'int6r&s potentiels.

9. Les produits ne seront livr6s au titre de l'Accord propos6 que lorsque le
Secr6taire A l'agriculture des Etats-Unis aura 6tabli que : 1) des installations d'en-
treposage ad6quates sont disponibles dans le pays b6n6ficiaire au moment de
l'exportation afin d'6viter la d6t6rioration ou le gaspillage des produits; 2) la distri-
bution des produits dans le pays b6n6ficiaire n'aura pas pour effet de ddcourager
sensiblement ou de perturber la production nationale ou la commercialisation. Si
l'une ou l'autre des conditions ci-avant devaient connaitre des modifications, le
Gouvernement de Maurice et l'Ambassade des Etats-Unis auront la responsabilit6
d'en faire rapport de mani~re A ce que le calendrier d'arriv6e des produits soit mo-
difi6.

10. Les Parties sont convenues que le loyer de l'argent utilis6 (5 p. 100) en
vertu de l'Accord de 1982, maintenant 6chu, sera r6gl6 en roupies au mime taux de
change que celui utilis6 pour le paiement initial (5 p. 100) en vertu dudit Accord.
L'Ambassade des Etats-Unis adressera une confirmation de sa note n° 124 adress6e
au Ministre des affaires ext6rieures le 9 novembre 1982, des qu'elle aura regu l'ac-
cord du D6partement d'Etat A Washington concernant la mesure propos6e. Aux fins
de l'Accord relatif A 1'exercice budg6taire 1983, le taux de 5 p. 100 du loyer de
l'argent utilis6 sera bas6 sur le taux de change en vigueur A la date A laquelle l'Am-
bassade des Etats-Unis A Port-Louis aura pr6sent6 sa demande de paiement il cet
6gard.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de Maurice: des Etats-Unis d'Am6rique:

Par: PAUL RAYMOND BERENGER Par: ROBERT C. F. GORDON

Titre: Ministre des finances itre: Ambassadeur des Etats-Unis

Date : Le 30 dcembre 1982 Date : Le 30 ddcembre 1982

Vol. 1581, 1-27596





No. 27597

UNITED STATES OF AMERICA
and

ITALY

General Administrative Agreement relating to ENEA partici-
pation in the USNRC programme of severe accident
research. Initiated at Rome on 23 December 1982 and
signed at Washington on 25 February 1983

Authentic texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 29 October 1990.

ETATS-UNIS D'AMEtRIQUE
et

ITALIE

Accord administratif general relatif 'a la participation de
L'ENEA au programme de recherche sur les accidents
graves de I'USNRC. Initie ' Rome le 23 decembre 1982
et signe 'a Washington le 25 f6vrier 1983

Textes authentiques : anglais et italien.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am6rique le 29 octobre 1990.

Vol. 1581, 1-27597



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

GENERAL ADMINISTRATIVE AGREEMENT1 BETWEEN THE
COMITATO NAZIONALE PER LA RICERCA E PER LO SVI-
LUPPO DELLA ENERGIA NUCLEARE E DELLE ENERGIE AL-
TERNATIVE (ENEA) AND THE UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION (USNRC) RELATING TO ENEA
PARTICIPATION IN THE USNRC PROGRAM OF SEVERE ACCI-
DENT RESEARCH

This agreement is made this 23 DIC. 19822 between the Comitato
Nazionale per la Ricerca e per lo Sviluppo dell'Energia Nucleare e
delle Energie Alternative (ENEA) and the United States Nuclear
Regulatory Commission (USNRC).

Whereas subject to the availability of personnel, material, and
appropriated funds, the USNRC is carrying out programs of
research into the effects of severe accidents on nuclear power reac-
tors which includes, among other programs, a program for the
investigation of severe fuel damage and a program for the investi-
gation of fission product release and transport. The NRC severe ac-
cidents programs are outlined in NUREG-0900.

Whereas ENEA has an -interest in access to information which
has been developed and continues to arise from these programs of
USNRC and wishes to collaborate with USNRC, by discussion and
exchanges of reports and data and by sponsoring the assignment of
personnel to these programs.

Now it is agreed as follows:

1.-Objective
As outlined in the recitals, the objective of the present agree-

ment is to provide for collaboration between the parties on the
USNRC's severe accidents programs, in particular those for investi-
gation of severe fuel damage and fission product release and trans-
port, but with broad periodic collaboration on other NRC severe ac-
cidents programs. It is recognized from the outset that USNRC's
programs may be subject to change as the work progresses.
2.-Obligation of USNRC
2.1.- The USNRC shall:

a) Provide ENEA with copies of all pertinent technical pro-
gram documents such as quick-look reports, technical
memoranda and notes, and laboratory reports as soon as
they have received appropriate management review.

I Came into force on 25 February 1983 by definitive signature, with effect from 23 December 1982, the date on
which it was initiated.

2 Should read "23 Dec. 1982" - Devrait se lire << 23 Dec. 1982 ,.

Vol. 1581, 1-27597



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b) Transmit to ENEA relevant codes and accommodate rea-
sonable requests from ENEA for support in their imple-
mentation.

c) Permit Italian personnel sponsored by ENEA to attend
technical program review meetings and technical progress
meetings except for those meetings concerned with admin-
istrative and fiscal matters.

d) Facilitate visits by Italian personnel sponsored by ENEA to
sites at which work relevant to the objective is being car-
ried out.

e) Organize, in consultation with ENEA, the active participa-
tion of Italian side, by the assignment of Italian personnel
sponsored by ENEA (up to 3 people at each time) to par-
ticipate and work in the USNRC's program and to have
full and ready access to relevant documentation, codes,
and results. Make appropriate arrangements with
USNRC's contractors and other parties where this is nec-
essary to arrange assignments.

2.2.- The USNRC shall also:
a) Provide ENEA from time to time with more general infor-

mation relevent to progress in other areas of its program
so that a broad appreciation may be made.

b) This information of 2.2.(a) may be conveyed by transfer of
reports and other documentation and by discussions.

3.-Obligation of ENEA
In addition to the financial obligations of ENEA set forth in Arti-

cle 4, the ENEA shall, subject to the provisions of Article 9 below,
provide the USNRC with:

a) Copies of reports, technical memoranda, and notes derived
from its analyses using codes and data obtained from the
USNRC's program.

b) Timely access to the results of ENEA research correspond-
ing to those technical areas which constitute the scope of
this Agreement.

4.-Price and Payment
In consideration of the Commission carrying out the obligations

specified in this Agreement, ENEA shall pay to the USNRC the
firm fixed price of $750,000 US dollars (US $750,000) per year in
two semiannual installments.
5.-Duration and Termination

This Agreement shall endure for a period of 4 years unless ex-
tended by mutual agreement. Either party may withdraw from the
present arrangement at the end of each 6 months period covered
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by a prior ENEA payment after providing the other party written
notice not less then 3 months prior to its intended date of with-
drawal.

6.-Points of Contact
Each party shall nominate a representative of its staff and an al-

ternate to be responsible for carrying out day-to-day administration
of the Agreement.

7. -Assignment of Staff
Assignment of staff by one party to the other shall be the subject

of a separate agreement between the parties. The costs of travel by
assigned personnel for the purposes of the assigning party shall be
at the expense of the assigning party. The cost of travel by as-
signed US personnel for the purposes of the USNRC shall be at the
expense of the USNRC.

8. -Responsibility for Information
Information furnished by one party to the other under this

Agreement shall be accurate to the best knowledge and belief of
the party supplying the information. However, neither party gives
any warranty as to the accuracy of such information or shall have
any responsibility for the consequences of any use to which such
information may be put by the other party or by any third party.

9.- Use of Information
A. Both parties agree that, pending the grant by the transmit-

ting party of approval to publish, information developed or
transmitted under this Agreement will be freely available to
governmental authorities and organizations cooperating with
the parties. Such information, except as noted below in para-
graphs B and C, may, as required by the administrative proce-
dures in its own country, also be made available to the
public by either party through customary channels and in
accordance with the normal procedures of the parties.

B. It is recognized by both parties that in the process of ex-
changing information, or in the process of other cooperation,
the parties may provide to each other "industrial property of
a proprietary nature". Such property, including trade se-
crets, inventions, patent information, and know-how, made
available hereunder and which bears a restrictive designa-
tion, shall be respected by the receiving party and shall not
be used for commercial purposes or made public without the
consent of the transmitting party. Such property is defined
as:
a) Of a type customarily held in confidence by commercial

firms;
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b) Not generally known or publicly available from other
sources;

c) Not having been made available previously by the trans-
mitting party or others without an agreement concern-
ing its confidentiality; and

d) Not already in possession of the receiving party or its
contractors.

C. Recognizing that "industrial property of a proprietary
nature", as defined above, may be necessary for the conduct
of a specific cooperative project or may be included in an ex-
change of information, such property shall be used only in
the-furtherance of nuclear safety programs in the receiving
country. Its dissemination will, unless otherwise mutually
agreed, be limited as follows:
a) To persons within or employed by the receiving party,

and to other concerned government agencies of the re-
ceiving party, and

b) To prime or subcontractors of the receiving party for use
only within the country of the receiving party and
within the framework of its contracts with the respec-
tive party engaged in work relating to the subject
matter or the information so disseminated, and

c) On an as-needed, case-by-case basis, to organizations li-
censed by the receiving party to construct or operate nu-
clear production or utilization facilities, provided that
such information is used only within the terms of the li-
cense and in work relating to the subject matter of the
information so disseminated, and

d) To contractors of licensed organizations in subparagraph
c) receiving such information, for use only in work
within the scope of the license.

PROVIDED that the information disseminated to any person
under subparagraphs b), c), and d) above shall be pursuant to
an agreement of confidentiality.

D. The application or use of any information exchanged or
transferred between the parties under this Agreement shall
be the responsibility of the party receiving the information,
and the transmitting party does not warrant the suitability
of the information for any particular use of application.

10.-Patents and Copyright
A. With respect to any invention or discovery made or con-

ceived in the course of or under this Agreement for ENEA
participation in the USNRC Severe Accident Research pro-
gram, the USNRC on behalf of the United States Govern-
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ment, as recipient party, and the ENEA, as assigning party,
hereby agree that:

1. If made or conceived by personnel of one party (the assign-
ing party) or its contractors while assigned to the other
party (recipient party) or its contractors:

a) The recipient party shall acquire all right, title, and
interest in and to any such invention, discovery,
patent application or patent in its own Country and in
third countries, subject to a non-exclusive, irrevocable,
royalty-free license to the assigning party, with the
right to grant sublicenses, under any such invention,
discovery, patent application or patent for use in the
production or utilization of special nuclear material or
atomic energy; and

b) The assigning party shall acquire all right, title, and
interest in and to any such invention, discovery,
patent application, or patent in its own Country, sub-
ject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license
to the recipient party, with the right to grant subli-
censes, under any such invention, discovery, patent
application or patent, for use in the production or uti-
lization of special nuclear material or atomic energy.

2. If made or conceived other than by personnel in paragraph
1 above and while in attendance at meetings or when em-
ploying information which has been communicated under
this exchange agreement by one party or its contractors to
the other party or its contractors, the party making the in-
vention shall acquire all right, title, and interest in and to
any such invention, discovery, patent application or patent
in all countries, subject to the grant to the other party of a
royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the
right to grant sublicenses, in and to any such invention,
discovery, patent application, or patent in all countries, for
use in the production or utilization of special nuclear ma-
terial or atomic energy.

B. Neither party shall discriminate against citizens of the Coun-
try of the other party with respect to granting any license or
sublicense under any invention pursuant to subparagraphs
A(1) and A(2) above.

C. Each party will assume the responsibility to pay awards or
compensation required to be paid to its nationals according
to the laws of its Country.
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11.-Disputes
Cooperation under this Agreement shall be in accordance with

the laws and regulations of the respective countries. All questions
related to the Agreement arising during its term shall be settled by
the parties by mutual agreement.

In witness whereof this Agreement has been entered into the day
and year first before written.

ENEA
COMITATO NAZIONALE PER LA
RICERCA E PER LO SVILUPPO
DELL'ENERGIA NUCLEARE E
DELLE ENERGIE ALTERNATIVE

UMBERTO COLOMBO

USNRC
UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION:

WILLIAM J. DIRCKS
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO GENERALE TRA IL COMITATO NAZIONALE PER LA
RICERCA E LO SVILUPPO DELL'ENERGIA NUCLEARE E
DELLE ENERGIE ALTERNATIVE (ENEA) E LA UNITED
STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC)
RIGUARDANTE LA PARTECIPAZIONE DELL'ENEA AL PRO-
GRAMMA USNRC DI RICERCA SUGLI INCIDENTI GRAVI

I1 presente accordo viene concluso il 23 Dic. 1982, tra il Comitato
Nazionale per la Ricerca e per lo Sviluppo dell'Energia Nucleare e
delle Energie Alternative, (ENEA) e la United States Nuclear Reg-
ulatory Commission (USNRC).

Considerato che, compatibilmente con la disponibilitO di person-
ale, di materiale e di finanziamenti adeguati, la USNRC svolge pro-
grammi di ricerca sugli effetti degli incidenti gravi sui reattori nu-
cleari di potenza, comprendenti, tra gli altri, un programma per lo
studio dei danneggiamenti gravi del combustibile e un programma
per lo studio del rilascio e del trasporto dei prodotti di fissione. I
programmi dell'USNRC concernenti gli incidenti gravi sono de-
scritti nel documento NUREG-0900;

Considerato che 'ENEA 6 interessato ad accedere alle cono-
scenze che sono emerse e continuano ad emergere da tali pro-
grammi USNRC, e desidera collaborare con I'USNRC mediante la
discussione e lo scambio di rapporti e di dati, nonch& mediante l'as-
segnazione di proprio personale ai suddetti programmi;

Si concorda quanto segue:

1.-Oggetto
Come detto nel preambolo, il presente accordo ha per oggetto la

regolamentazione della collaborazione fra le parti nei programmi
USNRC sugli incidenti gravi ed in particolare nei programmi des-
tinati allo studio dei danneggiamenti gravi del combustibile e del
rilascio e trasporto dei prodotti di fissione, nonch6 dell'ampia colla-
borazione periodica fra le stesse parti in altri programmi della
USNRC concernenti gli incidenti gravi. Si conviene sin d'ora che i
programmi USNRC potranno subire variazioni a mano a mano che
il lavoro progrediri.

2.-Obblighi dell 'USNRC
2.1. L'USNRC s'impegna:

a) a fornire all'ENEA copia di tutti i pertinenti documenti tec-
nici relativi ai programmi, quali rapporti preliminari, note e
memoranda tecnici e rapporti di laboratorio, non appena essi
siano stati opportunamente vistati dalla direzione;
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b) a trasmettere all'ENEA i codici di calcolo relativi ed a soddis-
fare le ragionevoli richieste di appoggio fatte dall'ENEA
nella fase di utilizzazione di tali dati;

c) a permettere a personale italiano designato dall'ENEA di
partecipare alle riunioni techniche di esame del programma
ed alle riunione tecniche di avanzamento, ad eccezione delle
riunioni concernenti questioni amministrative e fiscali;

d) a facilitare le visite da parte del personale italiano designato
dall'ENEA alle sedi ed agli impianti nei quali si svolgano
lavori relativi all'oggetto del presente accordo;

e) ad organizzare, d'intesa con I'ENEA, il coinvolgimento attivo
della Parte italiana, permettendo che personale italiano de-
signato dall'ENEA (per una presenza massima contempo-
ranea di tre persone) partecipi e lavori ai programmi del-
USNRC ed abbia pieno e tempestivo accesso alla documenta-
zione, ai codici di calcolo ed ai relativi risultati, nonch6 prov-
vedendo agli opportuni accordi, ove ci6 sia necessario al fine
dell'assegnazione di detto personale, con i propri "contrac-
tors" od altri enti nell'ambito del programma.

2.2. L'USNRC s'impegna inoltre:
a) a fornire periodicamente all'ENEA informazioni pifi generali

relative all'avanzamento in altri settori del suo programma,
in modo tale che questo possa essere adeguatamente valutato
nel suo complesso;

b) le informazioni di cui al 2.2.a) potranno essere fornite me-
diante rinvio di rapporti o di altra documentazione, nonch&
mediante contatti diretti fra persone.

3. -Obblighi dell 'ENEA
Oltre agli adempimenti finanziari di cui allo art. 4, rENEA s'im-

pegna ad assicurare, all'USNRC, fermo restando quanto stabilito
nell'art. 9 del presente accordo, quanto segue:

a) copia dei rapporti, dei memoranda tecnici e delle note, de-
sunti dalle analisi effettuate mediante 'uso di codici di cal-
colo e di dati ottenuti dal programma USNRC;

b) tempestivo accesso ai risultati delle ricerche delI'ENEA nel-
l'ambito di quelle aree tecniche che formano oggetto del pre-
sente accordo.

4.-Prezzo e modalitti di pagamento
A fronte dell'adempimento da parte dell'USNRC degli obblighi

specificati nel presente accordo, I'ENEA corrisponderA alla USNRC
un prezzo globale di 750.000. dollari USA all'anno, in rate semes-
trali.

5.-Durata e termine
Il presente accordo avrh la durata di 4 anni, e potri essere proro-

gato di comune accordo. Ciascuna parte potrA recedere dal presente
accordo al termine di ciascun periodo di sei mesi coperto da un pa-
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gamento da parte dell'ENEA, previa comunicazione scritta all'al-
tra parte non meno di tre mesi prima della data in cui si intende
recedere.

6.-Contatti
Ciascuna parte nomineri un proprio rappresentante ed un sosti-

tuto, che avranno il compito, insieme con quelli dell'altra parte di
provvedere, a mano a mano, agli adempimenti previsti dal presente
accordo.

7.-Assegnazione di personale
L'assegnazione del personale da una parte all'altra formeri og-

getto di un accordo separato tra le parti. Le spese di viaggio sosten-
ute dal personale assegnato ai fini e per conto della parte che lo
invia saranno a carico di questa stessa parte. Le spese di viaggio
sostenute da personale degli USA per conto della USNRC saranno
a carico di quest'ultima.

8.-Responsabilit& per le informazioni fornite
Le informazioni fornite da una parte all'altra nell'ambito del pre-

sente accordo saranno controllate dalla parte che le fornisce con la
massima perizia e diligenza possibili. Nessuna delle due parti for-
nisce alcuna garanzia riguardo all'accuratezza di tali informazioni,
n& assume alcuna responsabiliti per le conseguenze di qualsiasi uso
che delle informazioni possa essere fatto dall'altra parte o da terzi.

9.-Uso delle informazioni
A. Le parti convengono che, in attesa del consenso della parte

fornitrice alla pubblicazione, le informazioni sviluppate e
trasmesse nel quadro del presente accordo saranno a disposi-
zione delle autoriti governative e delle organizzazioni che
collaborano con le parti. Tali informazioni, con le eccezioni di
cui ai seguenti punti B e C potranno essere messe a disposi-
zione del pubblico da una qualsiasi delle parti in base alle
procedure amministrative in essa vigenti attraverso i canali
tradizionali e conformemente alle normali procedure in
vigore presso le parti.

B. Le parti riconoscono che nel corso dello scambio di informa-
zioni o nel quadro di altre forme di collaborazione esse po-
tranno scanbiarsi reciprocamente "proprietA industriali for-
manti oggetto di un diritto privato". Tali "proprietA indus-
triali", inclusi i segreti commerciali, le invenzioni, le infor-
mazioni brevettate ed il know-how, che siano rese disponi-
bili nel quadro del presente accordo ma formino oggetto di
diritti privati, saranno rispettate dalla parte ricevente e non
saranno usate per scopi commerciali n6 rese pubbliche senza
il consenso della parte che le ha fornite. Tali proprieti indus-
triali sono:
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a) quelle del tipo abitualmente trattato come riservato dalle
aziende commerciali;

b) quelle generalmente non note, n6 diponsibili al pubblico
attraverso altre fonti;

c) quelle non rese precedentemente diponsibili dalla parte
che le ha fornite o da altri senza esigere un impegno di
riservatezza;

d) quelle che non siano giA in possesso della parte ricevente
o dei suoi "contractors".

C. Riconoscendo che "proprietA industriali formanti oggetto di
diritti privati", come definite sopra, possono rivelarsi neces-
sarie per lo svolgimento di uno specifico programma di colla-
borazione o possono essere incluse in uno scambio di infor-
mazioni, tali proprietA industriali saranno utilizzate esclusi-
vamente per l'avanzamento dei programmi di sicurezza nu-
cleare nel paese ricevente. A meno che non sia, concordato
altrimenti, la loro diffusione sari limitata:

a) a persone impiegate o comunque operanti nello ambito
della parte ricevente, e ad altri enti governativi interes-
sati della parte ricevente; nonch6

b) a "contractors" e "subcontractors" della parte ricevente
per esclusivo impiego all'interno del suo paese e nell'am-
bito dei suoi contratti con la parte impiegata in attivitA
connesse con l'argomento o con le informazioni in ques-
tione; nonch6,

c) a seconda delle necessitA e caso per caso, a organizzazioni
autorizzate dalla parte ricevente a costruire o gestire im-
pianti di produzione o utilizzazione nucleare, purch6 le
informazioni siano usate esclusivamente entro i limiti
dell'autorizzazione ed in attivitA connesse con l'argo-
mento o con le informazioni in questione; nonch&

d) ai fornitori delle organizzazioni autorizzate di cui al sot-
toparagrafo c), e che ricevano tali informazioni, ma sol-
tanto per l'impiego nell'ambito dell'autorizzazione.
PURCHE' le informazioni fornite a qualunque persona
in base ai precedenti sottoparagrafi b), c) e d) siano for-
nite con il vincolo della riservatezza.

D. Dell'applicazione e dell'uso di qualsiasi informazione scam-
biata o trasferita fra le parti nell'ambito del presente ac-
cordo sari responsabile la parte ricevente le informazioni
stesse, e la parte fornitrice non garantirA l'idoneitA dell'in-
formazione per alcun uso od applicazione speciale.

1O.-Brevetti e Invenzioni
A. Riguardo a qualsiasi invenzione o scoperta fatta o concepita

nello svolgimento e nell'ambito del presente Accordo di par-
tecipazione dell'ENEA al programma di ricerca dell'USNRC
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sugli incidenti gravi, I'USNRC per conto del Governo degli
Stati Uniti, quale parte ricevente, e I'ENEA, quale parte in-
viante concordano quanto segue:

1. Se fatta o concepita dal personale di una parte (parte in-
viante) o dai suoi "contractors" durante la sua assegna-
zione all'altra parte (parte ricevente) o ai suoi "contrac-
tors":
a) La parte ricevente acquisir ogni diritto, titolo ed in-

teresse su ciascuna di tali invenzioni, scoperte, do-
mande di brevetto o brevetti nel proprio paese e nei
paesi terzi, salva la concessione di una licenza non
esclusiva, irrevocabile e gratuita alla parte inviante,
con il diritto di concedere sub-licenze, sulla inven-
zione, scoperta, domanda di brevetto e brevetto per
l'uso nella produzione o nell'impiego di materiale
nucleare speciale o di energia atomica; e

b) la parte inviante acquisirA ogni diritto, titolo ed in-
teresse su ciascuna di tali invenzioni, scoperte, do-
mande di brevetto o brevetti nel proprio paese, salva
la concessione di una licenza non esclusiva, irrevoca-
bile e gratuita alla parte ricevente, con il diritto di
concedere sub-licenze su ogni invenzione, scoperta,
domanda di brevetto o brevetto per l'uso nella pro-
duzione o nell'impiego di materiale nucleare speciale
o di energia atomica.

2. Se fatta o concepita da altri che il personale di cui al pre-
cedente paragrafo 1. e durante la partecipazione a riun-
ioni o utilizzando informazioni comunicate de una parte
o dai suoi "contractors" nel quadro del presente accordo
all'altra parte o ai suoi "contractors," la parte inventrice
acquisirA ogni diritto, titolo e interesse in ogni inven-
zione, scoperta, domanda di brevetto o brevetto di tal
fatta in tutti i paesi salvo a concedere all'altra parte una
licenza gratuita non esclusiva ed irrevocabile, con il di-
ritto di concedere sub-licenze su ogni invenzione, sco-
perta, domanda di brevetto o brevetto in tutti i paesi per
l'uso nella produzione o nell'impiego di materiale nu-
cleare speciale o di energia atomica.

B. Nessuna delle parti discriminerA ai danni di cittadini del
Paese dell'altra parte riguardo alla concessione di licenze o
sub-licenze sulle invenzioni di cui ai sottoparagrafi prece-
denti A(1) e A(2).

C. Ciascuna parte sara responsabile del pagamento di premi o
compensi da corrispondere ai propri cittadini conformemente
alle leggi del proprio Paese.

Vol. 1581, 1-27597



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

11.-Controversie
La cooperazione nell'ambito del presente accordo sari effettuata

dalle due parti, in conformitA alle norme e alle leggi vigenti nei ri-
spettivi Paesi. Ogni questione relativa al presente Accordo che
sorga nel corso della sua durata sara regolata dalle parti di comune
accordo.

In fede di che il presente accordo e stato concluso alla data men-
zionata in precedenza.

ENEA
COMITATO NAZIONALE
PER LA RICERCA E PER LO
SVILUPPO DELL'ENERGIA
NUCLEARE E DELLE
ENERGIE ALTERNATIVE:
UMBERTO COLOMBO

UMBERTO COLOMBO

USNRC
UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION:

WLLIAM J. DIRCKS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ADMINISTRATIF GENERAL1 ENTRE LE COMITE NA-
TIONAL POUR LA RECHERCHE ET LE DtVELOPPEMENT
DANS LE DOMAINE DE L'ENERGIE NUCL1tAIRE ET DES
1tNERGIES DE SUBSTITUTION (ENEA) ET LA COMMISSION
DE RtGLEMENTATION NUCLEAIRE DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE (USNRC) RELATIF A LA PARTICIPATION DE
L'ENEA AU PROGRAMME DE RECHERCHE SUR LES ACCI-
DENTS GRAVES DE L'USNRC

Le prdsent Accord est conclu le 23 d6cembre 1982 entre le Comitd national
pour la recherche et le d6veloppement dans le domaine de l'6nergie nucidaire et des
6nergies de substitution (ENEA) et la Commission de r6glementation nucl6aire des
Etats-Unis d'Am6rique (USNRC).

Consid6rant que, sous r6serve de la disponibilitd du personnel, des mati6res et
de l'ouverture de credit, la USNRC r6alise des programmes de recherche sur les
effets des accidents graves survenus A des r~acteurs nucl6aires qui comprennent,
entre autres, un programme d'6tudes sur les d6gdts graves caus6s par les combusti-
bles et un programme d'6tudes sur la cession et le transport des produits de fission.
Les programmes de la NRC relatifs aux accidents graves sont d~crits au document
NUREG-0900.

Consid6rant que I'ENEA est int6ress6 h obtenir des informations qui ont 6t6
mises au point et dont le d6veloppement se poursuit grace auxdits programmes de la
USNRC, et qu'il d6sire collaborer avec la Commission au moyen de discussions et
d'6changes de rapports et de donn6es, ainsi qu'en affectant un personnel h ses pro-
grammes.

I1 est en cons6quence convenu ce qui suit:

1. Objectif

Tel qu'6nonc6 dans les attendus, l'objectif du pr6sent Accord consiste A assurer
une collaboration entre les Parties dans le domaine des programmes de la USNRC
relatifs aux accidents graves, notamment ceux qui portent sur les d6gats graves
caus6s par les combustibles ainsi que sur la cession et le transport des produits de
fission, tout en pr6voyant une collaboration plus g6n6rale et p6riodique en ce qui
concerne d'autres programmes de la Commission relatifs aux accidents graves. I1
est, dis l'abord, admis que les programmes de la USNRC peuvent faire l'objet de
modifications selon la progression des travaux.

2. Obligations de la USNRC

2.1. La Commission:

a) Communique A I'ENEA des exemplaires de tous les documents techniques
relatifs au programme, tels que les rapports succincts, les m6moranda et notes tech-

' EntrA en vigueur le 25 fdvrier 1983 par la signature ddfinitive, avec effet 8t compter du 23 d6cembre 1982, date a
laquelle il a W initi6.
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niques et les rapports de laboratoire dis qu'ils ont fait l'objet d'un examen de la part
des gestionnaires;

b) Transmet A I'ENEA les codes pertinents et satisfait aux demandes d'assis-
tance de celui-ci en ce qui concerne leur application;

c) Autorise le personnel italien de I'ENEA A assister aux r6unions techniques
d'examen du programme ainsi qu'A celles qui ont pour objet d'examiner les progr~s
accomplis, A l'exception des r6unions portant sur des questions d'ordre adminis-
tratif ou budg6taire;

d) Facilite les visites du personnel italien de I'ENEA aux lieux oOi les travaux
qui portent sur l'objectif du present Accord sont poursuivis;

e) En consultation avec I'ENEA, organise la participation active de la partie
italienne en affectant le personnel italien de I'ENEA (ne d6passant pas trois person-
nes dans chaque cas) aux travaux relatifs au programme de la USNRC, tout en
permettant audit personnel d'avoir un acc~s rapide et non restreint A la documenta-
tion, aux codes et aux r6sultats des travaux. La Commission veille A prendre, avec
les entrepreneurs et autres intdress6s, les dispositions n6cessaires afin d'assurer ces
affectations.

2.2. En outre, la USNRC:

a) Communique p6riodiquement A I'ENEA des renseignements plus g6ndraux
concernant les progr~s r6alis6s dans d'autres domaines de son programme de ma-
nitre A permettre une 6valuation plus globale;

b) Les renseignements vis6s A l'alin6a 2.2 a peuvent Atre transmis au moyen de
rapports ou d'autres 616ments de documentation, ainsi qu'A l'occasion d'entretiens.

3. Obligations de I'ENEA
Outre les obligations financires vis6es A l'article 4 et sous r6serve des disposi-

tions de l'article 9 ci-apr~s, I'ENEA doit:
a) Communiquer A la USNRC des exemplaires de rapports, des m6moranda

techniques et des notes 6tablis A la suite de ses analyses effectudes grice aux codes
et aux donn6es provenant du programme de la Commission;

b) Foumir b la USNRC, dans des d6lais raisonnables, les r6sultats des recher-
ches effectu6es par lui dans les domaines techniques couverts par le pr6sent Accord.

4. Prix et mode paiement

En contrepartie de l'ex6cution par la Commission des obligations vis6es au
pr6sent Accord, I'ENEA versera annuellement A la USNRC un montant fixe s'61e-
vant A 750 000 dollars des Etats-Unis en deux versements semestriels.

5. Durge et extinction de l'Accord

A moins qu'il ne soit prorog6 par accord mutuel, le pr6sent Accord est conclu
pour une p6riode de quatre ans. L'une ou l'autre des Parties peut y mettre fin A
l'expiration de chaque semestre pour lequel paiement aura 6t6 effectu6 par I'ENEA,
sous r6serve d'un pr6avis 6crit adress6 l'autre Partie au moins trois mois avant la
date pr6vue du retrait.

6. Liaisons

Chaque Partie d6signe un repr6sentant choisi au sein de son personnel, ainsi
qu'un suppl6ant, charg6 de veiller A l'application au jour le jour de 'Accord.
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7. Affectation du personnel

L'affectation du personnel de l'une des Parties aupr~s de l'autre Partie fera
l'objet d'un accord distinct entre les Parties. Les frais de transport dudit personnel
aux fins de son affectation sont A la charge de la Partie d'envoi. Les frais de transport
du personnel des Etats-Unis qui est affect6 aux fins de la USNRC sont A la charge
de celle-ci.

8. Responsabilitj en matire d'information

L'information communiqu6e par une Partie A l'autre Partie aux termes du pre-
sent Accord sera exacte, A la connaissance et croyance de la Partie qui foumit l'in-
formation. Toutefois, aucune des Parties ne garantit l'exactitude de l'information et
n'assure aucune responsabilit6 en ce qui concerne les consdquences de quelque
usage qui peut en 8tre fait par la Partie qui reqoit l'information ou par une tierce
Partie.

9. Utilisation de l'information

A. Les deux Parties conviennent que, dans l'attente d'une autorisation de
publier accord6e par la Partie qui transmet l'information, l'information mise au
point et transmise aux termes du pr6sent Accord sera plac6e A la disposition des
autorit6s gouvemementales et des organisations qui collaborent avec les Parties.
Sous r6serve des dispositions des paragraphes B et C ci-apr6s, l'information peut
aussi 8tre port6e A la connaissance du public par l'une ou l'autre des Parties par les
voies habituelles et conform6ment aux procddures normales, et ce, conform6ment
aux pratiques administratives de chaque pays.

B. Les Parties reconnaissent que, dans le courant de l'6change d'informations
ou de toute autre coop6ration, elles peuvent se communiquer des renseignements
consid6r6s comme 6tant « propri6td industrielle faisant l'objet d'un droit exclusif
d'usage . La Partie qui recoit cette propri6t6, y compris les secrets commerciaux,
les inventions, les renseignements sur les brevets et les connaissances techniques
qui sont communiqu6s dans le cadre du pr6sent Accord, accompagn6s d'une men-
tion indiquant qu'ils ne peuvent etre librement divulgu~s, en respecte le caractre et
ne les utilise pas A des fins commerciales ni ne les rend publics sans le consentement
de la Partie qui les transmet. On entend par ce type de propri6td :

a) Celle qui est habituellement tenue confidentielle par les entreprises commer-
ciales;

b) Celle qui n'est pas g6n6ralement connue ou n'est pas autrement la disposi-
tion du public;

c) Celle que la Partie contractante qui transmet les renseignements, ou qui-
conque, n'a pas communiqude auparavant sans en avoir mentionn6 le caract~re
confidentiel;

d) Celle qui n'est pas d6jA d6tenue par la Partie qui re;oit les renseignements
ou ses entrepreneurs.

C. II est entendu que cette « propri6td industrielle qui fait l'objet d'un droit
exclusif d'usage >>, telle que d6finie ci-avant, qui peut s'av6rer necessaire pour la
r6alisation d'un projet de coop6ration particulier ou qui est susceptible d'8tre inclus
dans un 6change de renseignements, ne servira qu'A promouvoir les programmes de
s~ret6 nucl6aire dans le pays destinataire. A moins d'autres dispositions d6finies
d'un commun accord, elle ne peut etre communiqu6e qu':
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a) A des personnes relevant de la Partie contractante qui regoit les informa-
tions ou employ6es par cette Partie, et A des organismes publics de ladite Partie;

b) A des entrepreneurs principaux ou secondaires de la Partie qui reqoit les
informations afin d'&re utilis6es exclusivement sur le territoire de cette Partie ou
dans le cadre des contrats qu'ils peuvent avoir avec ladite Partie qui ex6cute des
travaux li6s l'objet des informations ainsi communiqu6es;

c) Exceptionnellement, selon les besoins, des organismes habilit6s, par la
Partie contractante qui regoit les informations, A construire ou exploiter des instal-
lations de production ou d'utilisation d'dnergie nucl6aire, sous r6serve que ces infor-
mations ne soient utilis6es que dans les conditions et aux fins pour lesquelles elles
ont 6t6 fournies;

d) Aux entrepreneurs d'organismes habilit6s vis6s au sous-paragraphe c du
pr6sent paragraphe, uniquement aux fins pour lesquelles l'habilitation est dflivr6e.

Sous r6serve que les informations diffus6es aux personnes vis6es aux alin6as b,
c et d du pr6sent paragraphe fassent l'objet d'un accord qui en reconnaisse le carac-
t~re confidentiel.

D. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
6chang6 ou transf6rd entre les Parties contractantes sous couvert du pr6sent Arran-
gement incombe A la Partie qui le reqoit. La Partie qui l'envoie ne garantit pas que le
renseignement communiqu6 est susceptible d'une utilisation ou d'une application
particulire.

10. Brevets et droits d'auteur

A. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte faite ou conque pendant
la dur6e ou dans le cadre du pr6sent Accord relatif A la participation de l'ENEA au
programme de recherche de la USNRC sur les accidents graves; 4a USNRC, agis-
sant pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis en qualit6 de Partie h6te, et
I'ENEA, en qualit6 de Partie proc6dant aux affectations, sont convenus de ce qui
suit :

1. Si ladite invention ou d6couverte a 6t6 conque ou faite par le personnel
d'une Partie (la Partie proc6dant aux affectations) ou de ses entrepreneurs alors qu'il
6tait affect6 aupris de l'autre Partie (la Partie h6te) ou de ses entrepreneurs :

a) La Partie h6te acquerra tout droit, titre de propri6t6 et int6ret sur ladite
invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans son propre pays
et dans les pays tiers, sous r6serve de l'octroi A la Partie proc6dant aux affectations
d'une licence exempte de redevance, non exclusive et irr6vocable, accompakn6e
du droit d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui concerne ladite invention,
d6couverte, demande de brevet ou ledit brevet, aux fins de la production ou de
l'utilisation de mati~res nucldaires sp6ciales ou d'6nergie atomique;

b) La Partie procddant aux affectations acquerra tout droit, titre de propri6t6
et int6ret sur ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet
dans son propre pays, sous rdserve de l'octroi A la Partie h6te d'une licence exempte
de redevance, non exclusive et irr6vocable, accompagn6e du droit d'octroyer des
licences subsidiaires, en ce qui conceme ladite invention, d6couverte, demande de
brevet ou ledit brevet, aux fins de la production ou de l'utilisation de matiires nu-
cl6aires sp6ciales ou d'dnergie atomique.
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2. Si ladite invention ou d6couverte a 6t6 conque ou faite par un person-
nel autre que celui qui est vis6 au paragraphe 1 ci-avant au cours de r6unions ou
lors de l'emploi de renseignements communiques dans le cadre du prdsent Accord
d'6change par une Partie ou ses entrepreneurs A 'autre Partie ou ses entrepreneurs,
la Partie auteur de l'invention acquerra tout droit, titre de propri&6t et int6rat sur
ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans tous les
pays, sous r6serve de l'octroi A l'autre Partie d'une licence exempte de redevance,
non exclusive et irrdvocable, accompagn6e du droit d'octroyer des licences sub-
sidiaires, en ce qui concerne ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou ledit
brevet dans tous les pays, aux fins de la production ou de l'utilisation de mati6res
nucl6aires sp6ciales ou d'6nergie atomique.

B. Chacune des Parties s'abstiendra de toute discrimination A l'encontre des
ressortissants du pays de l'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence
ou licence subsidiaire relative h toute invention en application des alin6as 1 et 2 du
paragraphe A ci-dessus.

C. Chacune des Parties assume la responsabilit6 des indemnit6s qui doivent
8tre vers6es A ses ressortissants en vertu de la l6gislation de son pays.

11. Diffirends

La coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord sera conforme A la 16gislation et
A la r6glementation des pays respectifs. Toutes questions relatives A l'Accord qui
pourraient surgir pendant sa dur6e seront r6gl6es par accord mutuel entre les Parties.

EN FOI DE QUOI le pr6sent Accord a 6t6 conclu A la date indiqu6e ci-avant.

Pour le Comit6 national pour la recher- Pour la Commission
che et le daveloppement dans le do- de r6glementation nuclaire
maine de 1'6nergie nucl6aire et des des Etats-Unis d'Am6rique (USNRC):
6nergies de substitution (ENEA) :

UMBERTO COLOMBO WILLIAM J. DIRCKS
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Memorandum of Understanding relating to the operation of
the landsat system (with annex as revised on 30 Sep-
tember 1983). Signed at Washington on 5 July 1983 and
at Tokyo on 11 August 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 October 1990.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

Memorandum d'accord relatifau fonctionnement du systeme
landsat (avec annexe telle que revisee le 30 septembre
1983). Signe i Washington le 5 juillet 1983 et 'a Tokyo le
11 aouit 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par les tFtats-Unis d'Amirique le 29 octobre 1990.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE NA-
TIONAL SPACE DEVELOPMENT AGENCY OF JAPAN AND
THE UNITED STATES DEPARTMENT OF COMMERCE NA-
TIONAL OCEANIC AND ATMOSPHERIC ADMINISTRATION

Section I: Purpose

This agreement, consisting of a main text aid one annex, establishes the

terss and conditions under which the National Oceanic and Atmspheric

Administration (NOA) of the U.S. Department of (mmerce will provide and the

National Space Development Agency of Japan (NASrA), established by Law No. 50 of

1969, will receive, process, archive, and distribute data from the U.S. civil

land remote sensing satellite progras (hereafter referred to as the Landsat

system), which is managed by NQAA.

Section II: Undertakings of the Parties

A. NOAA, as manager of the Landsat system, through its National

Ehvirormental Satellite, Data, and Information Service (NESDIS), will use its

best efforts to provide operational Landsat service for the duration of this

agreement and will:

1. Program, as requested by NASDA, the andsat system Multi-Spectral

Scanner to cover areas within the acquisition radius of the NASDA

ground station and transmit the data acquired directly to this

station. Programming details will be arranged by mutual agreement

of the technical representatives responsible for the implementation

of this agreement;

2. Program, as requested by NASDA, the Landsat system Itematic Mapper

to cover areas within the acquisition radius of the NASDA ground

station and transmit the data acquired directly to this station

to the extent that such requests can be accommodated by the U.S.

Nati nal AeronaUtics and Space Administration's (NASA)

expermental Thematic Mapper program. Programming detaLls to meet

such requests will be arranged by mutual agreement of the technical

representatives responsible for implementation of this agreement,

based on arrangements between NOAA and NASA;

Came into force on II August 1983 by signature, in accordance with section III (A).
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3. Provide the NASDA ground station with orbital elements for cal-

culating the antenna pointing angles necessary to acquire the

Landsat system spacecraft transmitted signal and for processing the

data acquired; and

4. Reserve the right to curtail or terminate transmission of data to

the NASDA ground station in the event of spacecraft or NOAA ground

equipment limitations requiring such actions. In this case, NOAA

will notify NASnA and discuss the planned action in the most ex-

peditious manner possible.

B. NASa, as manager of the ground station, will:

i. Operate a ground station at Hatoyama, Saitana for the reception,

processing, archiving and distribution of Landsat data at its own

cost, including the cost of establishing and operating the

necessary comnication links with NOAA's Landsat Cperations

Control Center located at the NASA Goddard Space Flight Center,

Greenbelt, Maryland;

2. Produce Landsat oiputer cmpatible tapes and image products in

accordance with such formats as may be agreed;

3. Esure that all Landsat data acquired and archived by the NASDA

ground station are available for sale or distribution on a public,

non-discriminatory basis. This applies to all Landsat data

acquired under this agreement, as well as Landsat data acquired

under previous memoranda of Understanding with NASA. Copies of any

agreements signed by NASDA concerning the distribution of Landsat

data fron the NASDA ground station shall be made available to NOAA

upon request and shall be consistent with the above provisions;

4. Pay to NOAA the fees contained in Annex I to this Memorandun of

Understanding for the direct reception and distribution of all

Landsat data acquired and archived after ctober 1, 1982. Flow-

ever, the distribution fees are payable to NOAA by the agency

designated by NASDA;

5. Provide to NOAA quarterly listings, in an agreed format, of all

Landsat data acquired by the NASDA ground station. These catalog

listings will be made available publicly through NQAA data

facilities;
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6. Use its best efforts, with the cooperation of other Japanese

agencies, to ensure that any radio frequency problem occurring in

relation to data reception by the NASDA ground station is resolved

to the satisfaction of the parties to this Memorandum of Understand-

ing. Questions concerning radio frequency interference by the

Landsat system spacecraft raised by parties in third countries will

be referred to the U.S. Government and NOAA for reply. NOAA will

use the following frequencies for sensor data transmission from the

Landsat system spacecraft:

Multi-Spectral Scanner - S-Band (2200 - 2300 toz) and X-Band

(8025 - 8400 M1Hz)

Thematic Mapper - X-Band (8025 - 8400 MHz); and

7. Acquire, on a limited basis as/if requested by NOAA and in support

of U.S. Government Landsat system program objectives, reasonable

quantities of Landsat data in the form of station tapes or high

density digital tapes in accordance with such formats as may be

agreed. Such requests will be made and the data provided in the

framework of mutual cooperative arrangements defined through ex-

changes of letters between the NOAA Assistant Administrator for

Enviromewntal Satellite, 0ata, and Information Services and the

President of NASDA.

C. It is further understood and agreed that:

1. NOAA and NASDA will each designate technical representatives to

be responsible for implementation of this Memorandum of under-

standing. The technical representatives, or their deputies,

will participate in the Landsat Ground Station Operations WAbrking

Group. this group, chaired by NOAA, will serve as a forum for the

exchange of technical and management information among station

operators and NOAA. For example, through this group, stations and

NOAA may exchange, as mutually agreed, limited numbers of Landsat

data tapes and related documentation for the purpose of intercom-

parison of equipment performance. Supplemental meetings between

NASDA and NOAA will be held by mutual agreement;

2. he ability of NASOA and NOAA to carry out their obligations under

this Memorandum of Understanding is subject to relevant laws and
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regulations of the respective countries and the availability of

appropriated funds;

3. NOAA does not warrant the suitability for any purpose of Landsat

data, and shall not be liable for any damage or injury brought

about by the use of the Landsat system;

4. 'Te NOAA Assistant Administrator for Mvironnental Satellite,

Data, and Information Services and the President of NASDA are

authorized to enter into and modify as necessary technical,

financial, and management implementing agreements within the

guidance specified in this agreement; and

5. NCAA will include with all responses to requests for Landsat data

acquired in the NASDA ground station's coverage zone a statement

noting that the NASDA ground station should have available more

complete data. In the event that NOAA receives requests for

specific Landsat scenes, products, or specific information on its

holdings, NAA will supply the data ar4/or information requested.

When the expected coverage of a prospective Landsat ground station

overlaps with that of the NASDA Landsat station, NOAA will inform

NASDA before finalizing any agreement with the prospective station

operator. NOAA will encourage NASDA and the prospective station

operator to consult with a view toward reaching a mutually

satisfactory understanding on responding to requests for data of

the overlapping coverage area.

Section III: Entry into Force

A. 'his Memorandum of Understanding shall enter into force after signature

by both parties and remain in force for a period of three years or

until NOAA no longer retains management responsibility for the Landsat

system should that occur first. It is understood that this Memorandum

may be extended by mutual agreement of the parties should NORA'S

management responsibility for the Landsat system extend beyond the

three year period.

Vol. 1581, 1-27598



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1990

B. In the event that either NOAA or NASDA is unable to comply with the

agreed terns and conditions of this Memorandum of Understanding, either

party, after consultation with the other, shall have the option of

terminating or suspending the activities under this Memorandun, pro-

viding that reasonable notification of such action is forwarded in

writing by one party to the other.

Approved:

For the U.S. National Oceanic
and Atmospheric Administration:

[Signed - Sign,6]1

Date: 5 July 1983

For the National Space Development
Agency of Japan:
[Signed - Sign] 2

Date: 11 August, 1983

I Signed by John V. Byrne - Signd par John V. Byme.

2 Signed by Masao Yamanouchi - Sign6 par Masao Yamanouchi.
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ANEX I1 to the Memorandum of Understanding

between the

National Space Development Agency of Japan

and the

United States Department of Ommerce
National Oceanic and Atmospheric Administration

for the Direct Reception and Distribution
of Lardsat Data

I. Fees

Pursuant to Section II.B.4 of the above Memorandum of Understanding

(MO), beginning October 1, 1983, the National Oceanic and Atmospheric

Administration (NOA has implemented an annual access fee of U.S. $600,000

for the direct reception of Landsat data at each ground station and a

distribution fee of U.S. $5.00 for each photographic product and U.S.

$65.00 for each omputer Ompatible Tape (CCT) derived from all

Multi-Spectral Scanner (MSS) data and a fee of U.S. $300 for each full

scene of Thematic Mapper (TM) digital data and U.S. $25.00 for each W4

photographic product sold, transferred or otherwise distributed by the

National Space Development Agency of Japan (NASDA) or its agent(s) to

users. The distribution fees will apply to all data received and distri-

buted after October 1, 1982. The above provisions do not apply to data

exchanged under Section II.B.7.

Reasonable notification of any proposed change to these fees, taking

into account the budget cycles of the parties to this agreement, shall be

provided in writing by the NOAA Assistant Administrator for Tvironsental

Satellite, Data, and Information Services to the President of NASDA prior

to the implementation of the proposed change.

ir. Payment Schedule

Payments for each station will be made payable to the U.S. Department

of Commerce, National Oceanic and Atmospheric Administration, in U.S.

Dollars and to any U.S. bank according to the following schedule:

Date Pa ments De

September 30, 1983 $150,000 access fee for each

station for October 1, 1983-

December 31, 1983.

I As revised by exchange of notes Sept. 30, 1983.
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Decemer 31, 1983

March 31, 1984

Distribution fee for July 1,

1983 - September 30, 1983, based

on report submitted October 15,

1983.

$150,000 access fee for each

station for January 1, - March 31,

1984.

Distribution fee for October 1,

1983 - December 31, 1983 based

on report submitted January 15,

1984.

$150,000 access fee for each

station for April 1, - June 30,

1984.

Distribution fee for January 1,

1984 - March 31, 1984 based on

report submitted April 15, 1984.

$150,000 access fee for each

station for July 1, - September 30,

1984.

Distribution fee for April 1,

1984 - June 30, 1984 based on

report submitted July 15, 1984.

$150,000 access fee for each

station for October 1, - December 31,

1984.

June 30, 1984

September 30, 1984
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All payments must be received within 30 days from the date of

invoice. Oarges for late payment will be at the U.S. Treasury cepartment pre-

vailing rate on the overdue balance for each 30-dAy period or portion thereof

that payment is delayed. Payments should be sent tot

U.S. Department of Commerce
National Oceanic and Atmospheric Administration
AT/GSM331 Attn: NOAA Collection Official
6010 Executive Boulevard
Pockville, Maryland 20852
U.S.A.

Distribution fee payments will be based on quarterly distribution

reports delivered via air mail or cable to NORA from NASDA or its designated

agent within two weeks after the end of each quarter. Detailed definition of

the contents of the quarterly distribution reports will be arranged by the

technical representatives responsible for the implementation of this agreement.

III. Contingencies

Should spacecraft or NOAA ground equipuent limitations degrade or

preclude regular transmission of Landsat data to the NASDA ground station,

NOAA, in consultation with NASDA, will appropriately adjust fee payments.

NOAA reserves the right to terminate transmission of Eandsat data

to NASDA at any time NASDA is in arrears in its payments to NOAA provided that

NOAA notifies NASDA 30 days in advance of its intention to terminate transmission

for this reason.

IV. Duration of Annex

This Annex will remain in effect until Septamber 30, 1984, and may be

extended or revised by mutual agreement of NOAA and NASDA through exchanges of

letters between the NOAA Assistant Administrator for Environmental Satellite,

Data, and Information Services and the President of NASDA. NOAA will provide

reasonable notification in writing of financial terns and conditions proposed

for the period beginning October 1, 1984, which take into account the budget

cycles of the parties to this agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD1 ENTRE L'AGENCE NATIONALE
JAPONAISE DE L'ESPACE ET LE DtPARTEMENT DU COM-
MERCE DES tTATS-UNIS ADMINISTRATION NATIONALE DE
L'OCtAN ET DE L'ATMOSPHERE

Article I. BUT

Le prdsent Accord, qui se compose d'un descriptif et d'une annexe, fixe les
conditions et modalitds selon lesquelles l'Administration nationale de l'oc6an et
de l'atmosph~re (NOAA) du D6partement du commerce des Etats-Unis fournira
des informations provenant du programme civil am6ricain de t6l6d6tection des res-
sources terrestres par satellite (ci-apr~s d6nomm6 le syst~me Landsat), g6rd par la
NOAA, et l'Agence nationale japonaise de l'espace (NASDA), cr66e par la loi no 50
de 1969, recevra, traitera, archivera et distribuera ces informations.

Article II. ENGAGEMENTS DES PARTIES

A. La NOAA, en qualit6 d'exploitant du systbme Landsat par l'interm6diaire
de son Service national d'exploration par satellite et d'information sur l'environne-
ment (NESDIS), ne n6gligera aucun effort afin d'assurer un service Landsat op6ra-
tionnel pour toute la dur6e du pr6sent Accord et :

1. Programmera, comme l'a demand6 la NASDA, le Multi-Spectral Scanner
Landsat de fagon A couvrir les zones qui se trouvent dans le rayon d'acquisition de
la station terrestre de la NASDA et A lui transmettre directement les informations
ainsi acquises. Les modalit6s d6taill6es de cette programmation seront convenues
d'un commun accord par les techniciens representant les deux organismes qui
auront la responsabilit6 de mettre en ceuvre le pr6sent Accord;

2. Programmera, comme l'a demand6 la NASDA, le Thematic Mapper Land-
sat de faqon A couvrir les zones qui se trouvent dans le rayon d'acquisition de la
station terrestre de la NASDA et A lui transmettre directement les informations ainsi
acquises, dans la mesure oii l'Administration nationale am6ricaine de l'a6ronau-
tique et de l'espace (NASA) pourra r6pondre A ces demandes au moyen de son
programme exp6rimental de cartographie th6matique. Les modalit6s ddtaill6es de
cette programmation seront convenues d'un commun accord par les techniciens
repr6sentant les deux organismes qui auront responsabilit6 de la mise en oeuvre du
pr6sent Accord, sur la base de conventions conclues entre la NOAA et la NASA;

3. Fournira hL la station terrestre de la NASDA les 616ments orbitaux pour le
calcul des angles d'orientation de l'antenne n6cessaires pour capter le signal trans-
mis par le satellite Landsat et pour l'exploitation de l'information acquise; enfin

4. Se r6serve le droit de limiter ou d'arr&er la transmission d'informations A
la station terrestre de la NASDA au cas ob des limitations du mat6riel du satellite ou
des installations terrestres de la NOAA l'exigeraient. Dans ce cas, la NOAA infor-

I Entr6 en vigueur le II aoldt 1983 par la signature, conform6ment au paragraphe A de la section Il.
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mera la NASDA de la decision pr6vue et en d6battra avec elle dans les meilleurs
d~lais.

B. La NASDA, en tant qu'administratrice de la station terrestre:

1. Exploitera A Hatoyama, Saitama, une station terrestre en vue de recevoir,
traiter, archiver et distribuer les informations Landsat, cela A ses propres frais, y
compris le cofit de la mise en place et de l'exploitation des canaux de communica-
tion n~cessaires avec le Centre de contr6le des opdrations Landsat de la NOAA au
Goddard Space Flight Center de la NASA, Greenbelt, Maryland;

2. Produira dans la prdsentation qui sera convenue des bandes magntiques et
des images informatiques compatibles Landsat;

3. Veillera A ce que toutes les informations Landsat r6unies et archives par la
station terrestre de la NASDA soient mises en vente ou distribudes au public sur une
base non discriminatoire. La prdsente disposition s'applique A toutes les informa-
tions Landsat r6unies en vertu du present Accord, ainsi qu'aux informations Land-
sat r6unies au titre de mdmorandums d'accord ant6rieurs avec la NASA. Des copies
de toute convention sign6e par la NASDA concernant la distribution des informa-
tions Landsat r6unies A la station terrestre de la NASDA seront communiqu6es h la
NOAA sur sa demande et seront conformes aux dispositions qui pr&icdent;

4. Paiera A la NOAA les redevances indiqu6es A l'annexe I au pr6sent Mdmo-
randum d'accord pour la r6ception directe et la distribution de toutes les informa-
tions Landsat r6unies et archiv6es apr~s le 1er octobre 1982. Cependant, les rede-
vances de distribution seront pay6es A la NOAA par l'organisme d6sign6 par la
NASDA;

5. Remettra chaque trimestre A la NOAA des listings, dans une pr6sentation
convenue, de toutes les informations Landsat r6unies par la station terrestre de la
NASDA. Ces listings seront mis A la disposition du public par les services d'infor-
mation de la NOAA;

6. Fera tout ce qui est en son pouvoir, avec la coop6ration d'autres organismes
japonais, pour que tout probl~me de frdquences radio lid A la r6ception des informa-
tions par la station terrestre de la NASDA soit r6solu A la satisfaction des parties au
pr6sent M6morandum d'accord. Les probl mes d'interf6rences de frdquences radio
provoqu6es par le satellite Landsat dont feraient 6tat des parties de pays tiers seront
soumis, pour r6ponse, au Gouvernement des Etats-Unis et A la NOAA. La NOAA
utilisera les fr6quences suivantes pour la transmission des informations A partir du
satellite Landsat:

Multi-Spectral Scanner: S-Band (2200-2300 MHz) et X-Band (8025-8400
MHz)
Thematic Mapper: X-Band (8025-8400 MHz);

7. Et procurera, jusqu'A un certain point, sur la demande 6ventuelle de la
NOAA et pour contribuer aux objectifs du programme Landsat du Gouverne-
ment des Etats-Unis, des quantit6s raisonnables d'informations Landsat sous la
forme de bandes magntiques ou de bandes digitales A haute densit6, dans les pr6-
sentations qui pourront 8tre convenues. Les demandes seront adress6es et les infor-
mations fournies dans le cadre de conventions de coop6ration mutuelles d6finies par
6changes de lettres entre 'Administrateur adjoint du Service d'exploration par sat-
ellites et d'information sur l'environnement de la NOAA et le Pr6sident de la
NASDA.
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C. II est 6galement entendu et convenu que :
1. La NOAA et la NASDA d6signeront l'une et l'autre les techniciens les

repr6sentant qui auront pour responsabilit6 la mise en Ceuvre du pr6sent M6moran-
dum d'accord. Les techniciens, ou leurs mandataires, feront partie du Groupe de
travail de 'exploitation de la station terrestre Landsat. Ce Groupe, sous la pr6si-
dence de la NOAA, servira de lieu d'6change d'informations techniques et admi-
nistratives entre les exploitants des stations et la NOAA. C'est ainsi par exemple que
les stations NOAA pourront, par l'entremise de ce Groupe et comme elles en seront
convenues entre elles, 6changer en quantit6 limit6e des bandes magn6tiques d'infor-
mations Landsat et des documents apparent6s aux fins de comparaison du fonction-
nement des mat6riels. Des rencontres suppl6mentaires entre la NASDA et la NOAA
seront organis6es par accord mutuel;

2. La capacit6 donn6e , la NASDA et la NOAA de s'acquitter de leurs obliga-
tions en vertu du pr6sent M6morandum d'accord d6pend des lois et r~glements des
deux pays et de l'ouverture des cr6dits n6cessaires;

3. La NOAA ne garantit pas l'ad~quation A n'importe quelle fin des informa-
tions Landsat et d6cline toute responsabilit6 pour tout dommage ou accident de
personne r6sultant de l'emploi du syst me Landsat;

4. L'Administrateur adjoint du Service d'exploration par satellites et d'infor-
mation sur l'environnement de la NOAA et le Prdsident de la NASDA sont habilit6s
A conclure et A modifier selon que de besoin des conventions techniques, financires
et de gestion pour la mise en oeuvre du prdsent Accord et dans le cadre de ses
dispositions; enfin

5. Dans toutes ses r~ponses A des demandes d'informations Landsat acquises
dans la zone de couverture de la station terrestre de la NASDA, la NOAA indiquera
que cette station devrait disposer d'informations plus completes. Si la NOAA reroit
des demandes concernant des images, des produits ou des informations particuliires
provenant de Landsat, elle fournira les informations demanddes. Lorsque le rayon
d'acquisition pr6vu d'une 6ventuelle station terrestre Landsat chevauchera celui de
la station Landsat de la NASDA, la NOAA inforiera au pr~alable la NASDA avant
de conclure un accord d~finitif avec 'exploitant de la station envisag6e. La NOAA
encouragera la NASDA et 'exploitant de la station envisag6e A se concerter afin de
se mettre d'accord de fagon satisfaisante sur la fagon de r6pondre aux demandes
d'informations concernant la zone couverte par les deux stations.

Article III. ENTRtE EN VIGUEUR

A. Le pr6sent Mdmorandum d'accord entrera en vigueur une fois sign6 par les
deux parties et continuera de prendre effet pendant trois ans oujusqu'au moment oii
la NOAA n'aurait plus la responsabilit6 de la gestion du syst~me Landsat si ceci
intervenait avant l'expiration des trois ans en question. 1 est entendu que le pr6sent
M6morandum peut 8tre reconduit par accord mutuel entre les parties au cas oti
la responsabilit6 de la gestion du syst~me Landsat continuerait d'8tre confi6 A la
NOAA au-delA des trois ans.
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B. Au cas oia la NOAA, ou bien la NASDA, ne pourrait se conformer aux
conditions et modalit6s convenues dans le pr6sent M6morandum d'accord, chacune
des parties aura la facult6, apr~s avoir consult6 l'autre, de mettre fin aux activit6s
pr6vues par le pr6sent Mdmorandum, ou de les suspendre, A condition qu'elle en
donne notification dans un d61ai raisonnable et par 6crit A l'autre partie.

Lu et approuvg:

Pour l'Administration nationale am6ricaine
de l'oc6an et de l'atmosph~re:

[JOHN V. BYRNE]

Date: le 5 juillet 1983

Pour l'Agence nationale japonaise de 'espace:

[MASAO YAMANOUCHI]

Date: 11 aofit 1983
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ANNEXE I AU MtMORANDUM D'ACCORD CONCLU ENTRE L'AGENCE
NATIONALE JAPONAISE DE L'ESPACE ET LE DtPARTEMENT DU
COMMERCE DES tTATS-UNIS ADMINISTRATION NATIONALE DE
L'OCtAN ET L'ATMOSPHLRE POUR LA RItCEPTION DIRECTE ET
LA DISTRIBUTION D'INFORMATIONS LANDSAT

I. Redevances

Conform6ment A l'article II.B.4 du M6morandum d'accord ci-dessus, l'Administration
nationale de l'oc6an et de l'atmosph~re (NOAA) applique depuis le ler octobre 1983 une
redevance annuelle de 600 000 dollars EU pour la r6ception directe d'informations Landsat
par chaque station terrestre et une redevance de distribution de 5,00 dollars EU pour chaque
produit photographique, une redevance de 65,00 dollars EU pour chaque bande magndtique
compatible sur ordinateur 6tablie i partir de toutes les donn6es du Multi-Spectral Scanner
(MSS), ainsi qu'une redevance de 300 dollars EU pour chaque image complete de donn6es
digitales fournies par le Thematic Mapper (TM) et une autre de 25,00 dollars EU pour chaque
produit photographique tird de ces donn6es qui sera vendu, c~d6 ou autrement distribu6 A des
usagers par l'Agence nationale japonaise de l'espace (NASDA) ou ses agents. Les redevances
de distribution seront applicables A toutes les donn6es recues ou distribu6es apr~s le 1er oc-
tobre 1982. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliquent pas aux informations 6chang6es
au titre de l'article II.B.7.

L'Administrateur adjoint du Service d'exploration par satellites et d'information sur
l'environnement donnera notification dans des ddlais raisonnables de toute modification pro-
posde de ces redevances, compte tenu des cycles budg6taires des parties au pr6sent Accord,
au Pr6sident de la NASDA avant l'application de la modification propos6e.

II. Calendrier des paiements

Les paiements au titre de chacune des stations seront adress6s au D6partement du com-
merce des Etats-Unis, Administration nationale de l'oc6an et de l'atmosph~re, en dollars des
Etats-Unis et remis 4 n'importe quelle banque des Etats-Unis conform6ment A l'6ch~ancier
suivant :
Date

30 septembre 1983

31 d6cembre 1983

31 mars 1984

30juin 1984

30 septembre 1984

Echiances

Redevance d'accas payable par chaque station pour la priode du ler octobre
1983 au 31 d6cembre 1983 : 150 000 dollars.
Redevance de distribution pour la pdriode du ler juillet 1983 au 30 septembre
1983, sur la base du rapport remis le 15 octobre 1983.
Redevance d'acc~s payable par chaque station pour la p~riode du lerjanvier
au 31 mars 1984:150 000 dollars.
Redevance de la distribution pour la pdriode du ler octobre 1983 au 31 d6cem-
bre 1983, sur la base du rapport d~pos6 le 15 janvier 1984.

Redevance d'accs payable par chaque station pour la p6riode du 1er avril au
30juin 1984 : 150 000 dollars.

Redevance de distribution pour la pdriode du 1er janvier au 31 mars 1984, sur
la base du rapport ddpos6 le 15 avril 1984.
Redevance d'accas payable par chaque station pour la p6riode du ler juillet
au 30 septembre 1984: 150 000 dollars.
Redevance de distribution pour la p~riode du ler avril au 30 juin 1984, sur la
base du rapport d6pos6 le 15 juillet 1984.
Redevance d'accs payable par chaque station pour la p6riode du Ier octobre
au 31 d6cembre 1984:150 000 dollars.

I R6vis6e par 6change de notes le 30 septembre 1983.
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Tous les versements devront 6tre regus dans les 30jours suivant la date de la facture. Les
pdnalitds pour retard seront calculdes au taux 6tabli par le Ddpartement du Trdsor des Etats-
Unis sur l'arridrd, pour chaque pdriode de 30 jours ou fraction de 30 jours de retard. Les
versements doivent 8tre adressds A :

U.S. Department of Commerce
National Oceanic and Atmospheric Administration
AT/GSM331 Attn: NOAA Collection Official
6010 Executive Boulevard
Rockville, Maryland 20852
U.S.A.

Les redevances de distribution seront calculdes sur la base de rapports trimestriels
envoyds A la NOAA par la NASDA ou son reprdsentant ddsign6 par courrier adrien ou par
cable dans les deux semaines suivant la fin de chaque trimestre. La ddfinition ddtaillde du
contenu des rapports trimestriels sera mise au point par les techniciens reprdsentant les deux
organismes qui ont la responsabilit6 de la mise en oeuvre du prdsent Accord.

III. Imprivus
Si des probl mes lids au matdriel du satellite ou des installations terrestres de la NOAA

compromettent ou empachent la transmission rdguli~re d'informations Landsat b la station
terrestre de la NASDA, la NOAA ajustera comme il convient le montant des redevances en
concertation avec la NASDA.

La NOAA se rdserve le droit de mettre fin A la transmission d'informations Landsat A la
NASDA des le moment ois la NASDA serait en retard dans ses paiements A la NOAA, A
condition que celle-ci fasse connaitre A la NASDA avec un prdavis de 30 jours son intention
de mettre fin aux transmissions pour cette raison.

IV. Duree d'application des dispositions de l'annexe

Les dispositions de la prdsente Annexe prendront effet jusqu'au 30 septembre 1984 et
pourront etre reconduites ou revistes par accord mutuel entre la NOAA et la NASDA,
moyennant 6changes de lettres entre l'Administrateur adjoint du Service d'exploration par
satellites et d'information sur I'environnement de ia NOAA et le Prdsident de la NASDA.
La NOAA donnera notification dans un ddlai raisonnable et par 6crit des conditions et mo-
dalitds financi~res proposdes pour la pdriode commengant le ler octobre 1984, compte tenu
des cycles budgdtaires des parties au prdsent Accord.
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No. 27599

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Memorandum of Understanding on the participation of the
United Kingdom in the ocean drilling programme as a
candidate member. Signed at Swindon, United Kingdom,
on 30 August 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 October 1990.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Memorandum d'accord relatif a la participation du
Royaume-Uni au programme de forage des oc6ans en
tant que membre candidat. Signe ' Swindon (Royaume-
Uni) le 30 aouit 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Am rique le 29 octobre 1990.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE NA-
TIONAL SCIENCE FOUNDATION IN WASHINGTON, D.C., FOR
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NATURAL
ENVIRONMENT RESEARCH COUNCIL IN SWINDON ON THE
PARTICIPATION OF THE UNITED KINGDOM IN THE OCEAN
DRILLING PROGRAM AS A CANDIDATE MEMBER

The Ocean Drilling Program (OOP) is a program of scientific ocean drilling
designed to improve fundamental understanding of the physical, chemical and
biological processes that determine the geological history, structure and
evolution of the oceanic lithosphere (sediments and crust). The Ocean
Drilling Program is a successor to the Deep Sea Drilling Project, which
began in 1968, and the International Phase of Ocean Drilling, which began
in 1975.2 The program will involve a change of the drilling platform from
the Glomar Challenger to a larger drillship with at least a limited riser
capabI7iTi-y.

During the period October 1983 - October 1984, the National Science
Foundation intends to award contracts necessary to refit an existing
drillship for scientific ocean drilling and for subsequent program
operations. During this same period, all regular and candidate member
countries will participate in science planning activities to establish the
areas of priority for drilling operations. In October 1984, a nine-year
program of Ocean Drilling is scheduled to begin.

The Ocean Drilling Program will be conducted by one or more contractors,
responsible to the National Science Foundation, who will carry out the
functions of science planning, science operations, and vessel operations.
The Joint Oceanographic Institutions for Deep Earth Sampling (JOIDES) is
the international body responsible for developing scientific plans and
providing general scientific direction for the Ocean Drilling Program. The
Science Planning Contractor will organize and provide administrative
support to JOIDES.

Accordingly, the National Science Foundation and the Natural Environment
Research Council agree to cooperate in the Ocean Drilling Program, as
outlined above, in accordance with the following articles:

Article I - MEMBERSHIP STATUS
The Natural Environment Research Council of The United Kingdom
elects to be a candidate member with rights, privileges, and
financial commitments as defined.

Article 2 - OCEAN DRILLING PROGRAM EXTENSION OP_-,N
me Natural Environment Research Council endorses, in principle, a
ten-year program of Ocean Drilling including the first-year
planning period followed by a nine-year drilling and coring
program. This Memorandum of Understanding ensures United Kingdom
involvement in all scientific planning activities that take place
between October 1. 1983, and September 30, 1984. In the event
drilling begins later than October 1, 1984, the planning period is
understood to be extended to cover the resultant interval without
any increase in The United Kingdom's contributions. At the end of

I Came into force on 30 August 1983 by signature.
2 See "Memorandum of Understanding on the participation of the United Kingdom in the International Phase

Ocean Drilling (IPOD), an extension of the Deep Sea Drilling Project (DSDP). Signed at London on 29 September 1975",
United Nations, Treaty Series, vol. 1084, p. 75.
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the planning period, The United Kingdom will elect either to
become a regular member participant in the Ocean Drilling Program
either singly or as a member of a consortium, or to resign from
the Program.

Article 3 - SCIENTIFIC PLANNING
3centiri-c planning and direction of the Ocean Drilling Program
shall be the responsibility of JOIDES. The Natural Environment
Research Council will be a member of JOIDES, and will be
represented on each committee, panel, or working group thereof.
International membership and representation in JOIDES is
restricted to regular and candidate members, including consortia,
but excluding the individual members of consortia. Candidate
members will be members of JOIDES during the planning period only.
JOIDES shall have the right to comment and advise on the annual
program plans and budgets prepared by the contractors, prior to
their adoption by the National Science Foundation.

Article 4 - OCEAN DRILLING COUNCIL
The United Kingdom will be a member of the Ocean Drilling Council.
The members of the Council will be representatives of each country
contributing to the support of the Ocean Drilling Program,
regardless of whether it is participating as an individual member
or as a member of a consortium. Members of the Council and their
alternates will be designated by the participating countries.
There will be one representative of each participating country,
except that additional representation from the United States may
be appropriate.

The Council shall serve as a consultative body reviewing
financial, managerial, and other matters involving the overall
support of the Ocean Drilling Program. The Council shall provide
a forum for exchange of views among the contributing countries.
No formal voting procedures will be established.

The National Science Foundation representative will serve as
permanent Chairman of the Council. A formal agenda will be
prepared for each meeting and written records of each meeting will
be kept. The National Science Foundation will provide secretariat
services to the Cooncil.

The Council will normally meet once each year. The annual meeting
shall include a financial report and discussion, an audit report,
a review of scientific and technical achievements for the past
year, draft program plans and budgets for the coming year, and
other topics of mutual interest. Normally, all regular meetings
of the Council will take place in Washington, D.C.

Liaison representatives of prime contractors and important
scientific planning entities will be available to the Council.

Article 5 - RIGHT TO MAKE PROPOSALS; DATA PRIVILEGES
The Natural Environment Research Council will have the right:
a) to make proposals to JOIDES of scientific projects or

objectives of special interest to The United Kingdom.
b) to participate in the analysis, and have access to the data, of

geophysical and other site surveys performed in support of the
program.

Additional site surveys may be contributed by The United Kingdom
as its scientific interests and available resources allow. Site
surveying will be coordinated by JOIDES.
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Article 6 - VISA AND CUSTOMS FACILITATION
The National Science Foundation will facilitate, to the extent
feasible, through collaboration with the appropriate authorities,
the granting of visas and other forms of official permission for
entry to and exit from the United States of personnel, equipment,
and supplies when required for participation or utilization in the
Ocean Drilling Program.

Article 7 - FINANCIAL CONTRIBUTION
The Natural Environment Research Council will support the Ocean
Drilling Program with a total contribution of United States two
hundred thousand dollars (U.S. $200,000) in cash payable to the
National Science Foundation for the planning period. Should the
Ocean Drilling Program be terminated before September 30, 1984,
The United Kingdom will be reimbursed on the basis of one-twelfth
of its total contribution for each month of curtailment. Should
The United Kingdom withdraw from the Program, under the provisions
of Article 10 below, no refund of contributions will be made.

The financial contributions of all participants will be commingled
to support the total program costs. "Program costs" are
determined by the National Science Foundation, and are those costs
incurred in support of contractors performing functions for joint
planning and operations of the Ocean Drilling Program, and program
direction and management costs incurred by the National Science
Foundation which relate to international participation.
Activities which may be carried out by the National Science
Foundation's contractors in direct support of United States
scientific undertakings are not program costs and will not be
funded from commingled accounts.

Article 8 - SALARIES, TRAVEL AND EXPENSES
Salaries, travel and expenses for participants representing The
United Kingdom will be borne by The United Kingdom.

Article 9 - CONSULTATION
--eeings of the National Science Foundation and the Natural
Environment Research Council representatives may be held at any
time upon the request of either party to discuss the terms and
conditions of this Memorandum and other matters of mutual
interest.

Article 10 - TERMINATION NOTICE
Obligations arising from this Memorandum of Understanding may be
terminated by either party giving the other party written notice
at least six months in advance.

Done in 0.Q4
6r -S 0./c,

By: [Signed] By: [Signed]

JOHN C. BOWMAN M. GRANT GROSS
Secretary Acting Director

Natural Environment Research Council Office of Scientific Ocean Drilling
National Science Foundation

On: 30.8.83 On: 30 August 1983
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION , WASHINGTON (D.C.) POUR LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE NATURAL ENVIRONMENT RESEARCH
COUNCIL A SWINDON RELATIF A LA PARTICIPATION DU
ROYAUME-UNI AU PROGRAMME DE FORAGE DES OC1tANS
EN TANT QUE MEMBRE CANDIDAT

Le Programme de forage des oc6ans (PFO) est un programme de forage scien-
tifique des oc6ans qui vise A amdliorer les connaissances fondamentales des pro-
cessus physique, chimique et biologique qui d6terminent l'histoire, la structure et
l'6volution de la lithosphere oc6anique (sdiments et crofite). Le Programme de
forage des oc6ans succ~de au Projet de forage en eau profonde qui a d6but6 en 1968
et A la Phase internationale de forage des oc6ans entrepris en 19752. Le PFO entra-
nera un changement de la plate-forme de forage, le Glomar Challenger 6tant rem-
plac6 par un navire de forage poss~dant au minimum une capacit6 limit6e de mon-
tage.

Au cours de la p6riode allant d'octobre 1983 A octobre 1984, la National Science
Foundation se propose de passer des contrats pour la remise en 6tat d'un navire de
forage existant, en vue du forage scientifique des oc6ans et d'activit6s ult6rieures
li6es au programme. Au cours de cette mime p6riode, tous les pays membres, rdgu-
liers ou candidats, participeront aux activit6s de planification scientifique en vue de
l'6tablissement des domaines prioritaires des opdrations de forage. En octobre 1984,
il est prdvu d'entreprendre un programme de forage d'une dur6e de neuf ans.

Le Programme de forage des ocdans sera ex6cut6 par un ou plusieurs entrepre-
neurs qui rel~veront de la National Science Foundation et qui seront charg6s de la
planification et de l'ex6cution des activit6s scientifiques ainsi que de l'exploitation
du navire. Le Joint Oceanographic Institution for Deep Earth Sampling (JOIDES)
est l'organisme international qui aura la responsabilit6 de l'61aboration des pro-
grammes scientifiques et de la direction scientifique d'ensemble du Programme de
forage des oc6ans. L'entrepreneur charg6 de la planification scientifique organisera
et assurera l'appui administratif au JOIDES.

En cons6quence, la National Science Foundation et le Natural Environment
Research Council conviennent de coop6rer au Programme de forage des oc6ans
d6crit ci-avant et ce conform6ment aux dispositions suivantes:

Article premier

APPARTENANCE

Le Natural Environment Research Council du Royaume-Uni a opt6 pour la
condition de membre candidat avec tous les droits, privileges et obligations finan-
cieres qui d6coulent de ce statut.

I Entr6 en vigueur le 30 aoft 1983 par la signature.
2 Voir . Mdmorandum d'accord relatif S la participation du Royaume-Uni A la Phase internationale de forage des

oc6ans (PIFO) qui constitue un prolongement du Projet de forage A grande profondeur (PFGP). Sign6 A Londres le
29 septembre 1975 ' , Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1084, p. 75.
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Article 2

POSSIBILITt DE PROLONGATION DU PROGRAMME DE FORAGE DES OCEANS

Le Natural Environment Research Council souscrit, en principe, A un pro-
gramme d6cennal de forage des oc6ans, y compris une premiere annde de planifi-
cation suivie de neuf ann6es de forage et de sondage. Le pr6sent m6morandum
d'accord assure la participation du Royaume-Uni dans toutes les activit6s de plani-
fication scientifique qui se d6rouleront entre le ier octobre 1983 et le 30 septembre
1984. Au cas ob le forage d6buterait aprbs le 1er octobre 1984, il est entendu que la
p6riode de planification serait prolong6e de manire A comprendre l'intervalle qui
r6sulterait de ce report sans entrainer pour autant une augmentation des contribu-
tions du Royaume-Uni. A la fin de la p6riode de planification, le Royaume-Uni
optera soit pour l'appartenance en qualit6 de membre r6gulier au Programme de
forage des oc6ans A titre individuel ou comme participant A un consortium, soit pour
son retrait dudit Programme.

Article 3

PLANIFICATION SCIENTIFIQUE

La responsabilit6 de la planification et de la direction du Programme de forage
des oc6ans sera confi6e au JOIDES. Le Natural Environment Research Council sera
membre du JOIDES et se fera repr6senter dans chaque comit6, table ronde ou
groupe de travail. Au plan international, l'adh6sion et la repr6sentation au JOIDES
sont r6serv6es aux membres r6guliers et aux membres candidats, y compris les
consortiums, mais A l'exclusion des membres individuels des consortiums. Les
membres candidats ne seront membres du JOIDES que pendant la p6riode de plani-
fication. Le JOIDES aura le droit de pr6senter des commentaires et des avis sur les
plans et budgets des programmes annuels pr6par6s par les entrepreneurs avant leur
adoption par la National Science Foundation.

Article 4

CONSEIL DU FORAGE DES OCtANS

Le Royaume-Uni adh6rera au Conseil du forage des oc6ans qui sera compos6
des repr6sentants des pays qui contribuent au Programme de forage des oc6ans, soit
A titre de membres individuels ou comme membres d'un consortium. Les membres
du Conseil et leurs suppl6ants seront nomm6s par les pays participants. Chaque
pays participant aura droit A un repr6sentant A moins qu'une repr6sentation addi-
tionnelle des Etats-Unis n'apparaisse souhaitable.

Le Conseil remplira les fonctions d'organe consultatif dans les domaines des
finances et de la gestion et en ce qui concerne d'autres questions int6ressant l'appui
d'ensemble au Programme de forage des oc6ans. Le Conseil servira d'instance.oi
pourront avoir lieu des 6changes de vues entre les pays contribuants. Aucune pro-
c6dure formelle de vote ne sera institu6e.

Le repr6sentant de la National Science Foundation agira comme Pr6sident du
Conseil. Un ordre du jour officiel sera pr6par6 pour chaque r6union et un proc~s-
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verbal 6crit sera r6dig6 pour chacune d'elle. La National Science Foundation assu-

rera le secr6tariat du Conseil.

Le Conseil se r6unira normalement une fois l'an. La r6union annuelle com-
portera un rapport financier et une discussion de celui-ci, un rapport sur la v6rifica-
tion des comptes, un examen des r6alisations scientifiques et techniques au cours de
l'ann6e 6coul6e, un projet de programme et un projet de budget pour l'ann6e sui-
vante ainsi que des discussions sur des questions d'int6rt commun. En r~gle g6n6-
rale, toutes les r6unions ordinaires du Conseil se tiendront A Washington, D.C.

Le Conseil aura A sa disposition des repr6sentants de liaison des principaux
entrepreneurs et des organisations de planification scientifique.

Article 5

DROIT DE FAIRE DES PROPOSITIONS ET PRIVILEGES RELATIFS AUX DONN9ES

Le Natural Environment Research Council aura le droit de :

a) Faire des propositions au JOIDES concernant des projets ou des objectifs
scientifiques qui revetent un int6ret particulier pour le Royaume-Uni;

b) De prendre part aux analyses et d'avoir acc~s aux donn6es relatives aux
enqu~tes g6ophysiques et aux autres enquetes sur place effectu6es dans le cadre du
programme.

Des enquetes compl6mentaires sur place pourront 8tre effectu6es par le
Royaume-Uni A la lumi~re de ses propres int6rets scientifiques et dans la mesure
otj ses moyens le lui permettent. Lesdites enquetes seront coordonn6es avec le
JOIDES.

Article 6

FACILITATION DOUANIPRE ET EN MATIERE DE VISAS

Dans toute la mesure du possible et par l'interm6diaire des autorit6s comp6-
tentes, la National Science Foundation facilite la ddlivrance des visas et d'autres
autorisations d'entr6e aux Etats-Unis et de sortie de ce pays A l'intention du person-
nel, du mat6riel et des fournitures qui s'avbrent n6cessaires en vue de la participa-
tion au Programme de forage des oc6ans et d'utilisation dans ce contexte.

Article 7

CONTRIBUTION FINANCIERE

Le Natural Environment Research Council apporte son soutien au Programme
de forage des oc6ans au moyen d'une contribution totale des Etats-Unis d'un mon-
tant de deux cent mille dollars (200 000 dollars E.-U) en esp~ces payable A la Na-
tional Science Foundation pour la p6riode de planification. Au cas oii le Programme
serait achev6 avant le 30 septembre 1984, le Royaume-Uni se verra rembourser sur
la base d'un douziZme de sa contribution totale pour chaque mois d'abr~gement. En
cas de retrait du Programme par le Royaume-Uni en vertu des dispositions de l'ar-
ticle 10 ci-apris, aucun remboursement des contributions ne sera effectu6.
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Les contributions financi~res de tous les participants seront confondues de
mani~re A apporter un soutien A l'ensemble des coots du programme. Les « cofits du
programme > sont 6tablis par la National Science Foundation; il s'agit des paie-
ments aux entrepreneurs responsables des activit6s de planification et d'ex6cution
relatives au Programme de forage des oceans, et des frais de direction et de gestion
encourus par la National Science Foundation qui concernent la participation inter-
nationale. Le coot des activit6s susceptibles d'8tre ex6cut6es par les entrepreneurs
de la National Science Foundation et qui concement des initiatives scientifiques
purement am6ricaines n'est pas inclus dans les coots du Programme et fera l'objet
d'une comptabilit6 distincte.

Article 8

SALAIRES, VOYAGES ET D1EPENSES

Les salaires, frais de d6placement et d6penses des participants qui repr6sentent
le Royaume-Uni seront pris en charge par le Royaume-Uni.

Article 9

CONSULTATION

Des r6unions communes de la National Science Foundation et du Natural
Environment Research Council peuvent avoir lieu A la demande de l'une ou l'autre
des Parties aux fins de discuter les clauses et conditions du pr6sent M6morandum
ainsi que d'autres questions d'int6r&t mutuel.

Article 10

DNONCIATION

I1 peut 8tre mis fin aux obligations r6sultant du pr6sent M6morandum d'accord
moyennant un pr6avis d'au moins six mois adress6 par l'une des Parties A l'autre
Partie.

FAIT A Swindon, Royaume-Uni.

Par: Le Secr6taire du Natural Par: Le Directeur par int6rim du Bu-
Environment Research Council, reau des forages scientifiques des

oc6ans de la National Science
Foundation,

[Signj] [Signi]

JOHN C. BOWMAN M. GRANT GROSS

Le: 30 aofit 1983 Le: 30 aoflt 1983

Vol. 1581, 1-27599



No. 27600

SPAIN

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with Arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice. Done at Madrid on 15 October 1990

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 29 October 1990.

ESPAGNE

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de 'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite 'a Madrid le 15 octobre 1990

Texte authentique: espagnol.

Enregistrge d'office le 29 octobre 1990.
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DECLARATION' BY SPAIN REC-
OGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE
INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE

DtCLARATION] DE L'ESPA-
GNE RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA
JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUS-
TICE, CONFORM1tMENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTI-
CLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

DECLARACION DEL GOBIERNO ESPANOL RECONOCIENDO COMO OBLIGATORIA LA
JURISDICCION DEL TRIBUNAL INTERNACIONAL DE JUSTICIA

Excmo. Sr.:

1.- Tengo el honor de declarar en nombre del Gobierno
espafiol, que el Reino de Espafia reconoce como obligatoria ipso
facto y sin necesidad de convenio especifico, la jurisdicci6n del
Tribunal Internacional de Justicia, conforme a 1o dispuesto en el
p~rrafo 2 del articulo 36 del Estatuto de dicho Tribunal, respecto
a cualquier otro Estado que haya aceptado la misma obligaci6n,
bajo condicifn de reciprocidad, en las controversias de orden
juridico no comprendidas en los supuestos y excepciones
siguientes:

a) Controversias respecto de las cuales el Reino de Espafta y
la otra u otras partes hayan convenido o convengan recurrir a un
medio pacifico distinto de arreglo de la controversia.

b) Controversies en las que la otra parte o partes hayan
aceptado la jurisdicci6n obligatoria del Tribunal Gnicamente en
1o que concierne a la controversia de que se trate o para los
fines exclusivos de la misma.

I The Declaration was deposited with the Secretary-
General of the United Nations on 29 October 1990, to take
effect on the same date.

Vol. 1581, 1-27600
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c) Controversias en las qua la otra parte o partes hayan
aceptado la Jurisdicci6n obligatoria del Tribunal con menos de
doce meses de antelaci6n a la fecha de presentaci6n de la
solicitud escrita incoando el procedimiento correspondiente ante
el Tribunal.

d) Controversias surgidas antes de la fecha de remisi6n de la
presente Declaraci6n al Secretario General de las Naciones Unidas
para su dep6sito o relativas a hechos o situaciones acaecidas con
anterioridad a dicha fecha, aunque dichos hechos o situaciones
puedan seguir manifest~ndose o surtiendo efectos con posterioridad
a la misma.

2.- El Reino de Espafta podr& completar, modificar o retirar
en cualquier momento, en todo o en parte, las reservas arriba
mencionadas, asi como cualesquiera otras quo pudiese formular en
el futuro, mediante notificaci6n dirigida al Secretario General de
las Naciones Unidas. Estas modificaciones tendr&n efectos a partir
de la fecha de su recepci6n por el Secretario General de las
Naciones Unidas.

3.- La presente Declaraci6n, que se remite para su dep6sito
al Secretario General de las Naciones Unidas de conformidad con lo
dispuesto en el p~rrafo 4 del articulo 36 del Estatuto del
Tribunal Internacional de Justicia, permanecerh en vigor mientras
no sea retirada por el Gobierno espaftol o reemplazada por otra
declaraci6n de dicho Gobierno.

La retirada de la Declaraci6n tendr& efectos una vez
transcurrido un periodo de seis meses contados a partir de la
recepci6n por el Secretario General de las Naciones Unidas de la
notificaci6n correspondiente del Gobierno espaflol. Sin embargo,
respecto a Estados quo hubieran establecido un periodo inferior a
seis meses entre la notificaci6n y la producci6n de efectos de la
retirada de su Declaraci6n, la retirada de la Declaraci6n espaftola
surtird efectos una vez transcurrido dicho plazo m&s breve.

En Madrid, a quince de octubre de mil novecientos noventa.

El Ministro de asuntos exteriores,

[Signed - Signel

FRANcIsco FERNkNDEZ ORD6&EZ

Excmo. Sr. D. Javier P6rez de Cu6lar
Secretario General de Naciones Unidas
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[TRANSLATION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

1. On behalf of the Spanish Govern-
ment, I have the honour to declare that
the Kingdom of Spain accepts as com-
pulsory ipso facto and without special
agreement, the jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice, in conformity
with Article 36, paragraph 2, of the Stat-
ute of the Court, in relation to any other
State accepting the same obligation, on
condition of reciprocity, in legal disputes
not included among the following situ-
ations and exceptions:

(a) Disputes in regard to which the
Kingdom of Spain and the other party or
parties have agreed or shall agree to have
recourse to some other method of peace-
ful settlement of the dispute;

(b) Disputes in regard to which the
other party or parties have accepted the
compulsory jurisdiction of the Court
only in relation to or for the purposes of
the dispute in question;

(c) Disputes in regard to which the
other party or parties have accepted the
compulsory jurisdiction of the Court less
than 12 months prior to the filing of the
application bringing the dispute before
the Court;

(d) Disputes arising prior to the date
on which this Declaration was deposited
with the Secretary-General of the United
Nations or relating to events or situ-
ations which occurred prior to that date,
even if such events or situations may
continue to occur or to have effects
thereafter.

2. The Kingdom of Spain may at any
time, by means of a notification ad-
dressed to the Secretary-General of the

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS
EXTRIEURES

Excellence :
1. J'ai l'honneur, au nom du Gou-

vernement espagnol, de d6clarer que
le Royaume d'Espagne, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 36 du Statut de la Cour internatio-
nale de Justice, reconnait comme obli-
gatoire de plein droit, et sans qu'une
convention sp6ciale soit n6cessaire, la
juridiction de la Cour internationale de
Justice vis-A-vis de tout autre Etat ayant
accept6 la m~me obligation, sous condi-
tion de r6ciprocit6, en ce qui concerne les
diff6rends d'ordre juridique autres que :

a) Les diff6rends au sujet desquels le
Royaume d'Espagne et l'autre partie ou
les autres parties en cause seraient con-
venus ou conviendraient de recourir A un
autre moyen pacifique de riglement;

b) Les diff6rends dans lesquels l'au-
tre partie ou les autres parties en cause
ont accept6 la juridiction de la Cour uni-
quement en ce qui concerne lesdits dif-
f6rends ou exclusivement aux fins de
ceux-ci;

c) Les diff6rends dans lesquels l'autre
partie ou les autres parties en cause ont
accept6 la juridiction obligatoire de la
Cour moins de 12 mois avant la date de
pr6sentation de la requete dcrite intro-
duisant l'instance devant la Cour;

d) Les diff6rends n6s avant la date de
la remise de la pr6sente D6claration au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies pour qu'il en soit d6posi-
taire ou relatifs des faits ou des situa-
tions survenus avant cette date, quand
bien m~me lesdits faits ou situations con-
tinueraient A exister ou i produire des
effets apr~s cette date.

2. Le Royaume d'Espagne pourra A
tout moment compl6ter, modifier ou re-
tirer tout ou partie des r6serves formu-
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United Nations, add to, amend or with-
draw, in whole or in part, the foregoing
reservations or any that may hereafter
be added. These amendments shall be-
come effective on the date of their receipt
by the Secretary-General of the United
Nations.

3. The present Declaration, which is
deposited with the Secretary-General of
the United Nations in conformity with
Article 36, paragraph 4, of the Statute of
the International Court of Justice, shall
remain in force until such time as it has
been withdrawn by the Spanish Govern-
ment or superseded by another declara-
tion by the latter.

The withdrawal of the Declaration
shall become effective after a period of
six months has elapsed from the date of
receipt by the Secretary-General of the
United Nations of the relevant notifica-
tion by the Spanish Government. How-
ever, in respect of States which have es-
tablished a period of less than six months
betwen notification of the withdrawal of
their Declaration and its becoming effec-
tive, the withdrawal of the Spanish Dec-
laration shall become effective after such
shorter period has elapsed.

Madrid, 15 October 1990

[Signed]

FRANCIsco FERNA&NDEZ ORD6iEZ
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Javier Perez de Cu6llar

Secretary-General of the United Nations

l6es ci-dessus ou de toute autre r6serve
qu'il pourrait formuler ultrrieurement,
moyennant une notification adressde au
Secr6taire grn6ral de l'Organisation des
Nations Unies. De telles modifications
prendront effet A la date de rception de
ladite notification par le Secrrtaire grn6-
ral de l'Organisation des Nations Unies.

3. La prrsente Ddclaration, qui est
remise au Secrrtaire g6nrral de l'Orga-
nisation des Nations Unies conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4
de l'article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice pour qu'il en soit
drpositaire, demeurera en vigueur tant
qu'elle n'aura pas 6t6 retir6e par le Gou-
vernement espagnol ou remplacde par
une autre ddclaration dudit gouver-
nement.

Le retrait de la D6claration prendra
effet l'expiration d'un drlai de six mois
A compter de la reception par le Secr6-
taire grndral des Nations Unies de la no-
tification A cet effet du Gouvernement
espagnol. N6anmoins, A l'6gard des Etats
qui auraient fix6 A moins de six mois le
drlai srparant la date oti le retrait de leur
d6claration est notifi6 et celle oti il prend
effet, le retrait de la D6claration espa-
gnole prendra effet A l'expiration de ce
drlai plus bref.

Madrid, le 15 octobre 1990

Le Ministre des relations extrrieures,

[Signe]

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD6&EZ

Excellence
Monsieur Javier P6rez de Cu6llar

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies
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ACCORD' DE COOPERATION EN MATIERE DE JUSTICE ENTRE
LA R1tPUBLIQUE FRANQAISE ET LA R1 PUBLIQUE DE COTE
D'IVOIRE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise d'une part,
Le Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire d'autre part,

Consid6rant leur volont6 de coop6ration en mati~re de justice,
Consid6rant le m~me idal de justice et de libert6 qui anime les deux Etats,
Considdrant leur d6sir commun de maintenir et de resserrer les liens qui les

unissent dans les mati~res juridiques et judiciaires,
Sont convenus des dispositions qui suivent.

TITRE I. DISPOSITIONS GNI RALES

Article 1

La R6publique Franqaise et la R6publique de C6te d'Ivoire instituent un
6change rdgulier d'informations en mati~re d'organisation judiciaire, de 16gislation
et de jurisprudence.

Article 2

Les transmissions de documents judiciaires relatives A l'ex6cution du pr6sent
accord, sous r6serve des dispositions contraires qui y sont 6tablies, se feront par la
voie diplomatique.

Toutefois, en cas d'urgence, elles pourront se faire directement entre les Minis-
tres de la Justice des deux Etats.

TITRE I. ENTR'AIDE JUDICIAIRE

CHAPITRE I. TRANSMISSION ET EXI CUTION
DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 3

Les commissions rogatoires, tant en mati~re civile et commerciale qu'en ma-
ti~re p6nale et administrative, A ex6cuter sur le territoire de l'un des Etats contrac-
tants seront transmises par la voie diplomatique pour ftre ex6cut6es par les autorit6s
judiciaires de l'Etat requis.

Article 4

L'Etat requis pourra refuser d'ex6cuter une commission rogatoire si celle-ci
n"est pas de sa comp6tence ou si elle est de nature A porter atteinte A la souverainet6,
A la s6curit6 ou A l'ordre public dudit Etat.

I Entrd en vigueur le 4 septembre 1961, date de 1'entr6e en vigueur du Trait6 de coop6ration sign6 A la m~me date*,
conform6ment 6 I'article 67.

* Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 747, p. 113.
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Article 5
Les personnes dont le t6moignage est demand6 seront invit6es A comparaitre

par simple avis administratif. Si elles refusent de d~f6rer cet avis, l'autorit6 requise
usera des moyens de contrainte prdvus par la loi de l'Etat obt a lieu la comparution.

Article 6

Sur demande expresse de l'autoritd requ6rante, l'autorit6 requise fera toutes
diligences pour:

1 Ex6cuter la commission rogatoire selon une forme sp6ciale si celle-ci n'est
pas contraire A ]a l6gislation de l'Etat ofi a lieu l'ex6cution de cette commission;

20 Informer en temps utile I'autorit6 requ6rante de la date et du lieu oOt il sera
proc6d6 A l'ex6cution de la commission rogatoire, afin que les parties int6ress6es
puissent y assister dans le cadre de la 16gislation de l'Etat requis.

Article 7

L'ex6cution des commissions rogatoires ne donnera lieu au remboursement
d' aucun frais, sauf en ce qui conceme les honoraires d'experts.

Article 8

Les dispositions du pr6sent chapitre n'excluent pas la facult6 pour les Etats
contractants de faire ex6cuter directement par leurs repr6sentants ou les d6l6gu6s de
ceux-ci les commissions rogatoires relatives A l'audition de leurs ressortissants.

En cas de conflit de 1dgislation, la nationalit6 de la personne dont l'audition est
requise sera d6terminfe par la loi de l'Etat oil la commission rogatoire doit 8tre
ex6cut6e, au moment de sa d6livrance.

CHAPITRE II. COMPARUTION DES T9MOINS EN MATIERE PENALE

Article 9

Si, dans une cause p6nale, la comparution personnelle d'un t6moin est n6ces-
saire, le Gouvernement de l'Etat oat r6side le t6moin l'engagera A se rendre A 1'invi-
tation qui lui sera faite. Dans ce cas, les indemnit6s de voyage et de sfjour, calcul6es
depuis la r6sidence du tfmoin, seront au moins 6gales t celles accord6es d'aprits les
tarifs et r glements en vigueur dans l'Etat oOt l'audition devra avoir lieu. I1 lui sera
fait sur sa demande, par les soins de l'autorit6 consulaire de l'Etat requ6rant,
l'avance de tout ou partie des frais de voyage.

Article 10
Aucun t6moin qui, cit6 dans l'un des deux Etats, comparaitra volontairement

devant les juges de l'autre Etat, ne pourra y 8tre poursuivi ou d6tenu pour faits ou
condamnations ant6rieures A son d6part du territoire de l'Etat requis. Cette immu-
nit6 cessera quinze jours aprts la date h laquelle la d6position aura pris fin et oa le
retour du t6moin aura t6 possible.

Article 11

Les demandes d'envoi de t6moins d6tenus seront achemin6es par la voie diplo-
matique.
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I1 sera donn6 suite A la demande A moins que des considdrations particulires ne
s'y opposent et sous la condition de renvoyer lesdits d6tenus dans un bref d6lai.

CHAPITRE Ill. CASIER JUDICIAIRE

Article 12

Les Etats contractants se donneront r6ciproquement avis des condamnations
inscrites au casier judiciaire prononc6es par leurs juridictions respectives A l'encon-
tre des ressortissants de l'autre Etat et des personnes n6es sur le territoire dudit
Etat.

Article 13

En cas de poursuites devant une juridiction de l'un des Etats contractants, le
parquet de ladite juridiction pourra obtenir directement des autorit6s comp6tentes
de l'autre Etat, un bulletin du casierjudiciaire concernant la personne faisant l'objet
de la poursuite.

Article 14

Hors le cas de poursuites, lorsque les autorit6s judiciaires ou administratives de
l'un des Etats contractants d6sireront se faire d6livrer un bulletin du casierjudiciaire
tenu par l'autre partie, elles pourront l'obtenir des autorit6s comp6tentes, dans les
cas et les limites pr6vus par la 16gislation de celle-ci.

CHAPITRE IV. tTAT CIVIL ET Lf-GALISATION

Article 15

La R6publique Frangaise remettra A la R6publique de C6te d'Ivoire, aux 6po-
ques d6termin6es ci-apr~s, une exp6dition des actes de reconnaissance d'enfants
naturels, des actes de mariage, des actes de d6c~s et des avis de 16gitimation dress6s
sur le territoire de la R6publique Frangaise ainsi que des extraits de jugements et
arr&s rendus sur le territoire de la R6publique Frangaise, en matire de divorce, de
s6paration de corps, de filiation, d'6tat civil et d'interdiction judiciaire concernant
les personnes n6es sur le territoire de la R6publique de C6te d'Ivoire.

Les extraits de jugements et arr~ts rendus en mati~re de divorce et de s6para-
tion de corps seront 6galement transmis A la R6publique de C6te d'Ivoire lorsqu'ils
concerneront des personnes qui se sont mari6es dans cet Etat.

Tous les trois mois, les exp6ditions et extraits desdits actes, avis, jugements et
arrts, dress6s ou rendus pendant le trimestre pr6c6dent, seront remis par la R6pu-
blique Frangaise A la R6publique de C6te d'Ivoire.

La Rdpublique de C6te d'Ivoire fera operer, au vu de ces exp6ditions et extraits,
sur les registres de l'6tat civil, les mentions ad6quates en marge des actes de nais-
sance ou de mariage des int6ress6s. La mention des jugements et arr&s sera, A d6faut
d'exequatur, faite A titre de simple renseignement.

Article 16

La R6publique de C6te d'Ivoire remettra A la R6publique Frangaise, aux 6po-
ques ddtermin6es ci-apr~s, une exp6dition des actes de reconnaissance d'enfants
naturels, des actes de mariage, des actes de d6c~s et des avis de l6gitimation dress6s
sur le territoire de ]a R6publique de C6te d'Ivoire, ainsi que des extraits de juge-
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ments et arr&s rendus sur le territoire de la R6publique de C6te d'Ivoire, en matiire
de divorce, de s6paration de corps, de filiation, d'dtat civil et d'interdiction judiciaire
concernant les personnes n6es sur le territoire de la R~publique Franqaise.

Les extraits des jugements et arr~ts rendus en mati~re de divorce et de s6para-
tion de corps seront 6galement transmis A la Rdpublique Frangaise lorsqu'ils con-
cerneront des personnes qui se sont mari6es dans cet Etat.

Tous les trois mois, les exp6ditions et extraits desdits actes, avis, jugements et
arrets, dress6s ou rendus pendant le trimestre pr6c6dent, seront remis par la R6pu-
blique de Cte d'Ivoire A la R6publique Frangaise.

La R6publique Frangaise fera op6rer au vu de ces exp&litions et extraits, sur les
registres de l'Etat civil, les mentions addquates en marge des actes de naissance
ou de mariage des int6ress6s. La mention des jugements et arr&s sera, A d6faut
d'exequatur, faite A titre de simple renseignement.

Article 17

La R6publique Frangaise remettra, tous les trois mois, A la R6publique de C6te
d'Ivoire un exemplaire de l'original ou une exp6dition des actes de naissance con-
cernant les ressortissants de cet Etat dress6s sur le territoire francais pendant le
trimestre pr6c6dent.

La R6publique de Cte d'Ivoire remettra, tous les trois mois, A la R6publique
Frangaise un exemplaire de l'original ou une exp&lition des actes de naissance con-
cernant les ressortissants frangais dress6s sur le territoire de Cfte d'Lvoire pendant
le trimestre pr6c6dent.

Article 18

La R6publique Frangaise et la R6publique de C6te d'Ivoire d6livreront sans
frais des exp6ditions des actes de l'dtat civil dress6s sur leurs territoires respectifs
lorsque la demande en sera faite dans un int6r&t administratif dfiment spdcifi6 et en
faveur de leurs citoyens indigents.

Elles d6livreront 6galement sans frais des expeditions des actes de l'6tat civil
dress6s sur les territoires respectifs des deux Etats lorsque ces actes concerneront
des 6trangers de nationalit6 tierce et seront demand6s dans un int6r& administratif
dfiment sp6cifi6.

Les actes de l'&at civil dress6s ou transcrits dans les postes diplomatiques ou
consulaires seront assimil6s aux actes de l'6tat civil dress6s sur les territoires res-
pectifs des deux Etats.

La d6livrance d'une exp6dition d'un acte de l'6tat civil ne pr6juge en rien la
nationalit6 de l'int6ress6 au regard des deux Etats.

Article 19

Les demandes respectivement faites par la R6publique Frangaise et par la
R6publique de CMte d'Ivoire seront transmises aux autorit6s locales ivoriennes et
aux autorit6s locales frangaises par les repr6sentants des Etats contractants.

La demande sp6cifiera sommairement le motif invoqu6.
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Article 20

Par acte de l'6tat civil, au sens des articles 18 et 19 ci-dessus, il faut entendre:

Les actes de naissance,

Les actes de d6claration d'un enfant sans vie,

Les actes de reconnaissance des enfants naturels dress6s par les officiers de
1'6tat civil,

Les avis de 16gitimation,

Les actes de mariage,

Les actes de d6c~s,

Les transcriptions des ordonnances, jugements ou arr&s en matire d'6tat civil,

Les transcriptions des jugements ou arrets de divorce et de s6paration de corps.

Article 21

Seront admis, sans 16galisation, sur les territoires respectifs de la R6publique
Franqaise et de la R6publique de C6te d'Ivoire les documents suivants 6tablis par les
autorit6s administratives et judiciaires de chacun des deux Etats:

Les expditions des actes de 1'6tat civil,

Les exp6ditions des d6cisions, ordonnances, jugements, arr~ts et autres actes
judiciaires,

Les affidavits, d6clarations 6crites ou autres documents judiciaires enregistr6s
ou d6pos6s dans les tribunaux des deux Etats,

Les actes notari6s,

Les certificats de vie des rentiers-viagers.

Les documents 6num6r6s ci-dessus devront 8tre revtus de la signature et du
sceau officiel de l'autorit6 ayant qualit6 pour les d6livrer et, s'il s'agit d'exp6ditions,
6tre certifi6s conformes A l'original par ladite autorit6. En tout 6tat de cause, ils
seront 6tablis mat6riellement de mani~re A faire apparaitre leur authenticit6.

CHAPITRE V. << CAUTION JUDICATUM SOLVI >> ET ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 22

Les ressortissants franqais de la R6publique de C6te d'Ivoire et les ressortis-
sants de la R6publique de C6te d'Ivoire en France ne pourront se voir imposer ni
caution ni d6p6t, sous quelque d6nomination que ce soit, A raison soit de leur qualit6
d'6tranger, soit du d6faut de domicile ou de r6sidence dans le pays.

L'alin6a pr6c6dent s'applique aux personnes morales constitu6es ou autoris6es
suivant les lois de l'un des deux Etats.

Article 23

Les ressortissants de chacun des deux Etats jouiront, sur le territoire de l'autre,
du b6n6fice de l'assistance judiciaire, comme les nationaux eux-memes, pourvu
qu'ils se conforment A la loi du pays dans lequel l'assistance sera demand6e.
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Le certificat attestant l'insuffisance des resssources sera d6livr6 au requ6rant
par les autorit6s de sa r6sidence habituelle, s'il r6side sur le territoire de l'un des
deux Etats.

Ce certificat sera d6livrA par le consul de son pays territorialement comp6tent,
si l'int6ress6 r6side dans un Etat tiers.

Lorsque l'int6ress6 r6sidera dans l'Etat oit la demande sera form6e, des rensei-
gnements pourront, titre compl6mentaire, 8tre pris aupr~s des autorit6s de 'Etat
dont il est ressortissant.

CHAPITRE VI. TRANSMISSION ET REMISE DES ACTES JUDICIAIRES
ET EXTRA-JUDICIAIRES

Article 24

Les actes judiciaires et extra-judiciaires tant en mati~re civile et commerciale
qu'en mati~re p6nale et administrative, destin6s A des personnes r6sidant sur le
territoire de l'un des Etats contractants, seront achemin6s directement entre les
Ministres de la Justice des deux Etats.

Article 25

L'autorit6 requise se bornera A effectuer la remise de l'acte au destinataire.

Si celui-ci l'accepte, la preuve de la remise se fera au moyen soit d'un r6c6piss6
dat6 et sign6 par le destinataire, soit d'une attestation de l'autorit6 requise consta-
tant le fait, le mode et la date de la remise. L'un ou l'autre de ces documents sera
transmis A l'autorit6 requdrante.

Si le destinataire refuse de recevoir l'acte, l'autorit6 requise renverra imm6dia-
tement celui-ci hi l'autorit6 requ6rante, en indiquant le motif pour lequel la remise n'a
pu avoir lieu.

Article 26

La remise des actes judiciaires et extra-judiciaires ne donnera lieu au rem-
boursement d'aucun frais.

Article 27

Les dispositions du pr6sent chapitre n'excluent pas la facult6 pour les Etats
contractants de faire remettre directement par leurs repr6sentants ou les d616gu6s de
ceux-ci, les actes judiciaires et extra-judiciaires destin6s A leur ressortissants. En cas
de conflit de 16gislation, la nationalit6 du destinataire de l'acte sera d6termin6e par
la loi de l'Etat oii la remise doit avoir lieu.

Article 28

Les dispositions des articles qui pr6c~dent ne s'opposent pas, en mati~re civile
et commerciale, la facult6 pour les int6ress6s r6sidant sur le territoire de l'un des
Etats contractants, de faire effectuer dans l'autre Etat, par les soins des officiers
minist6riels, des significations ou remises d'actes aux personnes y demeurant.

Vol. 1581, 1-27601



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29

Tout ressortissant de l'un des deux Etats contractants, condamn6 A une peine
d'emprisonnement ou A une peine plus grave, doit, A la demande de l'un ou de r'autre
Gouvernement, 8tre remis aux autorit6s de 'Etat dont il est ressortissant.

Les frais de transf~rement sont laissds A la charge de l'Etat demandeur.

Article 30

La d6cision en mati~re de lib6ration conditionnelle appartient A l'Etat o6 la
peine est ex6cut6e, sur avis de l'Etat dont relive la juridiction de condamnation.

Article 31

La grfqce et l'amnistie sont de la comp6tence de l'Etat dont relive la juridiction
de condamnation.

Article 32

Lorsque la peine capitale est prononc6e par unejuridiction d'un des deux Etats
contre un national de r'autre Etat, un recours en grace sera toujours instruit d'office
et la repr6sentation diplomatique de cet Etat en sera imm6diatement avis6e.

Article 33

Les d6cisions de condamnation A des peines p6cuniaires sont ex6cut6es sur
demandes pr6sent6es par les services financiers de l'Etat requ6rant. Ces demandes
doivent 8tre appuy6es d'exp6ditions des d6cisions et reproduire les textes appliqu6s
et ceux qui sont relatifs A la prescription de la peine.

Les services financiers de l'Etat requis, apr~s visa pour ex6cution du Ministre
de la Justice, proc~dent au recouvement pour le compte de l'Etat requ6rant.

II est fait application de la 16gislation de l'Etat requis relative A l'ex6cution des
condamnations de m~me nature.

Article 34

Les avocats inscrits au Barreau de C6te d'Ivoire pourront assister ou repr6sen-
ter les parties devant toutes les juridictions frangaises, tant au cours des mesures
d'instruction qu'A l'audience, dans les m~mes conditions que les avocats inscrits
aux barreaux fran~ais. A titre de r6ciprocit6, les avocats inscrits aux barreaux fran-
rais pourront assister ou repr6senter les parties devant toutes les juridictions ivoi-
riennes, tant au cours des mesures d'instruction qu'A l'audience, dans les memes
conditions que les avocats inscrits au Barreau de C6te d'Ivoire.

Toutefois, l'avocat qui use de la facult6 d'assister ou de repr6senter les parties
devant une juridiction de l'autre Etat, devra pour la r6ception de toutes notifications
pr6vues par la loi, faire 6lection de domicile chez un avocat dudit Etat.

Article 35

La preuve des dispositions l6gislatives et coutumi~res de l'un des deux Etats
sera apport6e devant les juridictions de l'autre Etat sous forme de << certificats de
coutume >>, d6livr6s par les autorit6s consulaires int6ress6es.
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TITRE HI. « EXEQUATUR > EN MATItRE CIVILE, COMMERCIALE
ET ADMINISTRATIVE

Article 36

En mati~re civile et commerciale, les d6cisions contentieuses et gracieuses ren-
dues par les juridictions si6geant sur le territoire de la R6publique Frangaise et sur
le territoire de la R6publique de C6te d'Ivoire ont, de plein droit, l'autorit6 de la
chose jug6e sur le territoire de l'autre Etat, si elles r6unissent les conditions sui-
vantes :

a) La d6cision 6mane d'unejuridiction comp6tente selon les r~gles concernant
les conflits de comp6tence admises dans l'Etat o6i la d6cision est ex6cut6e,

b) La d6cision est, d'apr~s la loi de l'Etat ott elle a t, rendue, passee en force
de chose jug6e et susceptible d'ex6cution,

c) Les parties ont 6t6 rdguli~rement cit6es, repr6sent6es ou d6clar6es d6fail-
lantes,

d) La d6cision ne contient rien de contraire A l'ordre public de l'Etat oii elle est
invoqu6e ou aux principes de droit public applicables dans cet Etat. Elle ne doit pas
non plus 6tre contraire A une d6cision judiciaire prononc6e dans cet Etat et pos-
s6dant A son 6gard l'autorit6 de la chose jugee.

Article 37

Les d6cisions vis6es A l'article pr6c6dent ainsi que les d6cisions d6clar6es ex6-
cutoires par provision, ne peuvent donner lieu A aucune ex6cution forc6e par les
autorit6s de l'autre Etat, ni faire l'objet, de la part de ces autorit6s, d'aucune for-
malit6 publique telle que l'inscription, la transcription ou la rectification sur les
registres publics qu'apr~s y avoir td d6clardes ex6cutoires.

Article 38

L' exequatur est accord6, quelle que soit la valeur du litige par le pr6sident du
tribunal de grande instance ou de la juridiction correspondante du lieu ois l'ex6cu-
tion doit 6tre poursuivie.

Le pr6sident est saisi et statue suivant la forme prevue pour les r6f6r6s.

La d6cision ne peut faire l'objet que d'un recours en cassation.

Article 39

Le pr6sident se borne A v6rifier si la d6cision dont l'exequatur est demand6
remplit les conditions pr6vues A l'article 36 pour avoir de plein droit 'autorit6 de la
chose jug6e.

I1 proctde d'office A cet examen et doit en constater le r6sultat dans sa ddcision.

I1 ordonne, s'il y a lieu, les mesures n6cessaires pour que la d6cision soumise A
exequatur regoive la meme publicit6 que si elle avait 6t6 rendue dans l'Etat oil elle
est d6clar6e ex6cutoire.

L' exequatur peut Ptre accord6 partiellement pour l'un ou l'autre seulement des
chefs de la d6cision invoqu6e.
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Article 40

La d6cision d'exequatur a effet entre toutes les parties A l'instance en exequa-
tur, et sur toute l'6tendue des territoires oti le pr6sent accord est applicable.

Elle permet A la d6cision rendue ex6cutoire de produire A partir de la date de
l'obtention de l'exequatur, en ce qui conceme les mesures d'ex6cution, les memes
effets que si elle avait td rendue par le tribunal ayant accord6 l'exequatur A la date
de l'obtention de celui-ci.

Article 41

La partie l'instance qui invoque l'autorit6 d'une d6cision judiciaire ou qui en
demande 1'ex6cution doit produire :

a) Une exp6dition de la d6cision r6unissant les conditions n6cessaires b son
authenticit6;

b) L'original de l'exploit de signification de la d6cision ou de tout autre acte qui
tient lieu de signification;

c) Un certificat du greffier constatant qu'il n'existe contre la d6cision ni oppo-
sition ni appel;

d) Le cas 6ch6ant, une copie de la citation de la partie qui a fait d6faut A l'ins-
tance, copie certifi6e conforme par le greffier de lajuridiction qui a rendu la d6cision.

Article 42

Les sentences arbitrales rendues dans l'un des deux Etats sont reconnues et
ex6cut6es dans l'autre Etat, selon les dispositions de la Convention de New-York du
10 juin 19581 pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6tran-
g~res.

Article 43

Les actes authentiques, notamment les actes notari6s ex6cutoires dans l'un des
deux Etats, sont d6clar6s ex6cutoires dans l'autre par le pr6sident de la juridiction
vis6e A l'alin6a 1 de 'article 38, d'apr~s la loi de l'Etat oii 1'ex6cution doit 6tre
poursuivie.

Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes r6unissent les conditions n6ces-
saires A leur authenticit6 dans 'Etat o ils ont 6t6 requs et si les dispositions dont
l'exdcution est poursuivie n'ont rien de contraire A l'ordre public de l'Etat oi l'exe-
quatur est requis ou aux principes de droit public applicables dans cet Etat.

Article 44

Les hypoth~ques terrestres conventionnelles, consenties dans l'un des deux
pays, seront inscrites et produiront effet dans l'autre seulement lorsque les actes qui
en contiennent la stipulation auront td rendus ex6cutoires par l'autorit6 compd-
tente, d'apr~s la loi du pays ohl l'inscription est demand6e.

Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes et les procurations qui en sont le
compl6ment r6unissent toutes les conditions n6cessaires pour leur validit6 dans le
pays o6 ils ont 6t6 retus.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 330, p. 3.
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Les dispositions qui pr6c~dent sont 6galement applicables aux actes de consen-
tement b radiation ou A rdduction pass6s dans l'un des deux pays.

Article 45

L'ex6cution des d6cisions rendus en mati~re administrative est poursuivie
comme il est dit au pr6sent titre, sous la r6serve que le prdsident de ]a juridiction
comp6tente pour connaitre au premier degr6 des litiges de plein contentieux est
substitu6 au prdsident de la juridiction vis6e A l'alin6a 1 de 'article 38.

TITRE IV. EXTRADITION ET EXkCUTION DES COURTES PEINES

CHAPITRE I. EXTRADITION

Article 46

Les Etats contractants s'engagent A se livrer rdciproquement, selon les r~gles
et sous les conditions ddtermin6es par les articles suivants, les individus qui, se
trouvant sur le territoire de l'un des deux Etats, sont poursuivis ou condamnds par
les autorit6s judiciaires de 'autre Etat.

Article 47

Les Etats contractants n'extraderont pas leurs ressortissants respectifs. La
qualit6 de ressortissant s'appr6ciera A l'6poque de l'infraction pour laquelle 1'extra-
dition est requise.

Toutefois la partie requise s'engage, dans la mesure oii elle a comp6tence pour
les juger, A poursuivre ses propres ressortissants qui auront commis, sur le territoire
de l'autre Etat, des infractions punies comme crime ou dW1it dans les deux Etats,
lorque l'autre partie lui adressera par la voie diplomatique une demande de pour-
suite accompagn6e des dossiers, documents, objets et informations en sa posses-
sion. La partie requ6rante sera tenue inform6e de la suite qui aura 6t6 donn6e A sa
demande.

Article 48

Seront sujets A extradition:

10 Les individus qui sont poursuivis pour des crimes ou dW1its punis par les
lois de l'un et l'autre des Etats contractants d'une peine d'au moins deux ans d'em-
prisonnement;

2' Les individus qui, pour des crimes ou dW1its punis par la loi de I'Etat requis,
sont condamn6s contradictoirement ou par d6faut par les tribunaux de l'Etat requ6-
rant A une peine d'au moins deux mois d'emprisonnement.

Article 49

L'extradition pourra 6tre refus6e si l'infraction pour laquelle elle est demand6e
est consid6r6e par 'Etat requis comme une infraction politique ou comme une
infraction connexe A une telle infraction.

Ne seront pas consid6r6s comme infraction politique les crimes d'homicide
volontaire et d'empoisonnement.
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Article 50

En mati~re de taxes et d'imp6ts, de douane et de change, 1'extradition sera
accord6e dans les conditions pr6vues par le pr6sent accord, dans la mesure ofi il en
aura 6t6 ainsi d6cid6 par simple 6change de lettres pour chaque infraction ou cat6-
gorie d'infractions sp6cialement d6sign6es.

Article 51

L'extradition sera refusde :

a) Si les infractions A raison desquelles elle est demand6e ont t6 commises
dans l'Etat requis;

b) Si les infractions ont dt6jug6es d6finitivement dans l'Etat requis;

c) Si la prescription de l'action ou de la peine est acquise d'apr6s la 16gislation
de l'Etat requ6rant ou de l'Etat requis lors de la r6ception de la demande par I'Etat
requis;

d) Si, les infractions ayant 6t commises hors du territoire de l'Etat requ6rant
par un 6tranger cet Etat, la 16gislation du pays requis n'autorise pas la poursuite
des memes infractions commises hors de son territoire par un 6tranger;

e) Si une amnistie est intervenue dans l'Etat requ6rant ou dans l'Etat requis.

L'extradition pourra 8tre refus6e si les infractions font l'objet de poursuites
dans l'Etat requis ou ont 6t6 jug6es dans un Etat tiers.

Article 52

La demande d'extradition sera adress6e par la voie diplomatique.

Elle sera accompagn6e de l'original ou de l'exp6dition authentique soit d'une
d6cision de condamnation ex6cutoire, soit d'un mandat d'arr&t ou de tout autre
acte ayant la m~me force et d6cem6 dans les formes prescrites par la loi de l'Etat
requ6rant.

Les circonstances des faits pour lesquels l'extradition est demand6e, le temps
et le lieu ob ils ont 6t commis, la qualification l6gale et les r6f6rences aux disposi-
tions 16gales qui leur sont applicables seront indiqu6es le plus exactement possible.
I1 sera joint 6galement une copie des dispositions l6gales applicables, ainsi que, dans
toute la mesure du possible, le signalement de l'individu r6clam6 et toute indication
de nature A d6terminer son identit6 et sa nationalit6.

Article 53

En cas d'urgence, sur la demande des autorit6s compdtentes de l'Etat requ6-
rant, il sera proc~d6 A l'arrestation provisoire, en attendant l'arriv6e de la demande
d'extradition et des documents mentionns A l'alin6a 2 de l'article 52.

La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit6s compdtentes
de l'Etat requis, soit directement par la voie postale ou t616graphique, soit par tout
autre moyen laissant une trace 6crite. Elle sera en meme temps confirm6e par la voie
diplomatique.

Elle devra mentionner 'existence d'une des pibces pr6vues A l'alin6a 2 de l'ar-
ticle 52 et fera part de l'intention d'envoyer une demande d'extradition.
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Elle mentionnera l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e, le temps
et le lieu oa elle a 6t6 commise ainsi que le signalement aussi pr6cis que possible de
l'individu rdclam6. L'autorit6 requ6rante sera inform6e, sans dd1ai, de la suite don-
nde A sa demande.

Article 54

Il pourra 8tre mis fin A l'arrestation provisoire si, dans le dM1ai de 20 jours apris
l'arrestation, les autorit6s requises n'ont pas 6 saisies de 'un des documents men-
tionn6s A l'alin6a 2 de I'article 52.

La mise en libert6 ne s'oppose pas A l'arrestation et A l'extradition si la demande
d'extradition parvient ult6rieurement.

Article 55

Lorsque des renseignements compl6mentaires lui seront indispensables pour
s'assurer que les conditions requises par le pr6sent accord sont r6unies, l'Etat
requis, dans le cas oa l'omission lui apparaitra susceptible d'8tre r6par6e, avertira
l'Etat requrant par la voie diplomatique avant de rejeter la demande. Un d6ai
pourra 8tre fix6 par l'Etat requis pour l'obtention de ces renseignements.

Article 56

Si 1'extradition est demand6e concurremment par plusieurs Etats, soit pour les
m~mes faits, soit pour des faits diff6rents, l'Etat requis statuera librement, compte
tenu de toutes circonstances, et notamment de la possibilit6 d'une extradition ult6-
rieure entre les Etats requ6rants, des dates respectives des demandes, de la gravit6
relative et du lieu des infractions.

Article 57

Lorsqu'il y aura lieu A extradition, tous les objets provenant de l'infraction ou
pouvant servir de pieces A conviction qui seront trouv6s en la possession de l'indi-
vidu r~clam6 au moment de son arrestation ou qui seront d6couverts ult6rieurement
seront, sur la demande de l'Etat requ6rant, saisis et remis aux autorit6s de cet Etat.

Article 58

L'Etat requis fera connaitre i l'Etat requ6rant par la voie diplomatique sa d6ci-
sion sur l'extradition.

Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

En cas d'acceptation, l'Etat requdrant sera inform6 du lieu et de la date de la
remise. Faute d'accord A cet 6gard, l'individu extrad6 sera conduit par les soins de
l'Etat requis au lieu que ddsignera la mission diplomatique de l'Etat requ6rant.

Sous r6serve du cas pr6vu au dernier alin6a du pr6sent article, l'Etat requ6rant
devra faire recevoir par ses agents, l'individu t extrader, dans un dM1ai d'un mois A
compter de la date d6termin6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a 3 du pre-
sent article. Pass6 ce d6lai, l'individu sera remis en libert6 et ne pourra plus 6tre
r6clam6 pour le meme fait.

Dans le cas de circonstances exceptionnelles empachant la remise ou la r6cep-
tion de l'individu A extrader, l'Etat int6ress6 en informera l'autre Etat avant l'expi-
ration du d6lai. Les deux Etats se mettront d'accord sur une autre date de remise et
les dispositions de I'alin6a pr6c6dent seront applicables.
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Article 59

Si l'individu est poursuivi ou condamn6 dans l'Etat requis pour une infraction
autre que celle qui motive la demande d'extradition, ce dernier Etat devra n6an-
moins statuer sur cette demande et faire connaitre A l'Etat requ6rant sa d6cision sur
l'extradition dans les conditions prdvues aux alin6as 1 et 2 de l'article pr6c6dent. La
remise de l'inculp6 sera toutefois, dans le cas d'acceptation, diff6r6ejusqu'A ce qu'il
soit satisfait A la justice de l'Etat requis.

Elle sera effectu6e A une date qui sera d6termin6e conform6ment aux disposi-
tions de l'article prdc6dent.

Les dispositions du prdsent article ne feront pas obstacle A ce que l'int6ress6
puisse etre envoy6 temporairement pour comparaitre devant les autorit6s judiciaires
de l'Etat requ6rant, sous la condition expresse qu'il sera renvoy6 ds que ces auto-
rit6s auront statu.

Article 60

L'individu qui aura 6t6 livr6 ne pourra 8tre ni poursuivi, ni jug6 contradictoire-
ment, ni ddtenu en vue de l'ex6cution d'une peine pour une infraction ant6rieure A la
remise autre que celle ayant motiv6 l'extradition, sauf dans les cas suivants :

1 Lorsque, ayant eu la libert6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6,
dans les trente jours qui suivent son 61argissement d6finitif, le territoire de l'Etat
auquel il a 6t6 livr6 ou s'il y est retourn6 apr~s l'avoir quitt6;

2' Lorsque l'Etat qui l'a livr6 y consent. Une demande devra 8tre pr6sent6e A
cet effet, accompagnde des pices prdvues A l'alinda 2 de l'article 52 et d'un proc~s-
verbal judiciaire consignant les d6clarations de l'extrad6 sur l'extension de l'extra-
dition et mentionnant la possibilit6 qui lui a 6t6 donn6e d'adresser un m6moire en
d6fense aux autorit6s de l'Etat requis. Lorsque la qualification donnde au fait incri-
min6 sera modifide au cours de la procddure, l'individu extrad6 ne sera poursuivi ou
jug6 que dans la mesure o6 les 616ments constitutifs de l'infraction, nouvellement
qualifi6e, permettraient l'extradition.

Article 61

Sauf dans le cas ott l'int6ress6 est rest6 sur le territoire de l'Etat requ6rant dans
les conditions pr6vues A l'article prdc6dent ou y serait retourn6 dans ces conditions,
l'assentiment de l'Etat requis sera n6cessaire pour permettre A l'Etat requ6rant de
livrer A un Etat tiers l'individu qui lui aura t, remis.

Article 62

Les frais occasionn6s par les proc6dures pr6vues au prdsent chapitre seront A
la charge de l'Etat requ6rant, 6tant entendu que ne seront r6clam6s ni les frais de
proc6dure ni les frais d'incarcdration.

CHAPITRE II. EXtCUTION DES COURTES PEINES

Article 63

Pourront 6tre exdcut6es sur le territoire de l'un des Etats contractants, dans les
conditions d6finies aux articles 64 et 65, les condamnations ddfinitives A une peine
inf6rieure A deux mois d'emprisonnement prononc6es par les juridictions de l'autre
Etat :
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10 Pour une infraction punie par les lois de l'un et l'autre Etat d'une peine
d'au moins deux ans d'emprisonnement,

2' Pour les infractions de coups et blessures volontaires ou de blessures invo-
lontaires.

Article 64

La demande d'ex6cution est pr~sent~e par la voie diplomatique L l'autorit6
judiciaire de l'autre Etat.

L'Etat qui pr6sente une demande d'ex6cution doit produire:
a) Un expos6 des faits et des charges retenues,

b) Les textes qui ont 6t6 appliques et ceux qui sont relatifs A la prescription de
la peine prononc6e,

c) Une exp6dition de la d6cision,

d) Un bulletin du casierjudiciaire.

Article 65

L'ex6cution de la d6cision est poursuivie h la diligence du Ministre de la Justice
de l'Etat requis qui vise pour ex6cution la d6cision, apr~s avoir v6rifi6 son authen-
ticit6 et l'identit6 de la personne. I1 s'assure de la possibilit6 de 1'ex6cution, eu 6gard
A la situation judiciaire de ladite personne et au trouble que ladite ex6cution est
susceptible d'apporter h l'ordre public de l'Etat requis.

A l'expiration de la peine, un avis est adress6 directement au parquet de la
juridiction de condamnation.

DISPOSITION FINALES

Article 66

Les dispositions du pr6sent accord resteront applicables pour la liquidation des
proc6dures qu'il pr6voit, commenc6es ant6rieurement au jour ob l'un des Etats
contractants aura d6clar6 vouloir en faire cesser les effets.

Article 67

Le pr6sent accord entrera en vigueur en m~me temps que le Trait6 de coop6ra-
tion I sign6 en date de ce jour.

FAIT A Paris, le 24 avril 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: de la R6publique de C6te d'Ivoire:

[Signj - Signed]2  [Signg - Signed]3

I Voir la note I A la p. 174 du present volume.
2 Signd par Debr - Signed by Debr6.
3 Signd par Houphouet-Boigny - Signed by Houphouet-Boigny.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
Rt-PUBLIQUE FRAN( AISE ET LA RI PUBLIQUE DE COTE
D'IVOIRE RELATIF A L'INTERPRETATION DE L'ACCORD DU
24 AVRIL 19612 DE COOP1tRATION EN MATIERE DE JUSTICE

I

AMBASSADE DE C6TE D'IVOIRE EN FRANCE

PARIS

Paris, le 13 juillet 1989

No 1584/SP/07-89

Monsieur le Ministre d'Etat,
Lors de la conclusion de l'Accord de Cooperation en mati~re de justice sign6 le

24 avril 1961 entre la R6publique Frangaise et la R6publique de C6te d'Ivoire, les
parties contractantes ont entendu, par l'Article 36 a dudit Accord, exclure, pour
l'appr~ciation de la comp6tence de la juridiction qui a rendu une d6cision pass6e en
force de chose jug6e dans un Etat, toute application dans l'autre Etat de ses propres
r~gles de conflit de comp6tence ou de tout privilege de juridiction reconnu par cet
Etat A ses ressortissants en raison de leur nationalit6 lorsque la ddcision d6finitive
rendue dans le premier Etat y a d6jA td compl~tement ex~cut6e et qu'elle n'est
invoqu6e dans le deuxi~me Etat qu'en vue de ]a reconnaissance de son autoritd.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que telle 6tait bien
la commune intention des Parties. Dans l'affirmative, la pr6sente lettre ainsi que
votre r6ponse vaudront accord entre nos deux Gouvernements sur l'interpr6tation
de l'Accord du 24 avril 1961.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre d'Etat, l'assurance de ma tr~s haute con-
sid6ration.

L'Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire
de la R~publique de C6te d'Ivoire en France,

[Signe
EUGkNE AIDARA

Son Excellence Monsieur le Ministre d'Etat
Ministre des Affaires Etrang~res
Paris

Entrd en vigueur le 13 juillet 1989 par l'6change desdites lettres.

2 Voir p. 174 du pr6sent volume.
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II

RIPUBLIQUE FRANAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGPRES

LE DIRECTEUR DES AFFAIRES JURIDIQUES

Paris, le 13 juillet 1989

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 13 juillet 1989 dont la
teneur suit:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que la teneur de cette lettre recueille l'accord
de mon Gouvemement.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6-
ration.

Pour le Ministre d'Etat,
Ministre des affaires 6trang~res

Le directeur des affaires juridiques,

[Signe']

JEAN-PIERRE PUISSOCHET

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de C6te d'Ivoire
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF THE IVORY COAST CONCERNING COOPERATION
IN THE FIELD OF JUSTICE

The Government of the French Republic and
The Government of the Republic of the Ivory Coast,
Considering their desire to cooperate in the field of justice,
Considering that the two States are imbued with the same ideal of justice and

liberty,
Considering their common desire to maintain and strengthen the ties which link

them in the legal and judicial fields,
Have agreed on the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1
The French Republic and the Republic of the Ivory Coast shall establish a

regular exchange of information in the field of judicial organization, legislation and
jurisprudence.

Article 2
The judicial documents in implementation of this Agreement shall be trans-

mitted, except where provided otherwise, through the diplomatic channel.
In urgent cases, however, they may be transmitted directly between the Minis-

ters of Justice of the two States.

TITLE II. RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE

CHAPTER I. TRANSMITTAL AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 3

Letters rogatory both in civil and commercial and in penal and administrative
matters to be executed in the territory of one of the Contracting States shall be
transmitted through the diplomatic channel for execution by the judicial authorities
of the requested State.

Article 4

The requested State may refuse to execute a letter rogatory if the letter rogatory
does not fall within its competence or is liable to impair the sovereignty, security or
public policy of that State.

I Came into force on 4 September 1961, the date of entry into force of the Treaty on co-operation signed on the same
date,* in accordance with article 67.

* United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 113.
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Article 5
Persons whose testimony is requested shall be invited to appear by a regular

administrative notice. If they refuse to comply with such notice, the requested
authority shall use the means of coercion provided for in the legislation of the State
where the person is to appear.

Article 6
The requested authority shall, at the express wish of the requesting authority,

with all due dispatch:
1. Execute the letter rogatory by means of a special formality, if that formality

does not conflict with the legislation of the State where the letter is to be executed;
2. Inform the requesting authority in good time of the date and place of execu-

tion of the letter rogatory, so that the interested parties may be present, in accord-
ance with the legislation of the requested State.

Article 7
The execution of letters rogatory shall not give rise to the refunding of any costs

save the fees of experts.

Article 8
The provisions of this chapter shall be without prejudice to the right of the

Contracting States to cause letters rogatory concerning the hearing of their nationals
to be executed direct by their representatives or deputies.

Where there is a conflict between the legislation of the two countries, the na-
tionality of the person in respect of whom the hearing is requested shall be deter-
mined by the law of the State in which the letter rogatory is to be executed at the time
it is issued.

CHAPTER II. APPEARANCE OF WITNESSES IN CRIMINAL MATTERS

Article 9
If, in a criminal case, the personal appearance of a witness is necessary, the

Government of the State in which he is resident shall call upon him to answer the
summons. If he does, his travel expenses and subsistence allowance, which shall be
calculated from his place of residence, shall be at least equal to those provided for
under the scales and regulations in force in the State in which the hearing is to take
place. At his request, he shall be advanced all or part of the travel expenses by the
consular authorities of the requesting State.

Article 10
No witness who is summoned in one of the two States and voluntarily appears

before the judicial authorities of the other State may be prosecuted or detained in the
latter State for offences or convictions antedating his departure from the territory of
the requested State. This immunity shall cease 15 days after the date on which the
testimony has been completed and the return of the witness has become possible.

Article 11
Requests for the sending of witnesses who are in custody shall be transmitted

through the diplomatic channel.
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Such requests shall be complied with, unless there are special objections, on the
understanding that the said persons in custody are returned promptly.

CHAPTER III. JUDICIAL RECORDS

Article 12
The Contracting States shall report to each other all convictions entered in the

judicial records pronounced by their respective courts against nationals and persons
born in the territory of the other State.

Article 13

In proceedings before a court of one of the Contracting States, the parquet
of that court may obtain direct from the competent authorities of the other State
an extract from the judicial records relating to the person against whom the pro-
ceedings are being taken.

Article 14

Where, other than in the case of proceedings, the judicial or administrative
authorities of one of the Contracting States wish to receive an extract from the
judicial records of the other Party, they may obtain it direct from the competent
authorities in the instances and within the limits prescribed in the legislation of that
Party.

CHAPTER IV. CIVIL REGISTER AND AUTHENTICATION

Article 15

The French Republic shall, at the times specified below, transmit to the Repub-
lic of the Ivory Coast, copies of certificates of recognition of natural children, mar-
riage certificates, death certificates and certificates of legitimation issued in France,
as well as extracts of judgements and decisions rendered in the territory of the
French Republic in matters of divorce, separation, filiation, civil registration and
deprivation of legal capacity which concern persons born in the territory of the
Republic of the Ivory Coast.

Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce and sepa-
ration shall also be transmitted to the Republic of the Ivory Coast when they con-
cern persons who were married in that State.

Each quarter, copies and extracts of such documents, certificates, judgements
and decisions issued or rendered during the preceding quarter shall be transmitted
by the French Republic to the Republic of the Ivory Coast.

The Republic of the Ivory Coast shall enter in the civil register appropriate
particulars from such copies and extracts in the margin of the birth or marriage
certificates of the persons concerned. In the absence of a grant of execution, partic-
ulars of judgements and decisions shall be included merely for information pur-
poses.

Article 16

The Republic of the Ivory Coast shall, at the times specified below, transmit to
the French Republic copies of certificates of recognition of natural children, mar-
riage certificates, death certificates and certificates of legitimation issued in the ter-
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ritory of the Republic of the Ivory Coast, as well as extracts of judgements and
decisions rendered in the Ivory Coast in matters of divorce, separation, filiation,
civil registration and deprivation of legal capacity which concern persons born in the
territory of the French Republic.

Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce and sepa-
ration shall also be transmitted to the French Republic when they concern persons
who were married in that State.

Each quarter, copies and extracts of such documents, certificates, judgements
and decisions, issued or rendered during the preceding quarter shall be transmitted
by the Republic of the Ivory Coast to the French Republic.

The French Republic shall enter in the civil register appropriate particulars
from such copies and extracts in the margin of the birth or marriage certificates of
the persons concerned. In the absence of a grant of execution, particulars of judge-
ments and decisions shall be included merely for information purposes.

Article 17

Each quarter, the French Republic shall transmit to the Republic of the Ivory
Coast an original or a copy of birth certificates concerning nationals of that State
issued in French territory during the preceding quarter.

Each quarter, the Republic of the Ivory Coast shall transmit to the French
Republic an original or a copy of birth certificates concerning French nationals
issued in the territory of the Ivory Coast during the preceding quarter.

Article 18

The French Republic and the Republic of the Ivory Coast shall issue free of
charge copies of extracts from the civil register made out in their respective territo-
ries, when so requested, for a duly specified administrative reason or for needy
citizens.

They shall also issue free of charge copies of extracts from the civil register
made out in the respective territories of the two States, where such extracts relate to
aliens who are nationals of a third country and are requested for a duly specified
administrative reason.

Extracts from the civil register made out or transcribed in diplomatic and con-
sular posts shall be equated with extracts from the civil register made out in the
respective territories of the two States.

Issue of copies of extracts from the civil register shall in no way prejudge the
question of the nationality of the person concerned so far as the two States are
concerned.

Article 19

Requests made by the French Republic or by the Republic of the Ivory Coast
shall be transmitted to the Ivory Coast local authorities and the French local author-
ities by the representatives of the Contracting States.

Requests shall state briefly the grounds on which they are made.
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Article 20

Extracts from the civil register, as referred to in articles 18 and 19 above, mean:
Birth certificates;
Declarations of still-birth;
Certificates of recognition of natural children made out by civil registrars;
Certificates of legitimation;
Marriage certificates;
Death certificates;
Transcripts of court orders, judgements or decisions in matters relating to the

civil register;
Transcripts of judgements or decisions relating to divorce and separation.

Article 21

The following documents, made out by the administrative and judicial author-
ities in either State, shall be accepted, without need of authentication, in the respec-
tive territories of the French Republic and the Republic of the Ivory Coast:

Copies of extracts from the civil register;
Copies of decisions, orders, judgements and other judicial documents;
Affidavits, written statements or other judicial documents registered or filed in

the courts of the two States;
Notarized documents;
Certificates of entitlement for annuitants.
The foregoing documents shall bear the signature and the official seal of the

authority competent to issue them and, in the case of copies, they shall be certified
as true copies of the original by the said authority. In all cases, they shall be made
out in such a way as to establish their authenticity.

CHAPTER V. SECURITY FOR COSTS AND PENALTIES BY FOREIGN PLAINTIFFS
("CAUTIO JUDICATUM SOLVI") AND LEGAL AID

Article 22

No security or deposit of any kind may be imposed on French nationals in the
Republic of the Ivory Coast and nationals of the Republic of the Ivory Coast in
France by reason of their status as foreigners or the absence of domicile or residence
in the country.

The foregoing paragraph shall apply to bodies corporate set up or authorized
under the law of one of the two States.

Article 23

Nationals of either State shall, in the territory of the other State, be entitled to
legal aid on the same basis as nationals of that State, provided they comply with the
law of the country in which the aid is requested.

Certificates of need shall be issued to applicants by the authorities at their
normal place of residence, if they are resident in the territory of one of the two
countries.

Vol. 1581, 1-27601



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 195

If the person concerned is resident in a third State, the certificates shall be
issued by the appropriate consul for the territory.

Where the person concerned is resident in the State in which the request is
made, additional information may be sought from the authorities of the State of
which he is a national.

CHAPTER VI. TRANSMITTAL AND SERVICE OF WRITS
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Article 24

Writs and extrajudicial documents, both in civil and commercial and in criminal
and administrative matters, to be served on persons resident in the territory of one
of the Contracting States, shall be sent direct between the Ministers of Justice of the
two States.

Article 25

The requested authority shall confine itself to having the document served on
the addressee.

If the addressee accepts it voluntarily, proof of service shall consist either of a
dated receipt signed by him, or of a certificate by the requested authority confirming
that service has been effected and indicating the manner and date of service. One or
other of these documents shall be sent to the requesting authority.

If an addressee refuses to accept the document, the requested authority shall
return it to the requesting authority forthwith, and shall state the reason why service
could not be effected.

Article 26

The costs of serving writs and extrajudicial documents shall not be refunded.

Article 27

The provisions of this chapter shall be without prejudice to the right of the
Contracting States to cause writs and extrajudicial documents addressed to their
own nationals to be served direct by their representatives or deputies. Where there
is a conflict between the legislation of the two countries, the nationality of the
addressee shall be determined by the law of the country in which service is to be
effected.

Article 28

The provisions of the preceding articles shall, in civil and commercial matters,
be without prejudice to the right of interested parties resident in the territory of one
of the Contracting States to have documents served on persons in the other State
through law officials.

CHAPTER VII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

Any national of either Contracting State who has been given a sentence in-
volving imprisonment or a more serious sentence may, at the request of either Gov-
ernment, be transferred to the authorities of the State of which he is a national.
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The costs of the transfer shall be borne by the requesting State.

Article 30
The State in which the sentence is enforced shall decide in matters concerning

conditional release, notice being given to the State to which the court that has pro-
nounced the sentence belongs.

Article 31
Reprieve and amnesty shall be within the competence of the State to which the

court that has pronounced the sentence belongs.

Article 32

Where a court of one of the two States pronounces the death sentence on a
national of the other State, a petition for a reprieve shall be entered automatically
and the diplomatic representatives of that State shall be informed forthwith.

Article 33

Decisions relating to fines shall be enforced at the request of the financial
authorities of the requesting State. Such requests must be supported by copies of the
decisions and should reproduce the texts which have been applied and those relating
to the statute of limitation for the sentence.

The financial authorities of the requested State shall, after receiving an authori-
zation for enforcement from the Minister of Justice, proceed to effect recovery on
behalf of the requesting State.

The legislation of the requested State concerning the enforcement of similar
convictions shall be applied.

Article 34
Avocats members of the Ivory Coast bar may assist or represent parties before

all French courts, whether in preliminary investigations or in court, under the same
conditions as avocats members of the French bar. As a reciprocal measure, avocats
members of the French bar may assist or represent parties before all Ivory Coast
courts, whether in preliminary investigations or in court, under the same conditions
as avocats members of the Ivory Coast bar.

However, avocats who choose to assist or represent parties before a court of
the other State shall, for the purpose of receiving any notification provided for by
law, elect as their domicile the office of an avocat of that State.

Article 35
Evidence of the legislative provisions and customary law of either State shall be

presented to the courts of the other State in the form of "certificates of custom"
made out by the consular authorities concerned.

TITLE III. GRANT OF EXECUTION IN CIVIL, COMMERCIAL
AND ADMINISTRATIVE MATTERS

Article 36
In civil and commercial matters, decisions in adversary and non-adversary pro-

ceedings rendered by the courts in the territory of the French Republic or the terri-
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tory of the Republic of the Ivory Coast shall automatically have the force of res
judicata in the territory of the other State provided that they satisfy the following
conditions:

(a) The decision was rendered by a court competent under the rules concerning
conflicts of competence which are admitted in the State in which the decision is
executed;

(b) The decision has, under the law of the State in which it was rendered,
acquired the force of resjudicata and is enforceable;

(c) The parties have been duly summoned, represented or declared in default;

(d) The decision contains nothing contrary to the public policy of the State in
which it is invoked or to the principles of public law applicable in that State. More-
over, it must not conflict with a judicial decision which has been rendered in that
State and has the force of res judicata.

Article 37

The decisions referred to in the preceding article and decisions which have
been declared provisionally enforceable may be enforced by the authorities of the
other State or be the subject of a formal procedure initiated by those authorities,
for example, by entries or corrections in the civil registers, only if they have been
declared enforceable.

Article 38
Whatever the value of the dispute, execution shall be granted by the president

of the high court or the court of the place where execution is to be carried out.
The president shall proceed and take a decision in the way provided for excep-

tional proceedings.

There may be no appeal from this decision except to the court of cassation.

Article 39

The president shall confine himself to establishing whether the decision for
which a grant of execution is requested satisfies the conditions laid down in arti-
cle 36 in order to have ipsofacto the force of resjudicata.

He shall automatically proceed with such an examination and record the out-
come in the decision.

He shall, where necessary, order the requisite measures to ensure that the deci-
sion for a grant of execution is publicized in the same way as if it had been rendered
in the State in which it is declared enforceable.

Execution may be granted for only part of the decision invoked.

Article 40

The decision granting execution shall be binding on all parties concerned and
throughout the territory to which this Agreement applies.

It shall, as from the date on which the grant of execution is obtained, make it
possible for the decision which has been rendered enforceable to have, in so far as
enforcement measures are concerned, the same effect as if it had been rendered by
the court which has granted execution on the date on which execution was granted.
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Article 41

The party invoking the authority of a judicial decision or requesting its execu-
tion shall produce:

(a) A duly certified copy of the decision;

(b) The original of the certificate of service of the decision or of any other
equivalent document;

(c) A certificate of the clerk of court establishing that there is no objection to
or appeal against the decision;

(d) Where necessary, a copy of the summons served on the defaulting party,
certified as a true copy by the clerk of the court which rendered the decision.

Article 42

Arbitral awards rendered in either State shall be recognized and enforced in
the other State in accordance with the provisions of the New York Convention of
10 June 19581 on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards.

Article 43

Legal instruments, including notarized documents, which are enforceable in
either State shall be declared enforceable in the other by the president of the court
referred to in the first paragraph of article 38 in accordance with the law of the State
in which they are to be executed.

The said authority shall merely ascertain whether the instruments meet the
requirements for authenticity in the State in which they have been received and
whether enforcement of their provisions are not contrary to the public policy of the
State where enforcement is requested or to the principles of public law of that State.

Article 44

Land mortgages contracts concluded in either country shall be registered and
shall be valid in the other only when the document containing the agreement has
been rendered enforceable by the competent authority in accordance with the law of
the country in which registration is requested.

The said authority shall merely ascertain that the documents and the pertinent
power of attorney meet all the requirements for validity in the country in which they
are received.

The preceding provisions shall also apply to documents recording the satisfac-
tion or reduction of mortgages signed in either country.

Article 45

Decisions rendered in administrative matters shall be enforced as specified in
this title, subject to the condition that the president of the competent court for the
first hearing of strictly adversary proceedings shall replace the president of the court
referred to in the first paragraph of article 38.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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TITLE IV. EXTRADITION AND EXECUTION OF SHORT SENTENCES

CHAPTER I. EXTRADITION

Article 46

The Contracting States undertake to surrender to each other, in accordance
with the rules and conditions laid down in the following articles, persons in the
territory of either State who are the subject of proceedings or have been sentenced
by the judicial authorities of the other State.

Article 47

The Contracting States shall not extradite their own nationals. Nationality shall
mean the nationality at the time of the commission of the offence for which extradi-
tion is requested.

The requested Party undertakes, however, in so far as it is competent to judge
them, to institute proceedings against any of its nationals who, in the territory of the
other State, have committed offences which are punishable as crimes or correctional
offences in the two States, when it has received from the other Party through the
diplomatic channel a request for proceedings accompanied by the files, documents,
exhibits and information in its possession. The requesting Party shall be informed of
the results of the request.

Article 48

The following shall be subject to extradition:

1. Persons against whom proceedings are being taken for crimes or offences
punishable under the laws of both Contracting States by at least two years' im-
prisonment;

2. Persons who, for crimes or offences punishable under the law of the re-
quested State, are sentenced audiatur et altera pars or in default by the courts of the
requesting State to at least two months' imprisonment.

Article 49

Extradition may be refused if the offence in respect of which it is requested is
regarded by the requested State as a political offence or as an offence allied to a
political offence.

Voluntary homicide and poisoning shall not be considered political offences.

Article 50

Extradition shall be granted, under the conditions laid down in this Agreement,
in matters relating to taxes, duties, customs and foreign exchange, when so decided
by a simple exchange of letters for each specially designated offence or category of
offences.

Article 51

Extradition shall be refused:

(a) If the offences in respect of which it is requested have been committed in
the requested State;
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(b) If a final judgement on the offences has been rendered in the requested
State;

(c) If the act or the sentence falls under the statute of limitation in accordance
with the legislation of the requesting State or of the requested State at the time of the
latter's receipt of the request;

(d) If the offences have been committed outside the territory of the requesting
State by a person who is not a national of that State and the legislation of the
requested country does not authorize proceedings in connection with such offences
when they are committed outside its territory by an alien;

(e) If an amnesty has been declared in the requesting State or in the requested
State.

Extradition may be refused if the offences are the subject of proceedings in the
requested State orjudgement on them has been rendered in a third State.

Article 52

A request for extradition shall be sent through the diplomatic channel.

It shall be accompanied by the original or a certified copy of either an enforce-
able sentence or a warrant of arrest or any other document having the same force
and issued in the manner prescribed by the law of the requesting State.

The circumstances of the acts in respect of which extradition is requested, the
time and place of their commission, their designation in law and references to the
legal provisions applicable thereto shall be stated as accurately as possible. A copy
of the relevant legal provisions shall also be attached and, so far as possible, the
particulars of the person claimed and any information which will help to establish
his identity and nationality.

Article 53

In an emergency, provisional arrest shall be made at the request of the compe-
tent authorities of the requesting State, pending receipt of the request for extradition
and the documents referred to in the second paragraph of article 52.

A request for provisional arrest shall be sent to the competent authorities of the
requested State either direct by post or telegraph or by any other means affording
evidence in writing. It shall, at the same time, be confirmed through the diplomatic
channel.

It shall state that one of the documents mentioned in the second paragraph of
article 52 exists and that it is intended to send a request for extradition.

It shall state the offence in respect of which extradition is requested, when and
where it was committed, and the particulars of the person claimed, which shall be as
accurate as possible. The requesting authority shall be informed without delay of the
result of its request.

Article 54

Provisional arrest may be terminated if, within a period of 20 days after the
arrest, the requested authorities have not received any of the documents mentioned
in the second paragraph of article 52.
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Release shall not prejudice re-arrest and extradition if a request for extradition

is received subsequently.

Article 55

Where supplementary information is essential to ensure that the conditions laid
down in this Agreement are fulfilled, the requested State, when it feels that the
omission can be rectified, shall advise the requesting State through the diplomatic
channel before it refuses the request. A time-limit may be set by the requested State
for the receipt of such information.

Article 56

If extradition is requested concurrently by more than one State, either for the
same offence or for different offences, the requested State shall make its decision
freely, having regard to all the circumstances and especially the possibility of sub-
sequent extradition between the requesting States, the respective dates of the re-
quests, the relative seriousness and the place of commission of the offences.

Article 57

Where there are grounds for extradition, all property which has been acquired
as a result of the offence or may serve as evidence and is found at the time of his
arrest in the possession of the person claimed, or is discovered subsequently, shall,
upon demand of the requesting State, be confiscated and handed over to the author-
ities of that State.

Article 58
The requested State shall inform the requesting State through the diplomatic

channel of its decision with regard to extradition.

Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

If the request is agreed to, the requesting State shall be informed of the place
and date of surrender. Unless otherwise agreed, the person extradited shall be con-
ducted by the requested State to the place designated by the diplomatic mission of
the requesting State.

Except as provided for in the last paragraph of this article, the requesting State
shall have its agents take over the person to be extradited within a period of one
month from the date determined in accordance with the third paragraph of this
article. Once that period has expired, the person shall be released and cannot be
claimed again for the same offence.

If exceptional circumstances prevent the person who is to be extradited from
being surrendered or taken over, the State concerned shall inform the other State
before the period expires. The two States shall agree on another date for surrender
and the provisions of the preceding paragraph shall apply.

Article 59

If the person claimed is the subject of proceedings or has been sentenced in the
requested State for an offence of other than the one giving rise to the request for
extradition, the latter State shall none the less take a decision on the request and
inform the requesting State of its decision regarding the extradition, in the manner
prescribed in the first and second paragraphs of the preceding article. If the request
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is agreed to, surrender shall, however, be deferred until the legal requirements of the
requested State have been met.

Surrender shall take place on a date to be determined in accordance with the
provisions of the preceding article.

The provisions of this article shall not prevent the person concerned from being
sent temporarily to appear before the judicial authorities of the requesting State, on
the express condition that he shall be returned once those authorities have rendered
their judgement.

Article 60

A person who has been extradited may not be the subject of proceedings or be
sentenced or detained for the purpose of carrying out a sentence for any offence
committed prior to his surrender other than the offence which has given rise to the
extradition, except in the following cases:

1. When the person who is extradited, having been free to leave the territory
of the State to which he has been surrendered, has not done so within thirty days of
his final discharge or has returned to that State after leaving it;

2. When the State which has surrendered him consents. A request for consent
shall be submitted, accompanied by the documents referred to in the second para-
graph of article 52 and by a legal record of any statement by the extradited person
on the extension of the extradition and mentioning the opportunity afforded him to
submit a memorandum in his own defence to the authorities of the requested State.
When the designation of the offence is altered in the course of the proceedings, the
person extradited shall be the subject of proceedings or sentenced only in so far as
the factors constituting the newly designated offence would permit extradition.

Article 61

Except in cases where the person concerned has remained in the territory of the
requesting State under the conditions laid down in the preceding article or is re-
turned to that territory under such conditions, the consent of the requested State
shall be required to enable the requesting State to hand over the person surrendered
to it to a third State.

Article 62

Expenses incurred under the procedures described in this chapter shall be
borne by the requesting State, it being understood that no claim shall be made for the
costs of proceedings or of imprisonment.

CHAPTER 11. EXECUTION OF SHORT SENTENCES

Article 63

Final sentences involving less than two months' imprisonment imposed by the
court of one State may be executed in the territory of the other Contracting State in
the conditions specified in articles 64 and 65:

1. For offences punishable under the law of both States by at least two years'
imprisonment;

2. For wilful assault and battery or unintentional bodily injury.
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Article 64

The request for execution shall be submitted through the diplomatic channel to
the judicial authority of the other State.

The State which submits a request for execution must produce:

(a) A statement of the facts and charges made;

(b) The laws that have been applied and those relating to the statute of limita-
tions for the sentence imposed;

(c) A copy of the decision;
(d) An extract from the judicial records.

Article 65

The decision shall be enforced at the request of the Minister of Justice of the
requested State who shall sign the decision for execution after having verified its
authenticity and the identity of the person concerned. He shall ascertain that execu-
tion is possible in the light of the legal status of the person in question and any
adverse effects which execution might have on the public policy of the requested
State.

The parquet of the court which imposed the penalty shall be notified directly
when the sentence expires.

FINAL PROVISIONS

Article 66

The provisions of this Agreement shall remain in force until the procedures for
which it makes provision and which have been initiated before the day on which
either Contracting Party expresses the wish that it should lapse have been com-
pleted.

Article 67
This Agreement shall enter into force at the same time as the Treaty on cooper-

ation signed on today's date. 1

DONE at Paris, on 24 April 1961.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of the Ivory Coast:

[DEBRf] [HOUPHOUET-BOIGNY]

See note I on p. 190 of this volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
C6TE D'IVOIRE CONCERNING THE INTERPRETATION OF
THE AGREEMENT OF 24 APRIL 19612 CONCERNING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF JUSTICE

EMBASSY OF C6TE D'IVOIRE IN FRANCE

PARIS

Paris, 13 July 1989

No. 1584/SP/07-89

Sir:
At the time of the conclusion of the Agreement between the French Republic

and the Republic of the Ivory Coast concerning cooperation in the field of justice,
signed on 24 April 1961, it was the intention of the Contracting Parties, by arti-
cle 36 (a) of the Agreement, for the purpose of establishing the competence of a
court which has rendered a decision that has acquired the force of resjudicata in one
State, to exclude the application in the other State of its own rules concerning con-
flicts of competence and of any privileges as regards jurisdiction granted by that
State to its nationals by virtue of their nationality, where the final decision rendered
in the first State has already been fully executed there and has been invoked in the
second State only in order to secure recognition of its authority.

I would be grateful if you would confirm that such was the common intention
of the Parties. If so, this letter and your reply will constitute an agreement between
our two Governments concerning the interpretation of the Agreement of 24 April
1961.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

EUGENE AIDARA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of C6te d'Ivoire in France

His Excellency the Minister of State
Minister for Foreign Affairs
Paris

'Came into force on 13 July 1989 by the exchange of the said letters.

2 See p. 190 of this volume.
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FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTOR OF LEGAL AFFAIRS

Paris, 13 July 1989

Sir:
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 13 July 1989 reading

as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the contents of that letter are acceptable
to my Government.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN-PIERRE PUISSOCHET

For the Minister of Foreign Affairs
Director of Legal Affairs

His Excellency the Ambassador of Cte d'Ivoire
Paris
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FRANCE
and

COTE D'IVOIRE

Protocol of Agreement on the establishment of the Interna-
tional Institute on Scientific Research for Development.
Signed at Paris on 3 March 1988

Authentic text: French.

Registered by France on 30 October 1990.

FRANCE
et

COTE D'IVOIRE

Protocole d'accord sur la creation de l'Institut international
de recherche scientifique pour le developpement. Sign6 i
Paris le 3 mars 1988

Texte authentique : fran~ais.

Enregistro par la France le 30 octobre 1990.
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PROTOCOLE D'ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE FRAN(AISE
ET LA R1tPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE SUR LA CREATION
DE L'INSTITUT INTERNATIONAL DE RECHERCHE SCIENTI-
FIQUE POUR LE DtVELOPPEMENT

Les GQuvernements de la R~publique FraNraise et de la Rpublique
de C8te d'Ivoire :

Constatant que la cooperation dans le domaine de la recherche
est particuliarement impgrieuse pour tous les pays ;

Constatant que la recherche exige parfois des investissements
considgrables alors que les rfsultats sont incertains ;

Estimant que la maitrise de la recherche conditionne le

d~veloppement ;

D~termings I mettre en oeuvre une recherche competitive pour
une coopEration compatible avec les obligations d~coulant de leur participation
A d'autres organisations internationales ou r~gionales

Se r~f~rant :

- A la convention n° 
16/C/60/E relative A l'aide et a la coopEration en

matiare de recherche scientifique conclue le 13 avril 1962 entre la
R~publique de C~te d'Ivoire et la R~publique Franqaise

2
,

- A laccord-cadre du 25 avril 1984 relatif a l'aide et A la cooperation
en matiare de recherche scientifique entre les Gouvernements de la
R~publique de C6te d'Ivoire et de la R6publique Framgaise

3
,

- A la d~claration conjointe du Gouvernement de la R~publique de CSte
d'Ivoire et du Gouvernement de la Rpublique Frangaise, du 16 novembre 1987,
sur Ia creation d'un centre international de recherche scientifique en
C~te d'Ivoire ;

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT

Article 1.-

Il est fond6 A Adiopodoumd (C~te d'Ivoire) sous le nom de
"INSTITUT INTERNATIONAL DE RECHERCHE SCIENTIFIQUE POUR LE D&VELOPPEIENT"
un centre de recherche francophone.

I Entrd en vigueur le 3 mars 1988 par la signature, conformment A l'article 7.
2 Non enregistr6 A la date d'enregistrement du Protocole d'Accord publid ici.
3 Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 1573, no 1-27480.
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Article 2.-

L'Institut servira de cadre A une cooperation internationale
en vue de promouvoir les recherches approprides particuliarement dans les
domaines de l'agronomie et de la santf.

Article 3.-

Le siage de l'Institut est A Adiopodousmd en C6te d'Ivoire.

Article 4.-

La Rfpublique FraNxaise fait apport A l'Institut d'une somme
de 25 millions de francs franais, soit 1.250.000.000 francs CFA.

La Rpublique de C~te d'Ivoire fait apport A l'Institut
des biens sis A Adiopodoum6 qui lui sont transforls en application de
l'accord pr~cit6 du 25 avril 1984. En cas de dissolution es bienrs

reviennent N 1'Etat ivoirien

Article 5.-

Pour assurer l'ouverture internationale nicessaire 5 Ia
recherche scientifique, technique et technologique, les deux Etata fondateurs
invitent les autres Etats ou (buvernements A devenir membres de l'Institut.

Article 6.-

Un accord de si~ge d~finira la capacitE juridique, lea privilages
et i~munitgs de l'Institut.

Ses statuts sont Etablis par accord entre le Gouvernement FraNais
et le Cbuvernement Ivoirien.

Le retrait des membres fondateurs ne peut r~sulter que d'une

dissolution de l'Institut.

Article 7.-

signature. /
Les dispositions du prdsent accord prennent effet ) ccapter de sa

FAIT A Paris, le 3 mars 1988.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de C6te d'Ivoire:

Le Ministre des Affaires Etrangires,

[Signe]

M. SIMtON AKt

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Frangaise:

Le Ministre de la Cooperation,

[Signg]

M. MICHEL AURILLAC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE ON THE ESTAB-
LISHMENT OF THE INTERNATIONAL INSTITUTE ON SCIEN-
TIFIC RESEARCH FOR DEVELOPMENT

The Governments of the French Republic and of the Republic of C6te d'Ivoire:

Noting that in all countries there is an urgent need for cooperation in the field
of research;

Noting that research sometimes requires substantial investments even though
the results may be uncertain;

Considering that the extent to which a country is able to conduct its own re-
search will determine the pace of its development;

Determined to carry out competitive research in order to allow for cooperation
in line with the obligations deriving from their participation in other international or
regional organizations;

Referring to:

Agreement No. 16/C/60/E, on aid and cooperation in the field of scientific re-
search, signed on 13 April 1962 by the Republic of C6te d'Ivoire and the French
Republic;2

The basic agreement concerning aid and cooperation in the field of scientific
research, between the Governments of the Republic of C6te d'Ivoire and of the
French Republic, of 25 April 1984; 3

The joint statement issued on 16 November 1987 by the Government of the
Republic of C6te d'Ivoire and the Government of the French Republic, on the estab-
lishment of an international scientific research centre in C6te d'Ivoire;

Have agreed as follows:

Article 1

A research centre, to be known as the "Institut international de recherche scien-
tifique pour le ddveloppement" (International Institute on Scientific Research for
Development), shall be established at Adiopodoum6, C6te d'Ivoire. Its official lan-
guage shall be French.

Article 2

The Institute shall provide a framework for international cooperation aimed at
promoting appropriate research, especially in the areas of agronomy and health.

Article 3

The headquarters of the Institute shall be at Adiopodoum6, C6te d'Ivoire.

I Came into force on 3 March 1988 by signature, in accordance with article 7.
2 Not registered at the date of registration of the Protocol of Agreement published herein.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1573, No. 1-27480.
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Article 4

The French Republic shall contribute to the Institute the amount of 25 million
French francs, i.e., 1,250,000,000 CFA francs.

The Republic of C6te d'Ivoire shall contribute to the Institute certain properties
located at Adiopodoum6, which shall be transferred to it under the terms of the
aforementioned agreement of 25 April 1984. Should the Institute close down, these
properties shall revert to the State of C6te d'Ivoire.

Article 5

In order to ensure that the scientific, technical and technological research has
the necessary international scope, the two founding States shall invite other States
or Governments to become members of the Institute.

Article 6

The legal status and the privileges and immunities of the Institute shall be estab-
lished in a headquarters agreement.

The Institute's regulations shall be drawn up by agreement between the French
Government and the Ivorian Government.

The only grounds for withdrawal of the founding members shall be the closing
down of the Institute.

Article 7

The provisions of this agreement shall enter into effect as of the date of its
signature.

DONE at Paris on 3 March 1988.

For the Government For the Government
of the Republic of C6te d'Ivoire: of the French Republic:

[Signed] [Signed]
SIM9ON AK9 MICHEL AURILLAC

Minister for Foreign Affairs Minister of Cooperation
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CONVENTION 1 D'ADHtSION PORTANT PARTICIPATION A L'INS-
TITUT INTERNATIONAL DE RECHERCHE SCIENTIFIQUE
POUR LE DtVELOPPEMENT

Les Gouvernements signataires
Se r6f6rant au Protocole sur la cr6ation de l'Institut international de recherche

scientifique pour le d6veloppement en date du 3 mars 1988 entre le Gouvernement
de la R6publique de C6te d'Ivoire et le Gouvernement de la R6publique Franqaise 2

d6nomm6s ci-apr-s membres fondateurs;

Rappelant en particulier que pour assurer l'ouverture internationale n6cessaire
A la recherche scientifique technique et technologique, les deux membres fondateurs
invitent les autres Etats ou Gouvernements A devenir membres de l'Institut,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

L'Institut international de recherche scientifique pour le d6veloppement est
dot6 des statuts qui figurent en annexe 4 la pr6sente convention.

Article II

La pr6sente convention est ouverte A l'adh~sion de tout Etat ou Gouvernement,
d6nomm6 ci-apr~s membre participant.

Article I/I

La pr6sente convention peut tre d6nonc~e A tout moment par tout membre
participant moyennant un pr6avis d'un an.

Article IV

La capacit6 juridique, les immunit6s et privilfges dont bfn6ficie l'Institut, sont
d6finis par l'Accord de Si~ge.

Article V

La pr6sente convention est conclue pour une dur6e ind6terminee.
Elle entre en vigueur A la date de la dernire notification par l'un des deux

membres fondateurs, constatant qu'il a W satisfait aux obligations constitution-
nelles requises pour cette entr6e en vigueur.

La notification est adress6e au Gouvernement de la R6publique de C~te
d'Ivoire, d6positaire de la convention.

Pour tout autre Etat ou Gouvernement signataire la pr6sente convention entre
en vigueur A la date de la notification constatant qu'il a td satisfait aux obligations
constitutionnelles requises pour cette entree en vigueur.

I Entrde en vigueur le 25 septembre 1989, date de la derni~re des notifications (des 17 octobre 1988 et 25 septembre
1989) par lesquelles les membres fondateurs se sont informfis de l'accomplissement des obligations constitutionnelles
requises, conformment S rarticle V.

2 Voir p. 207 du prdsent volume.
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N6anmoins, les dispositions de la pr6sente convention regoivent une applica-
tion provisoire d~s la date de sa signature.

FAIT Paris, le 5 mai 1988.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: de la R6publique de C6te d'Ivoire:

Le Ministre de la Coop6ration, Le Ministre des Affaires Etrang~res,

[Sign ] [Sign]
M. MICHEL AURILLAC M. SIME-ON AK1t
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STATUTS POUR L'INSTITUT INTERNATIONAL DE RECHERCHE
SCIENTIFIQUE POUR LE DtVELOPPEMENT

Article I. OBJET

I1 est cr66, sous le nom d'Institut international de recherche scientifique pour le
d6veloppement, un centre international de recherche francophone.

I1 est dot6 de la personnalit6 juridique.

I1 a pour objet de :
1) R6aliser tous travaux de recherche scientifique et technologique suscep-

tibles de contribuer au d6veloppement 6conomique, social et culturel;

2) Participer A la formation des chercheurs;

3) Assurer la diffusion de l'information scientifique et technique;

4) Contribuer A l'application et A la valorisation des r6sultats de la recherche;

Article II. DOMAINE D'ACTIVITK

Le domaine d'activit6 de l'Institut comprend plus particuliirement la recherche
agronomique et la recherche m6dicale et de sant6.

Article III. MISSIONS

L'Institut est habilit6 A accomplir tous actes concourant A la r6alisation de son
objet et particuli~rement :

a) Conduire des programmes de recherche;

b) Constituer un centre de documentation et d'information scientifique et tech-
nique et notamment dresser p6riodiquement et diffuser des inventaires des ressour-
ces du monde francophone dans ses domaines d'activit6s;

c) Assurer par l'organisation de colloques et de s6minaires, une animation
scientifique internationale;

d) Assurer l'accueil des chercheurs et personnels de recherche, en vue de leur
formation et de leur perfectionnement;

e) Accueillir des chercheurs visiteurs et des chercheurs associ6s, selon des
protocoles A 6tablir;

f) Prendre toute disposition pour assurer la concertation entre les organismes
de recherche intervenant dans les memes domaines et pour valoriser les r6sultats
des programmes de recherche qu'il conduit;

g) Assurer toute autre mission relevant de l'objet de l'Institut, qui pourrait lui
8tre confi6e par le Conseil d'Administraiton.

Article IV

Pour accomplir ses missions, l'Institut engage deux cat6gories de programmes:

a) Ceux qu'il conduit de sa seule initiative et avec ses moyens propres,

b) Les programmes qui proc~dent d'accords conclus avec diff6rents parte-
naires et qui pr6voient l'objet et les modalit6s de r6alisation des op6rations de
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recherche au plan scientifique, administratif et financier ainsi que les dventuelles
contributions en moyens et en personnel des participants au programme.

Article V MEMBRES

Sont membres fondateurs : le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire
et le Gouvernement de la R6publique Franiaise qui apportent la dotation initiale et
contribuent au budget g6n6ral de l'Institut.

Sont membres participants: les Etats et Gouvernements qui sont partie la
convention d'adhdsion et contribuent au budget g6ndral de l'Institut.

Article VI. LANGUE DE TRAVAIL

La langue de travail de l'Institut et de tous ses organes est le franiais.

Article VII. SIP.GE

Le Si~ge de l'Institut est A Adiopodoumd en C6te d'Ivoire.

Article VIII. ORGANISATION

L'organisation de l'Institut comprend:

Le Conseil d'Administration,

La Direction G6n6rale,

Le Conseil Scientifique,

Les comit6s de programmes,

Le comit6 des donateurs,

Tout autre organe subsidiaire que le Conseil d'Administration peut juger utile
au bon fonctionnement de l'Institut.

Article IX. LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

Le Conseil d'Administration comprend au minimum dix si~ges; ils sont attri-
bu6s h parit6 aux membres fondateurs.

1 comprend en outre :

Sept sieges, attribu6s selon un bar~me arrt6 par le Conseil d'Administration
aux membres participants qui contribuent au budget g6n6ral.

Deux si~ges attribu6s par rotation tous les trois ans aux membres participants
auxquels le bar~me ne permet pas d'attribuer l'un des siiges vis6s A l'alin6a pre-
c6dent.

Dtsignation

Les administrateurs du Conseil d'Administration sont nomm6s par les mem-
bres pour trois (3) ans et ne peuvent exercer plus de deux mandats cons6cutifs. Ils
sont d6sign6s parmi des personnalit6s scientifiques ou des personnalit6s exerqant ou
ayant exerc6 des responsabilit6s publiques ou priv6es dans le domaine du d6velop-
pement ou de l'administration de la recherche.
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II est pourvu dans un d6lai de trois mois aux vacances survenues en cours de
mandat. Les nouveaux membres si~gent au Conseil jusqu'A la date oa auraient nor-
malement expir6 les mandats de ceux qu'ils remplacent.

Missions

Le Conseil d'Administration d6finit la politique g6n6rale de 'Institut et exerce
son contr6le sur son activit6.

Il ddlibitre et statue enotamment sur:

1) Le programme g6n6ral des travaux et 6tudes,

2) Le rglement intrieur et l'organisation administrative,

3) L'effectif et les profils des postes A pourvoir,

4) Le statut du personnel propre A l'Institut,

5) Le budget de l'exercice,

6) Les comptes financiers,

7) La passation de conventions, contrats, baux et march6s,

8) Les actions en justice,

9) Les acquisitions et ali6nations immobilitres,

10) Les emprunts,

11) Les modalit6s de repr6sentation au sein du Conseil d'Administration des
membres participants.

Fonctionnement

I1 se r6unit au moins une fois par an et chaque fois qu'il est convoqu6 par son
Pr6sident ou sur demande d'un tiers de ses membres.

Un quorum des deux tiers des administrateurs en exercice du Conseil d'Admi-
nistration est n6cessaire pour la validit6 des d6lib6rations. Si ce quorum n'est pas
atteint, il est procdd6 A une nouvelle convocation. Lors de cette r6union le quorum
est ramen6 bL la majorit6 des membres.

Un administrateur pr6sent ne peut d6tenir qu'un seul pouvoir.

En cas de partage des voix, celle du Pr6sident est pr6pond6rante.

Il est tenu un procs-verbal des s6ances. Les procts verbaux sont sign6s par le
Pr6sident.

La fonction de membre du Conseil d'Administration ne donne lieu au verse-
ment d'aucune r6mun6ration. Toutefois, les administrateurs regoivent le rembour-
sement de leurs frais de mission et de d6placement.

Article X. LE PR9SIDENT DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Le Pr6sident est 61u par le Conseil d'Administration parmi ses membres.

Le Pr6sident du Conseil d'Administration est 6lu pour trois (3) ans. Son mandat
est renouvelable une fois, nonobstant la dur6e de sa pr6sence au Conseil d'Admi-
nistration.
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I1 reprdsente l'Institut dans tous les actes de la vie civile.

I1 peut ddldguer une partie de ses pouvoirs au Directeur Gndral.

En cas de reprdsentation en justice, le Prdsident ne peut 6tre repr6sent6 que par
un mandataire agissant en vertu d'une procuration sprciale.

I1 recrute les personnels sur proposition du Directeur Grndral et agr6d les cher-
cheurs mis A disposition.

Article XI. LA DIRECTION GtNtRALE

L'Institut est dirig6 par un Directeur Gndral assist6 d'un Directeur Gn6ral
Adjoint.

Le Directeur Gdnrral et le Directeur Gdndral Adjoint sont nommds par le Prdsi-
dent sur proposition du Conseil d'Administration qui se prononce A la majorit6 des
deux tiers parmi des personnalitds choisies en raison de leur compdtence scienti-
fique et de leur expdrience administrative.

Le Prdsident et le Directeur Gdndral d'une part, le Directeur Gdndral et le
Directeur Grndral Adjoint d'autre part, doivent 8tre de nationalit6 diffdrente et res-
sortissants d'un des Etats membres.

Le Directeur Gdndral et le Directeur Gdndral Adjoint sont nommds pour une
pdriode de quatre (4) ans, renouvelable deux fois.

Sous le contrrle du Conseil d'Administration, le Directeur Grndral assure la
direction scientifique, administrative et financi~re de l'Institut dont il est l'ordon-
nateur principal.

I1 peut ddldguer tout ou partie de ses attributions au Directeur Gn6ral Adjoint.
I1 6tablit le rapport annuel et le soumet au Conseil d'Administration.

Article XII. LE CONSEIL SCIENTIFIQUE

Le Conseil Scientifique est compos6 du Directeur Gdndral et du Directeur
Gdndral Adjoint, de dix (10) personnalitrs ddsigndes par le Conseil d'Administration
en raison de leurs compdtences scientifiques dans les domaines d'activitds ddvolus A
l'Institut, et de deux reprdsentants des comitds de programme ddsignds par le Direc-
teur Gdndral.

I1 est prdsid6 par le Directeur Grnrral.

Les membres nommrs du Conseil Scientifique sont ddsignds pour quatre (4) ans
et ne peuvent exercer plus de deux (2) mandats consdcutifs. Ces renouvellements
ont lieu tous les quatre (4) ans par moiti6.

I1 est pourvu dans un ddlai de trois (3) mois aux vacances survenues en cours
de mandat. Les nouveaux membres si~gent au Conseil jusqu'A expiration normale
des mandats de ceux qu'ils remplacent.

Le Conseil Scientifique

Propose les orientations scientifiques;

Examine les programmes scientifiques 61abor6s dans les diffdrents secteurs par
les comitds de programme et veille A leur cohdrence;

Evalue les rdsultats obtenus et les prrsente au Conseil d'Administration;
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Donne un avis sur la r6partition et l'utilisation des moyens affect6s aux pro-
grammes;

Propose au Directeur G6ndral apr~s avis des comit6s des programmes con-
cern6s, les candidats A recruter;

D6finit les modalit6s de publication des travaux de recherche.

Article XIII. LES COMITIS DE PROGRAMMES

Les comit6s de programmes sont cr66s sur proposition du Conseil Scientifique
par le Conseil d'Administration pour chacun des secteurs du domaine d'activit6 de
l'Institut.

Chaque comit6 de programme comprend des responsables scientifiques du sec-
teur concern6.

Les comit6s 61aborent les projets de programmes et assurent le suivi des pro-
grammes retenus.

Ils d6finissent les profils des postes A pourvoir.

Ils donnent un avis sur les candidatures.

Article XIV LE COMIT9 DES DONATEURS

Tout Etat, tout Gouvernement, toute organisation internationale, toute agsocia-
tion internationale non gouvernementale, tout organisme public ou priv6 contri-
buant sur une base volontaire au budget g6n6ral ou au budget de programmes de
l'Institut d6signe un (1) repr6sentant au Comit6 des Donateurs.

Ce Comit6 est appel6 A donner des avis et A faire des suggestions au Conseil
d'Administration et A la Direction G6nrale sur les orientations de l'Institut en ma-
tire de politique g6n6rale et de programmes.

I1 se r6unit une fois par an.

Article XV MOYENS ET RESSOURCES

Dotation initiale

Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire et le Gouvernement de la
Rdpublique Franqaise apportent A l'Institut sa dotation initiale, en application du
protocole du 3 mars 1988.

Ressources

Les ressources de l'Institut sont constitu6es par:

Les contributions des membres au budget g6ndral;

Les subventions des donateurs au budget g6n6ral et au budget des programmes.

Les produits r6sultant de 'exploitation des r6sultats de recherche, tels que
redevances pour cession de licences, ou de services 4 caract re scientifique ou tech-
nique rendus sur contrats A des tiers.

Les dons et legs sous r6serve de leur acceptation par le Conseil d'Adminis-
tration.
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Le budget g6n6ral est destin6 A couvrir les d6penses d'investissement, de fonc-
tionnement et d'administration g6ndrale qui ne sont pas imput6es au budget des
programmes.

Article XVI. CONTR6LE FINANCIER

Le contr6le financier est exerc6 par un contr6leur nomm6 par le Conseil d'Ad-
ministration.

Il fait l'objet d'un rapport annuel soumis au Conseil d'Administration.

Article XVII. DISPOSITIONS CONCERNANT LE PERSONNEL DE RECHERCHE

1) Le personnel de recherche comprend :

a) Les personnels recrut6s et g6r6s directement par l'Institut; ils b6n6ficent du
statut de personnel de l'Institut.

b) Les personnels mis A la disposition de l'Institut par tout Etat, Gouverne-
ment ou organisme; ces personnels b6n6ficient des avantages et privileges reconnus
aux personnels recrut6s et g6r6s directement par l'Institut.

Ces personnels, tout en restant g6r6s et dvaluds dans leur carri~re scientifique
par leur organisme d'origine, sont soumis au rZglement intdrieur de l'Institut au
mAme titre que les autres personnels.

Les mises A dispositions font l'objet de conventions.

c) Des personnels mis A disposition dans le cadre de la r6alisation d'un pro-
gramme en r6f6rence aux dispositions vis6es au paragraphe b de l'article IV.

Leur mise A disposition est soumise A l'agr6ment du Prdsident du Conseil d'Ad-
ministration sur proposition du Directeur G6n6ral.

2) La s6lection des personnels de recherche vis6s aux paragraphes l.a et 1.b
est effectu6e, apr~s avis des comit6s de programmes concern6s par le Conseil Scien-
tifique, qui propose au Directeur Gdndral, pour chaque poste le classement des trois
meilleures candidatures.

Le Directeur Gn6ral propose au Pr6sident du Conseil d'Administration le can-
didat A recruter ou A agr6er.

3) Le r~glement intdrieur pr6voit que les personnels de recherche participant
A des programmes ou travaux susceptibles de valorisation 6conomique, ou ayant eu
connaissance de leurs r6sultats A l'occasion de leur collaboration avec l'Institut,
s'engagent A conserver confidentielles toutes informations relatives A ces recherches
qui ne seraient pas du domaine public ou n'auraient pu b6n6ficier de l'autorisation
de publication.

Article XVIII. PUBLICATIONS

Les modalit6s de publication des programmes et r6sultats de travaux sont du
ressort du Comit6 Scientifique. Elles peuvent faire l'objet de dispositions particu-
li~res.

Le refus de publication du Conseil Scientifique ne pourra atre justifi6 que par la
n6cessit6 de pr6server le secret en vue d'une valorisation 6conomique des r6sultats
ou par des raisons touchant A l'int6r6t national de l'un des membres.
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Dans ce dernier cas le Conseil Scientifique saisit le Conseil d'Administration
pour ddcision.

Toute publication portant sur des travaux mends A l'Institut ou avec son appui
devra obligatoirement porter mention de son origine, sauf ddcision contraire du
Conseil Scientifique. I1 sera fait mention du nom de l'Institut ainsi que des organis-
mes et personnels ayant particip6 aux travaux ainsi publids.

Article XIX. VALORISATION DES RtSULTATS; BREVETS

Les membres de l'Institut bdndficient d'un droit d'utilisation scientifique prio-
ritaire et gratuit des rdsultats de recherche sur leur territoire.

Les organismes et inventeurs ayant participd A un programme, bdndficient du
m~me droit sur le territoire de l'Etat dont ils sont ressortissants, pour le programme
considdr.

Le Conseil d'Administration ddcide, lorsqu'il l'estime ndcessaire, de protdger
tout rdsultat ou invention, en son nom et A ses frais, sous rdserve de dispositions
incluses dans les conventions le liant A ses partenaires visds A l'article IV, par la prise
de brevet ou de tout autre type de protection 16gale en C6te d'Ivoire et dans tous
autres Etats oii cette protection paralt utile.

Le Conseil d'Administration ddcide lorsqu'il l'estime souhaitable, de l'octroi
gratuit aux Etats membres des licences d'exploitation des rdsultats protdgds.

Article XX. REGLEMENT INTRIEUR

Le r~glement intdrieur adopt6 par le Conseil d'Administration arrte les condi-
tions d'application des prdsents statuts.

Article XXI. RhGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES MEMBRES

Tout diffdrend entre les Etats membres relatifs A l'interprdtation et A l'applica-
tion des prdsents statuts et des textes subsdquents est rdgl6 par le Conseil d'Admi-
nistration.

A ddfaut le diffdrend est soumis A une commission arbitrale suivant une pro-
c6dure arrt6e d'un commun accord par les membres.

Article XXII. MODIFICATION DE STATUTS

Les prdsents statuts peuvent 8tre modifids par le Conseil d'Administration sta-
tuant A la majorit6 des trois-quarts.

Les modifications entreront en vigueur quatre mois apr~s leur adoption par le
Conseil d'Administration si aucun des membres n'a fait connaitre d'objection au
gouvernement ddpositaire.

Article XXIII. DISSOLUTION

La dissolution de l'Institut ne peut rdsulter que d'une ddcision du Conseil d'Ad-
ministration prise A la majorit6 des trois-quarts.
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Le Conseil d'Administration d6signe un liquidateur.

En cas de dissolution de l'Institut, sur la base du principe de souverainet6,
1'ensemble des biens immobiliers revient A 'Etat Ivoirien.

Les membres de l'Institut et le liquidateur d6terminent par ailleurs les mo-
dalit6s de r6partition de l'actif et du passif.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 OF ACCESSION FOR PARTICIPATION IN THE IN-
TERNATIONAL INSTITUTE OF SCIENTIFIC RESEARCH FOR
DEVELOPMENT

The signatory Governments

Referring to the Protocol on the establishment of the International Institute of
Scientific Research for Development dated 3 March 1988 between the Government
of the Republic of C6te d'Ivoire and the Government of the French Republic 2 here-
inafter referred to as "founding members";

Recalling in particular that in order to ensure that scientific, technical and tech-
nological research receives the necessary international exposure, the two founding
members invite other States or Governments to become members of the Institute,

Have agreed as follows:

Article I

The International Institute of Scientific Research for Development shall be
endowed with the statute annexed to this Convention.

Article I

This Convention shall be open to accession by any State or Government, here-
inafter referred to as "participating member".

Article III

This Convention may be denounced at any time by any participating member
subject to a year's notice.

Article IV

The legal capacity, immunities and privileges granted to the Institute shall be
laid down in the Headquarters Agreement.

Article V

This Convention is concluded for an indefinite period.

It shall enter into force on the date of the last notification by one of the two
founding members attesting that it has complied with the constitutional obligations
required for such entry into force.

The notification shall be addressed to the Government of the Republic of C6te
d'Ivoire, depositary of the Convention.

I Came into force on 25 September 1989, the date of the last of the notifications (of 17 October 1988 and
25 September 1989) by which the founding members informed eadh other of the completion of the required constitu-
tional obligations, in accordance with article V.

2 See p. 207 of this volume.
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For any other signatory State or Government, this Convention shall enter into
force on the date of the notification attesting that it has complied with the constitu-
tional obligations required for such entry into force.

Nevertheless, the provisions of this Convention shall be provisionally applica-
ble on the date of signature.

DONE at Paris on 5 May 1988.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

MICHEL AURILLAC
Minister for Cooperation

For the Government
of the Republic of C6te d'Ivoire:

[Signed]

SIMEON AKt
Minister for Foreign Affairs

Vol. 1581, 1-27603



226 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

STATUTE OF THE INTERNATIONAL INSTITUTE OF SCIENTIFIC
RESEARCH FOR DEVELOPMENT

Article I. AIMS

An international research centre for French-speaking countries, to be known as
the "International Institute of Scientific Research for Development", shall be estab-
lished.

It shall possess legal personality.

Its aims are to:

(1) Carry out any scientific and technological research work that is likely to
contribute to economic, social and cultural development;

(2) Participate in the training of researchers;

(3) Disseminate scientific and technical information;

(4) Help to apply and put to optimum use the results of the research.

Article II. AREAS OF ACTIVITY

The areas of activity of the Institute shall include in particular agricultural
research and medical and health research.

Article III. FUNCTIONS

The Institute shall be authorized to take any action that will help it to realize its
aims, and particularly:

(a) To conduct research programmes;

(b) To establish a scientific and technical documentation and information cen-
tre and to draw up periodically and disseminate inventories of resources of French-
speaking countries in its areas of activity;

(c) To provide international scientific leadership by organizing symposia and
seminars;

(d) To receive researchers and research staff with a view to their training and
further training;

(e) To receive visiting researchers and associate researchers, in accordance
with protocols to be established;

(f) To adopt any measure that will promote communication between research
bodies active in the same areas and will put to optimum use the results of the re-
search programmes it conducts;

(g) To carry out such other tasks consistent with the aims of the Institute as are
entrusted to it by the Board of Trustees.

Article IV

The Institute shall use two categories of programmes in the performance of its
functions:
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(a) Programmes which it conducts on its own initiative and with its own re-
sources.

(b) Programmes which stem from agreements concluded with different part-
ners and which not only state in scientific, administrative and financial terms, the
object of the research and the procedures for carrying out research activities but also
provide for possible inputs of resources and staff by participants in the programme.

Article V MEMBERS

The founding members shall be: the Government of the Republic of C6te
d'Ivoire and the Government of the French Republic, which shall provide the initial
endowment and contribute to the general budget of the Institute.

Participating members shall be: the States and Governments which are parties
to the Convention of accession and contribute to the general budget of the Institute.

Article VI. WORKING LANGUAGE

The working language of the Institute and all its organs shall be French.

Article VII. HEADQUARTERS

The headquarters of the Institute shall be at Adiopodoumd in C6te d'Ivoire.

Article VIII. ORGANS

The organs of the Institute shall comprise:

The Board of Trustees,

The Directorate General,

The Scientific Council,

The programme committees,

The Committee of Donors,

Any other subsidiary body that the Board of Trustees may deem useful for the
smooth functioning of the Institute.

Article IX. THE BOARD OF TRUSTEES

The Board of Trustees shall consist of at least 10 seats; they shall be divided
evenly between the founding members.

It shall consist in addition of:

Seven seats allocated, according to a scale adopted by the Board of Trustees, to
participating members who contribute to the general budget.

Two seats allocated on a rotating basis every three years to those participating
members who are not eligible under the agreed scale for one of the seats referred to
in the preceding subparagraph.

Appointments

Members of the Board of Trustees shall be appointed by the members for three
years and shall not serve for more than two consecutive terms of office. They shall
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be selected from among prominent scientists or persons who hold or have held posts
in the public or private sector in the area of development or research administration.

Vacancies that occur during a term of office shall be filled within three months.
New members shall sit on the Board until the term of office of those they replace
expires.

Functions
The Board of Trustees shall establish the general policy of the Institute and

supervise its activities.

In particular, it shall consider and rule on:

(1) The general programme of work and research;
(2) The rules of the Institute and the administrative arrangements;

(3) The staffing table and the descriptions of posts to be filled;

(4) The Institute's own staff regulations;
(5) The budget for the financial period;

(6) The financial accounts;

(7) The conclusion of agreements, contracts and leases;

(8) Legal proceedings;

(9) The purchase and disposal of real estate;
(10) Loans;
(11) Procedures for representation on the Board of Trustees of participating

members.

Functioning

It shall meet at least once a year and whenever it is convened by its Chairman
or is requested to meet by one third of its members.

The deliberations of the Board of Trustees shall be valid only when a quorum
of two thirds of its current members are present. If there is no quorum, another
meeting of the Board must be convened. At such meeting the quorum needed shall
be the majority of members.

Those members present shall each be entitled to only one vote.
If the votes are equally divided, the Chairman shall have the casting vote.
Records shall be kept of meetings. Such records shall be signed by the

Chairman.
The members of the Board of Trustees shall receive no remuneration. However,

members shall be reimbursed for their mission and transport expenses.

Article X. THE CHAIRMAN OF THE BOARD OF TRUSTEES

The Chairman shall be elected by the Board of Trustees from among its
members.

The Chairman of the Board of Trustees shall serve for three years. His term of
office shall be renewable once, notwithstanding the length of his service on the
Board of Trustees.
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He shall represent the Institute in all matters of civil law.
He may delegate some of his powers to the Director-General.
In legal proceedings, the chairman may be represented by only an agent with

written authorization in each case.
He shall recruit staff on the recommendation of the Director-general and shall

approve visiting researchers.

Article XI. THE DIRECTORATE-GENERAL

The Institute shall be headed by a Directorate-General assisted by a Deputy
Director-General.

The Director-General and the Deputy Director-General shall be appointed by
the Chairman on the basis of a proposal by the Board of Trustees which, by a
two-third majority, shall decide from among candidates selected for their scientific
expertise and administrative experience.

The Chairman and the Director-General, on the one hand, and the Director-
General and Deputy Director-General, on the other, must be of different national-
ities and nationals of one of the member States.

The Director-General and the Deputy Director-General shall be appointed for
a period of four years, which may be renewed twice.

Under the authority of the Board of Trustees, the Director-General shall be
responsible for the scientific, administrative and financial management of the Insti-
tute, of which he is the chief certifying officer.

He may delegate all or some of these powers to the Deputy Director-General.
He shall draw up the annual report and submit it to the Board of Trustees.

Article XII. THE SCIENTIFIC COUNCIL

The Scientific Council shall consist of the Director-General and the Deputy
Director-General, 10 members appointed by the Board of Trustees on the basis of
their scientific expertise in the Institute's designated areas of activity, and two rep-
resentatives of the programme committee appointed by the Director-General.

The Director-General shall preside.
Members of the Scientific Council shall be appointed for four years and may

not serve for more than two consecutive terms of office. Half of the membership
shall be renewed at four yearly intervals.

Vacancies that occur during a term of office shall be filled within three months.
New members shall sit on the Council until the term of office of those they replace
expires.

The Scientific Council shall:
Propose the scientific guidelines;
Consider the scientific programmes prepared in different sectors by the pro-

gramme committees and ensure their coherence;
Assess the results and submit them to the Board of Trustees;
Advise on the allocation and use of the resources assigned to programmes;
Propose to the Director-General, on the advice of the programme committees

concerned, the candidates to be recruited;
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Determine arrangements for publishing research results.

Article XIII. THE PROGRAMME COMMITTEES

The programme committees shall be established by the Board of Trustees, on
the proposal of the Scientific Council, for each of the Institute's areas of activity.

Each programme committee shall consist of scientists specialized in the area
concerned.

The committees shall prepare the draft programmes and shall follow up the
programmes selected.

They shall draw up the descriptions of posts to be filled.

They shall advise on candidates.

Article XIV THE COMMITTEE OF DONORS

Any State, Government, international organization, non-governmental interna-
tional association or public or private agency that contributes on a voluntary basis
to the general budget or the programme budget of the Institute shall appoint one
representative to sit on the Committee of Donors.

The Committee shall give opinions and make suggestions to the Board of
Trustees and the Directorate-General regarding the policies of the Institute with
respect to general matters and programmes.

It shall meet once a year.

Article XV FUNDS AND RESOURCES

Initial endowment
The Government of the Republic of C6te d'Ivoire and the Government of the

French Republic shall provide the initial endowment of the Institute in accordance
with the protocol of 3 March 1988.

Resources

The resources of the Institute shall consist of:

Contribution of members to the general budget.

Subsidies of donors to the general budget and the programme budget.
Proceeds from the utilization of research results, such as licensing fees, or from

the performance of scientific or technical services under contracts to third parties.
Grants and bequests, subject to their acceptance by the Board of Trustees.

The general budget shall cover investment, operating and general administra-
tion expenses which are not charged to the programme budget.

Article XVI. FINANCIAL CONTROL

Financial control shall be the responsibility of a controller appointed by the
Board of Trustees.

Such control shall be the subject of an annual report submitted to the Board of
Trustees.
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Article XVII. PROVISIONS CONCERNING RESEARCH STAFF

(1) The research staff shall comprise:

(a) Staff recruited and administered directly by the Institute; they shall be
covered by the staff regulations of the Institute.

(b) Staff assigned to the Institute by any State, Government or agency; such
staff shall enjoy the advantages and privileges granted to staff recruited and admin-
istered directly by the Institute.

While their scientific careers shall continue to be administered and evaluated by
their parent bodies, such staff shall be subject to the rules of the Institute in the same
way as the other staff.

Staff assignments shall be the subject of agreements.

(c) Staff assigned to the Institute in connection with the implementation of a
programme as provided for in article IV, paragraph (b).

Their assignments shall be subject to the approval of the Chairman of the Board
of Trustees on the proposal of the Director-General.

(2) The research staff referred to in a paragraph (1) (a) and (1) (b) shall be
selected, once the programme committees concerned have given their opinion, by
the Scientific Council, which shall propose the top three candidates for each post to
the Director-General.

The Director-General shall propose to the Chairman of the Board of Trustees
the candidate to be recruited or accepted.

(3) The rules provide that research staff who participate in programmes or
work of potential economic benefit or are acquainted with the results of such pro-
grammes or work through their cooperation with the Institute shall undertake to
keep confidential any information relating to such research which is not in the public
domain or whose publication has not been authorized.

Article XVIII. PUBLICATIONS

The Scientific Committee shall be responsible for making arrangements for the
publication of research programmes and result. Such arrangements may be the sub-
ject of special provisions.

The Scientific Council shall refuse to publish only if secrecy needs to be main-
tained with a view to the enhancement of the economic value of the research results
or for reasons that affect the national interests of one of the members.

In the latter case, the Scientific Council shall refer the matter to the Board of
Trustees for its decision.

Any publication on research work performed either at the Institute or with the
Institute's support must make mention of its origin, save as otherwise decided by the
Scientific Council. It shall give the name of the Institute and the names of the agen-
cies and staff members who participate in the research.

Article XIX. EXPLOITATION OF RESULTS; PATENTS

Members of the Institute shall have the right to priority use for scientific pur-
poses of research results on their territory free of charge.
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Agencies and inventors who have participated in any specific programme shall
enjoy the same right, in respect of the particular programme, on the territory of the
State of which they are nationals.

The Board of Trustees shall decide, when it deems it necessary, to protect any
results or inventions, on the Board's behalf and at its expense, subject to the provi-
sions of agreements concluded with its partners as referred to in article IV, by taking
out a patent or any other type of legal protection in C6te d'Ivoire and in all other
States where such protection would appear advisable.

The Board of Trustees shall, when it deems it desirable, decide to grant to
member States, free of charge, licences for the use of protected research results.

Article XX. RULES

The rules adopted by the Board of Trustees shall lay down the conditions for
the application of this statute.

Article XXI. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN MEMBERS

Any dispute between member States with respect to the interpretation and
application of this statute and of subsequent texts shall be settled by the Board of
Trustees.

Failing this, the dispute shall be submitted to an arbitration commission in
accordance with a procedure agreed to by the members.

Article XXII. AMENDMENT OF THE STATUTE

This statute may be amended by a three-quarters majority of the members of
the Board of Trustees.

The amendment shall come into force four months after their adoption by the
Board of Trustees if none of the members lodges an objection with the depositary
Government.

Article XXIII. LIQUIDATION

The Institute may be closed down only as a result of a decision taken by a
three-quarters majority of the members of the Board of Trustees.

The Board of Trustees shall appoint a liquidator.

Should the Institute be closed down, on the basis of the principle of sovereignty,
all the immovable property shall revert to C6te d'Ivoire.

The members of the Institute and the liquidator shall also determine the details
of the distribution of the assets and liabilities of the Institute.
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CONVENTION' PORTANT STATUT DU CENTRE CULTUREL
FRANCO-NIGtRIEN

TITRE I : CONSTITUTION ET BUTS

ARTICLE PREMIER.-

Le Gouvernement de la Ripublique Franqaise et le Gouvernement de

la Ripublique du Niger d~sireux de donner sa pleine application A l'Accord

de Coopgration du 19 f6vrier 1977 en mati~re d'enseignement, de science et

de culture 2 , d6cident de cr6er A NIAMEY un organisme d6nomm6 Centre Cultu-

rel Franco-Niggrien, dont le but, l'organisation et l'administration sont

rigis par les prisentes dispositions.

Cet organisme fonctionne come un 6tablissement public selon la loi

nig6rienne pour toutes les dispositions non privues par la pr6sente conven-

tion.

ARTICLE 2.-

Le siige de cet organisme est fixi A NIAMEY.

ARTICLE 3.-

Le Centre Culturel Franco-Nigfrien est un lieu de rencontre apo-

litique A vocation purement culturelle. Il a pour but de :

I° - constituer un centre de rayonnement et d'6changes d'idies entre

tous les homnes

2* - participer 5 l'ipanouissement des sciences, des arts et des

lettres

3' - mettre A la disposition des ressortissants frangais et nigiriens

les moyens de parvenir 5 une meilleure connaissance respective

des patrimoines culturels de leurs deux pays.

Entrde en vigueur le 27 mai 1977 par la signature, conformdment A l'article 13.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1652, no 1-28420.
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TITRE II : ORGANISATION - ADMINISTRATION

ARTICLE 4.-

L'administration, la gestion, la direction du Centre Culturel

sont assur~es par :

1*) - un Conseil d'Administration mixte franco-nig6rien

20) - un Directeur assist6 du personnel n~cessaire.

ARTICLE 5.-

Le Conseil d'Administration est compos6 de six administrateurs

dont trois seront d~sign~s par le Gouvernement de Is R~publique Franqaise

et trois par le Gouvernement de Is Ripublique du Niger, en fonction de leur

r~sidence habituelle au Niger et de leur competence particuliire.

Ils sont nomms pour une p~riode de un an renouvelable.

Si un administrateur vient A cesser ses fonctions pour quelque

motif que ce soit, il est remplac6 par 1'autoritg ayant pouvoir de disignation

pour la durte du mandat restant A accomplir.

Les fonctions d'awdinistrateur sont gratuites.

ARTICLE 6.-

Le Conseil d'Administration se riunit pour Ia premiire fois sous

la prisidence du plus igg de ses membres et procide A l'61ection de son

bureau qui comprend

- un President

- un Vice-pr~sident

- un Secr~taire

Par la suite, il se r~unit chaque fois qu'il est n6cessaire et

au moins deux fois par an.

Les membres du bureau sont ilus pour une p~riode de un an renouo-

velable.
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ARTICLE 7.-

Le Conseil d'Administration fixe de manijre gln6rale les ragles

et modslitis de fonctionnement du Centre Culturel. II lui appartient notai-

men t

l ° - d'en itablir le raglement intgrieur

2* - de tracer piriodiquement le cadre de ses activit~s
30 - d'examiner et d'approuver son budget

4* - d'examiner, en fin d'annie la gestion financitre du

Directeur et de lui en donner quitus.

ARTICLE 8. -

Le Directeur du Centre Culturel est disigni conjointement par

le Gouvernement de la Rfpublique Fran~aise et par le Gouvernement de la

Ripublique du Niger. II est assisti d'un Directeur-Adjoint d6signd dans

les mames conditions. II est convenu que lorsque le Directeur sera Franqais,

le Directeur-Adjoint sera Nig6rien et vice-versa.

- Le Directeur anime toutes les activitas culturelles du Centre

- II assure 1'exEcution du budget

- Ii est responsable de la gestion du personnel et du mat6riel

- II oomme le personnel sous riserve de l'approbation du Conseil

d'Administration et dans la limite des inscriptions budg6taires. Le per-

sonnel nigkrien est soumis 1 la riglementation en vigueur au Niger.

TITRE III - RESSOURCES

ARTICLE 9. -

Le Centre Culturel Franco-Nig~rien, organisme dotg de l'autonomie

financiire dispose d'un budget de fonctionnement alimenti outre ses ressour-

ces propres par des subventions de la R~publique Fran~aise et de la Rlpu-

blique du Niger. Le montant de ces subventions est arr~t6 annuellement par

la Commission francp-nigirienne de cooperation.
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Ce budget est 6tabli chaque annie par le Directeur et approuv6

par le Conseil d'Administration.

Le Centre peut fgalement recevoir des dons et des legs.

Le Gouvernement de Ia RCpublique Fran~aise et le Gouvernement de

la Ripublique du Niger, chacun dans la mesure de ses disponibilit6s appro-

visionnent le Centre Culturel en livres, ouvrages, revues, journaux, films,

disques, photographies et matiriel culturel et 6ducatif.

TITRE IV - DISSOLUTION

ARTICLE 10.-

0

Cet organisme pourra itre dissout si l'un des deux Gouvernements

dicide de s'en retirer pour des raisons dont il est seul juge.

Cette intention devra itre porte A Is connaissance de V'autre

Gouvernement six mois avant Is date envisag6e pour la dissolution.

ARTICLE I]. -

En cas de dissolution, les droits de chaque partie sur V'actif

irmobilier et mobilier sont proportionnels 1 see apports respectifs itablis

selon une ivaluation contradictoire. En tout itat de cause is Ripublique du

Niger garde Is nupropriiti du terrain et des bitirmnts.

ARTICLE 12. -

L'association crie par la Convention du 9 fvx-rier !9631 est

dissoute A la date de lentr~e en vigueur de Ia pr~sente convention.

A Is date de Ia dissolution de cette association, la situation

active ou passive est reprise en compte par le nouvel organisme.

I Non enregistrde A la date d'enregistrement de Ia Convention publide ici.
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ARTICLE 13. -

La pr~sente convention abroge et remplace la convention du

9 f~vrier 1963. Elle est conclue pour une p6riode de deux ans renouvelables

par tacite reconduction sauf d~nonciation par l'une des parties contrac-

tantes.

La d~nonciation devra itre notifife par la voje diplomatique

au moins six mois A l'avance.

La pr~sente convention entrera en vigueur i la date de sa

signature.

FAIT A Niamey, le 27 mai 1977.

[Signe]

Son Excellence
Capitaine MOUMOUNI DJERMAKOYE

ADAMOU

Ministre des Affaires Etrangbres
et de la Coopdration

de la Rdpublique du Niger

[Sign6]
Son Excellence

Monsieur HENRI COSTILHES

Ambassadeur Extraordinaire
et Pldnipotentiaire

de la Rdpublique Frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON THE ESTABLISHMENT OF THE FRANCE-
NIGER CULTURAL CENTRE

TITLE I. CONSTITUTION AND AIMS

Article 1

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of the Niger, desiring fully to implement the Cooperation Agreement of 19 Febru-
ary 1977 concerning education, science and culture,2 decide to establish at Niamey
a body known as the France-Niger Cultural Centre, whose aim, organization and
administration shall be governed by these provisions.

This body shall function as a public institution in accordance with the law of the
Niger in all provisions not covered by this Convention.

Article 2

The headquarters of this body shall be at Niamey.

Article 3

The France-Niger Cultural Centre shall be a non-political meeting-place with a
purely cultural function. It shall have as its aim:

1. To constitute a Centre for dissemination and exchanges of ideas between all
peoples;

2. To participate in the encouragement of the sciences, arts and letters; and
3. To provide French nationals and nationals of the Niger with the means

to achieve greater mutual understanding of the cultural heritages of their two
countries.

TITLE II. ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 4

The administration, management and supervision of the Cultural Centre shall
be provided by:

1. A joint France-Niger Governing Council; and
2. A Director assisted by the necessary staff.

Article 5

The Governing Council shall consist of six administrators, three of whom shall
be appointed by the Government of the French Republic and three by the Govern-
ment of the Niger, based on their habitual residence in the Niger and their individual
competence.

They shall be appointed for a one-year period, which shall be renewable.

I Came into force on 27 May 1977 by signature, in accordance with article 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1652, No. 1-28420.
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Should an administrator relinquish his functions for any reason, he shall be
replaced by the authority responsible for appointments for the remainder of his term
of office.

The functions of administrator shall be without emoluments.

Article 6

The first time the Governing Council meets it shall be under the chairmanship
of its most senior member, and shall elect its bureau, which shall consist of:

A President;
A Vice-President; and
A Secretary.
Subsequently, it shall meet whenever necessary, and at least twice a year.
The members of the bureau shall be elected for a one-year period, which shall

be renewable.

Article 7

The Governing Council shall establish the general rules and operational proce-
dures of the Cultural Centre. In particular, it shall be responsible for:

1. Establishing its rules of procedure;
2. Periodically reviewing the framework of its activities;
3. Considering and approving its budget;
4. Considering, at the end of the year, the Director's financial administration

and giving him full discharge.

Article 8

The Director of the Cultural Centre shall be jointly appointed by the Govern-
ment of the French Republic and the Government of the Republic of the Niger. He
shall be assisted by a Deputy Director appointed on the same terms.

It is agreed that, if the Director is French, the Deputy Director shall be from the
Niger, and vice versa.

The Director shall be the guiding force in all the cultural activities of the Centre;
He shall ensure execution of the budget;
He shall be responsible for the administration of staff and equipment; and
He shall appoint staff, subject to the approval of the Governing Council and

within the limits of the budgetary allocations. Staff from the Niger are subject to the
regulations in force in the Niger.

TITLE HI. RESOURCES

Article 9

The France-Niger Cultural Centre, a body enjoying financial autonomy, shall
have an operating budget which, in addition to its own resources, shall be funded by
grants from the French Republic and the Republic of the Niger. The amount of those
grants shall be determined annually by the France-Niger Cooperation Commission.

The budget shall be drawn up each year by the Director and approved by the
Governing Council.
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The Centre may also receive donations and bequests.

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of the Niger, each according to its available resources, shall provide the Cultural
Centre with books, works, reviews, films, records, photographs and cultural and
educational material.

TITLE IV. DISSOLUTION

Article 10

This body may be dissolved if either of the two Governments decides for what-
ever reason, it being the sole judge, to withdraw.

This intention shall be brought to the notice of the other Government six
months prior to the proposed date of dissolution.

Article 11
In the event of dissolution, the rights of each Party to immovable and movable

property shall be proportional to its respective contribution as established by an
assessment after due hearing of the Parties. In any case, the Republic of the Niger
shall retain the bare ownership of the land and buildings.

Article 12
The association established by the Convention of 9 February 19631 shall be

dissolved on the date this Convention enters into force.

On the date this association is dissolved, its assets and liabilities shall be
assumed by the new body.

Article 13
This Convention shall abrogate and supersede the Convention of 9 February

1963. It is concluded for a period of two years, which may be extended by tacit
agreement unless denounced by either Contracting Party.

Notification of this denunciation must be given through the diplomatic channel
at least six months in advance.

This Convention shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Niamey on 27 May 1977.

[Signed] [Signed]

His Excellency His Excellency
Captain MOUMOUNI DJERMAKOYE Mr. HENRI COSTILHES

ADAMOU
Minister for Foreign Affairs Ambassador Extraordinary

and Cooperation and Plenipotentiary
of the Republic of the Niger of the French Republic

I Not registered at the date of registration of the Convention published herein.
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ACCORD' DE COPRODUCTION ET D'ECHANGES CINEtMATOGRA-
PHIQUES ENTRE LA FRANCE ET LE MAROC

Le Gouvernement de ia R4publique Franqaise

Le Gouvernement du Royaume du Maroc ,

soucieux de d4velopper et d'61argir la coop4ration entre leurs

cin6matographies, d~cident de favoriser la r4alisation en

cooroduction de films susceptibles de servir par leurs qualit~s

artistiques et techniques le prestige, notamment sur le plan

culture!, des deux pays et de d~velopper leurs 6changes de

films, et ces fins, sont convenus de ce qui suit

I - COPRODUCTION

Article 1-r - Les films r~alis4s en coproduction et admis au

ben4fice du pr~sent Accord sont consid~r6s ccmme

films nationaux par les autorit4s des deux pays.

Tls b~n4ficient de plain droit des avantages qui en

r~sultent en vertu des dispositions en vigueur ou qui pourraient

6tre 6dict4es dans chaque pays.

La r~alisation de films en coproduction entre les

deux pays doit recevoir l'approbation, apr~s consultation entre

elles, des autorit~s comp~tentes des deux pays :

en France Le Centre National de la Cin4matographie,

au Maroc Le Centre Cin6matographique Marocain.

Article 2 - Pour atre admis au b4n6fice de la coproduction, les

films doivent 8tre entrepris par des producteurs

ayant tne bonne organisation technique et financi~re et une

exp4rience professionnelle reconnue par l'autoritd nationale

dont ils rel~vent.

I Entrd en vigueur le 20 octobre 1989 soit 30 jours aprs la date de la demi~re des notifications (des 29 mai et
20 septembre 1989) par lesquelles les Parties s'6taient informdes qu'il avait 6 approuv6, conform6ment A F'article 17.
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Article 5 - Tout film de coproduction doit comporter un n~gatif,

scit un contretype, soit un intern~gatif, soit un

interpositif

Chaque coproducteur est propri~taire d'un des 6l6ments

de tirage 6num~r6s ci-dessus sinsi que d'une bande sonore

irnternationale.

Article 4 - Les films doivent itre produits dens lea conditions

suivantes :

La proportion des apporta respectifs des producteurs

des deux pays peut varier par film de 30 A 70 %; dens des caa

exceptionnelE is participation minoritaire peut itre ramen~e

6 10 %, avec l'accord des autorit4s comp~tentes des deux Pays;

tout film de coproduction doit comporter de part et d'autre

une participation artistique et technique effective.

Article 5 - Lea films doivent tre rdalis~s par des metteurs

en sc~ne, techniciens et artistes soit poss~dsnt Is

nationalit6 franqaise ou marocaine, soit ayant le statut de

r~sident en France.

A titre exceptionnel, is participation d'un inter-

prate n'eyant pas is nstionelit6 de l'u.n ou de l'autre pays

peut 8tre accept6e.

L'obligetion de tourner les extdrieurs d'un film

dans le territoire national peut 6tre lev~e dana is mesure

oi le sc~nario le justifie.

Article 6 - La r~partition des recettes se fait proportionnel-

lement sux apports de checur des coproducteurs.

Cette repartition doit comporter soit un partage des

recettes, soit un partage g~ographique en tenant compte, dens

ce cas, de is difference de volume qui peut exister entre lea

march~s des pays signatalres, soit uX.e combinaison des deux

formules ; cette repartition est approuv~e selon les proce-

dures propres & chacun des deux pays.
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Article 7 - En prnc pe, 2'exportation des films coproduats

est assur~e par le coproducteur msjoritaire.

Saul convention part:culire entre les coproducteurs,
l'exportation est essur~e, pour les films o' les apports

pr~vus & 'article 4 c:-dessus sont 6gaux, par le coproducteur

ayant le m~me nationelitz que le metteur en scene.

Lans ie cas des pays appliquart des restrictions &
!'importation, -e film est imputi sur le cont-ngent du pays

ayant les meli-eures possibilt~s d'ex-,ortetions ; en cas de
difficultds, le film eat imput4 sur le contingent du pays dont

le metteur en sc~ne est ressortissant.

Article 8 - Les gdn~riques, films annonces et materiel publi-

citiare des films rdalis~s dans le cadre du Dresent
Accord doivent mentionner la coproduction entre le France et

le Maroc.

Sauf dispcsition diffTrente convenue d'un commun

accord, le zr4sentat:on dans les manifestations e: festivals
internstionaux de films eor-'oduits doit 6tre assurse par le

zays auque! azpartrent le producreur majoritaire, cu dans le
cas de films ou les az;orts sont gaux, par le pays dont le
metteur en scdne est ressortassant.

Article 9 - Un 4qualibre gener3l doit 4tre recherch6 tant sur

le plan 3rtistique que sur celui de l'utilisation

des moyens techniques des deux pays, notamment des studios et

laboratoires.

Article O - Les autoritAts comc-tentes des deux pays examineroct

avec bienve-l-lance la r4glisation en coproduction de
films de qualit4 internationgie entre la Rpublique Franqaise

eti e Royaume du Maroc, et les pays avec lesquels l'un ou
autre est lie car des accords de coproduction.

Les conditions d'agr~ment de tels films font l'obJet

d'u-n examen cas par cas.
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Article 1 - Toutes fscilit4s sort acccrd4es pour la circula-

zon et le s4jour du personnel artistique et technique

coa1-borant 4 !a production de ces films ainsi que pour
!,importation et l'exportation dens chaque pays du matriel

n~cessaire A !a r4alisation et A 1'exploitation des films de
coproduction (pellicule, matriei technique, costumes, 4dments

de dcors, matriel de publicitA, etc ...

II - ECHANGE DE FIILS

Article 12 - Sous r~serve des dispositions lgislatives et
r4glementaires en vigueur, l'exportation, l'importa-

tion et l'exploitation A des fins commerciales des films
impressionnes ne sont soumises de part et d'autre A aucune

restriction.

iII - DISPCSITIONS :j-ERALES

Article 13 - Les autorit~s comp4tentes des deux pays se commu-

niquent toutes Informations concernant lea coproduc-

t:ons et les 4changes de films, comme en g~n~ral, toutes

:r~cisions relatives aux relations cin6matographiques entre lea

deux pays.

Article l4 - Les autorit~s comp4tentes des deux pays facilitent
sur leur oropre territoire, dans le cadre des dispo-

sitions 14gislatives et r4glementaires en vigueur, le tournage

des films nationaux de le'utre pays.

Article 15 - Une commission mixte cinAmatogephique a pour

mission d'examiner les conditions d'application du
pr4sent Accord, de r~soudre les difficult~s 6ventuelles et

d'6tudier les modifications souhaitebles en vue de d~velopper
la coop~ration cin~matographique dens l'int~r~t commun des

deu.x pays.

Pendant la dur4e du pr6sent Accord, cette commission

se rdunit en principe chaque ann4e, alternativement en France
et au Maroc ; elle peut 4galement se rdunir en cas de modifi-
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cations importantes, soit de la i6gislation soit de is r~gle-

mentation applicable & is cindmatographie.

Article 16 - La liquidation des recettes aff4rentes A des

films coproduits conformdment au prdsent Accord,

n'est pas affectie par la ddnonciation de l'accord et se

poursuit, dans ce cas, dans les conditions prdalablement

arrgtdes en vertu des dispositions de !'article 6 ci-dessus.

Article 17 - Les deux Gouvernements se notifient rdciproque-

ment leur approbation du pr~sent Accord ; celui-ci,

ainsi que son annexe qui en fait partie inzdgranze, entre en

vigueur trente jours aprs la derni~re de ces notificaz ons.

L'Accord est conclu pour u-ne dur&e de deux snries

dater de son entree en vigueur ; il est renouvelable par

periode de deux ens par tacite reconducr-on sauf ddnonciation

par !'uL, e des .parties trois mois avant son echeance.

FAIT A Rabat, le 27 juillet 1977, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: du Royaume du Maroc:

[Signel [Signg]

JEAN-BERNARD RAIMOND AHMED TALBI BENHIMA
,Ambassadeur de France au Maroc Ministre d'Etat charg6 de l'Information
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ANNEXE

PROCEDURE D'A.PPLICATION

Pour b4nficier des dispositions de !'Accord, les
producteurs de chacun des deux pays doivent, uLn mois avant le
tournage, .oindre 4 leurs demandes d'admission A !a coproduc-
tion, adress6es A leurs autoritds respectives, u.n dossier qui
comporte notamment :

- un scenario d~taiilL,
- un document concernant is cession des droits d'auteur
- le contrat de coproduction pass entre les coproducteurs
- n devis et un plan de financement d~taills
- !a iste des 6lments techniques et artistiques
- uf. plan de travail du film.

Les autorit~s du pays A participation financi~re
iinoritaire ne donnent leur agr4ment qu'apr~s avoir requ
l'avis des autorit4s du pays A psrticipation financilre
ma~oritaire.

[Signel [Signel
JEAN-BERNARD RAIMOND AHMED TALBI BENHIMA

Ambassadeur de France au Maroc Ministre d'Etat charg6 de l'Information
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE CO-PRODUCTION AND EXCHANGE OF
FILMS BETWEEN FRANCE AND MOROCCO

The Government of the French Republic,

The Government of the Kingdom of Morocco,

Being anxious to develop and expand cooperation between their film indus-
tries, have decided to encourage the co-production of films which, by virtue of their
artistic and technical merits, are likely to enhance the prestige of the two countries,
especially in the cultural field, and to develop exchanges of films between them, and
to this end have agreed as follows:

I. CO-PRODUCTION

Article 1
Co-production films covered by this Agreement shall be treated as films of

national origin by the authorities of the two countries.

Such films shall enjoy as of right the privileges accorded under the provisions
which are in force or which may be enacted in each country.

The making of co-production films by the two countries shall require the
approval, after mutual consultation, of the competent authorities of the two
countries:

In France: Le Centre National de la Cindmatographie,

In Morocco: The Moroccan Cinematographic Centre.

Article 2
In order to enjoy co-production privileges, films must be made by producers

who have a good technical and financial organization and professional experience
recognized by their national authority.

Article 3

Each co-production film shall comprise one negative, duplicate, inter-negative
or inter-positive.

Each co-producer shall be the owner of one of the above-mentioned items and
of an international sound track.

Article 4

The making of films shall be subject to the following conditions:

The respective contributions of the producers of the two countries to each film
may vary between 30 and 70 per cent; in exceptional cases, the minority participa-

I Came into force on 20 October 1989, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 29 May and
20 September 1989) by which the Parties had informed each other that it had been approved, in accordance with
article 17.
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tion may be reduced to 10 per cent, with the agreement of the competent authorities
of the two countries; each co-production film must involve effective artistic and
technical participation by both sides.

Article 5

Films must be made by directors, technicians and artists who are French or
Moroccan nationals or have resident status in France.

By way of exception, the participation of a performer who is not a national of
either country may be permitted.

The requirement to shoot the exterior scenes of a film in the national territory
may be waived to the extent that the script so warrants.

Article 6

Receipts shall be divided in proportion to the contribution of each co-producer.

Such division shall take the form of either a sharing of receipts or a geographical
division - in which case any difference in size between the markets of the signatory
countries shall be taken into account - or a combination of the two; this division
shall be approved according to each country's own procedures.

Article 7
In principle, export arrangements for co-production films shall be made by the

majority co-producer.

Unless otherwise specifically agreed by the co-producers, export arrangements
for films where the contributions referred to in article 4 are equal shall be made by
the co-producer having the same nationality as the director.

In the case of countries which impose import restrictions, the film shall be
charged against the quota of the country having the better export opportunities; in
the event of difficulties, the film shall be charged against the quota of the country of
which the director is a national.

Article 8

Credits, trailers and advertising material for films made under this Agreement
shall indicate that the film is a Franco-Moroccan co-production.

Unless otherwise mutually agreed, co-production films shall be presented at
international showings and festivals by the country of the majority co-producer or,
in the case of films where the contributions are equal, by the country of which the
director is a national.

Article 9

An overall balance must be sought, both artistically and with regard to the use
of the technical facilities of the two countries, especially studios and laboratories.

Article 10

The competent authorities of the two countries shall give favourable consider-
ation to the making of co-production films of international quality by the French
Republic and the Kingdom of Morocco and by countries with which either of them
as co-production agreements.
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The terms on which such films are approved shall be considered on a case-by-
case basis.

Article 11

Every facility shall be afforded for the travel and stay of artistic and technical
personnel working on these films and for the import and export to and from each
country of material needed for the making and exploitation of co-production films
(raw film, technical material, costumes, sets, advertising material, etc....

II. EXCHANGE OF FILMS

Article 12

Subject to the laws and regulations in force, the export, import and exploitation
for commercial purposes of film prints shall not be subject to any restriction by
either side.

II. GENERAL PROVISIONS

Article 13

The competent authorities of the two countries shall communicate to each
other full information concerning co-productions and exchanges of films and, in
general, all particulars concerning relations between the two countries in respect of
films.

Article 14

The competent authorities of the two countries shall facilitate in their own
territory, within the framework of the laws and regulations in force, the shooting of
national films of the other country.

Article 15

A Mixed Cinematographic Commission shall have the task of considering
methods of implementing this Agreement, resolving any difficulties and studying
such amendments as may be desirable with a view to developing cooperation in the
film industry in the common interest of the two countries.

For such time as this Agreement remains in force, this Commission shall meet
in principle each year, alternately in France and Morocco; it may also meet in the
event of any substantial amendments to either the laws or the regulations applicable
to the film industry.

Article 16

The remittance of receipts in respect of co-production films made in accord-
ance with this Agreement shall not be affected by the termination of the Agreement
and shall, in that event, continue on the terms previously laid down under the provi-
sions of article 6 above.

Article 17

The two Governments shall notify each other of their approval of this Agree-
ment; the Agreement and its annex, which shall constitute an integral part thereof,
shall enter into force 30 days after the second such notification.
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The Agreement is concluded for a period of two years from the date of its entry
into force; it shall be automatically renewed for successive periods of two years,
unless denounced by one of the Parties three months before the date of its expiry.

DONE at Rabat, on 27 July 1977, in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

JEAN-BERNARD RAIMOND
Ambassador of France to Morocco

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

[Signed]

AHMED TA113 BENHIMA
Minister of State for Information
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ANNEX

IMPLEMENTATION PROCEDURE

In order to benefit from the provisions of the Agreement, producers of each country, one
month before the shooting of the film is to begin, must attach to their co-production applica-
tions, submitted to their respective authorities, a set of documents including the following:

A detailed script;
A document concerning the acquisition of film rights;

The co-production contract between the co-producers;
A cost estimate and a detailed financing plan;
A list of the technical and artistic personnel;
A production schedule.
The authorities of the country having the minority financial participation shall give their

consent only after receiving the views of the authorities of the country having the majority
financial participation.

[Signed] [Signed]

JEAN-BERNARD RAIMOND AHMED TAIBI BENHIMA
Ambassador of France to Morocco Minister of State for Information
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRAN( AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE ALGERIENNE DE-
MOCRATIQUE ET POPULAIRE RELATIF AU R GIME DE RE-
TRAITE DES CLERCS ET EMPLOYBtS DE NOTAIRES

I

AMBASSADE DE FRANCE k ALGER

Monsieur le Ministre,
Ainsi que vous le savez, le r6gime de retraites des clercs et employds de notaires

institu6 sur le territoire de la France m6tropolitaine par la Loi du 12 juillet 1937 avait
6t6 6tendu par le D6cret no 51-723 du 8 juin 1951 aux personnes exergant en Alg6rie,
comme profession principale, la fonction du clerc ou d'employ6 dans les 6tudes
notariales et organismes professionnels assimil6s.

Malgr6 l'accession de l'Alg6rie A l'ind6pendance, la gestion du rdgime sp6cial de
retraites des clercs et employ6s de notaires d'Alg6rie 6tait rest6e temporairement
assur6e par l'institution frangaise comp6tente sur les bases de la r6glementation
francaise en vigueur apr~s comme avant le 1er juillet 1962.

Le respect du principe de territorialit6 des l6gislations de Sdcurit6 sociale im-
pose la recherche d'une solution concert6e.

J'ai donc l'honneur de vous proposer de r6gler comme suit la situation des
personnes int6ress6es :

1) I1 est mis fin en Alg6rie, A compter du ier janvier 1966, au r6gime sp6cial
de retraites institu6 par la Loi du 12 juillet 1937 pr6cit6e et g6r6 par la Caisse de
Retraites et de Pr6voyance des Clercs et Employ6s de Notaires, 16, rue de la P6pi-
nirre A Paris.

2) La Caisse frangaise mentionn6e au paragraphe 1) conserve toutefois la
charge :

a) Des droits acquis, correspondant A des services accomplis en Alg6rie dont
peuvent justifier, quels que soient leur nationalit6 ou le lieu de leur r6sidence, les
personnes qui b6n6ficient ou sont susceptibles de b6n6ficier d'une pension con-
c6l6e avec une date d'effet ant6rieure au ier janvier 1966, au titre du r6gime vis6
ci-dessus ou des regles de coordination en vigueur avant cette date.

b) Des droits en cours d'acquisition ou 6ventuels au titre des services accom-
plis en Alg6rie ant6rieurement au i er janvier 1966 par les personnes de nationalit6
frangaise r6sidant en France A cette date.

3) Le r6gime alg6rien de S6curit6 Sociale prend A sa charge les droits en cours
d'acquisition ou 6ventuels aupr~s de la Caisse frangaise mentionn6e au paragra-
phe 1), correspondant A des services accomplis en Alg6rie ant6rieurement au Ierj an-

' Entrd en vigueur le 1 mars 1990, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date de reception de la
dern~re des notifications (des 1I avril 1986 et 7 janvier 1990) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de l'accom-
plissement des proc6dures requises, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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vier 1966 par des personnes autres que celles vis6es au paragraphe 2) b ci-dessus,
quels que soient la nationalit6 et le lieu de r6sidence des int6ress6s.

Le Gouvernement Alg6rien prendra toute mesure r6glementaire utile en vue de
d6signer la ou les institutions algdriennes appel6es A valider les services accomplis
en Alg6rie par les personnes vis6es A l'alin6a pr6c6dent et de d6finir le niveau des
avantages accord6s par cette ou par ces institutions d'accueil. Pour ce qui concerne
les personnes de nationalitd frangaise, le niveau des avantages accord6s au titre des
services accomplis en Alg6rie ant6rieurement au ier janvier 1966 ne pourra 6tre
inf6rieur A celui des prestations qui seraient accord6es par la Caisse frangaise pour
des services d'dgale dur6e.

Les dossiers des personnes visdes au pr6sent alin6a seront transf6r6s sous le
contr6le des autorit6s administratives des deux pays par la Caisse de Retraites et de
Pr6voyance des Clercs et Employds de Notaires susvis6e A l'institution ou aux insti-
tutions alg6riennes comp~tentes.

4) Le transfert des droits et obligations r6sultant de l'application du pr6sent
Accord ne donne lieu A aucun r~glement financier particulier entre les Gouverne-
ments frangais et alg6rien, ni entre les institutions frangaise et alg6rienne int6ress6es.

5) Le Gouvernement Alg6rien s'engage A faire r6gler avant le 1er janvier 1986
l'arrir6 des cotisations restant dues A la Caisse frangaise mentionn6e au paragra-
phe 1er, au titre des personnes intdress6es en fonction en Alg6rie ant6rieurement au
lerjanvier 1966.

6) Les dispositions du pr6sent Accord sont applicables par analogie aux droits
des survivants.

7) Toute pdriode d'assurance accomplie avant la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord est prise en considdration pour la d6termination des droits ouverts
conform6ment A ses dispositions. Les pensions prennent effet A la date d'entr6e en
vigueur du prdsent Accord et sont liquid6es ou r6vis6es, compte tenu de l'ensemble
des revalorisations intervenues ant6rieurement A cette date.

8) Chacune des Parties notifiera A l'autre raccomplissement des proc6dures
requises en ce qui la concerne pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent 6change de lettres.
Celui-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date de rdcep-
tion de la derni~re de ces notifications.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si ces propositions re-
cueillent l'approbation du Gouvernement alg6rien. Dans l'affirmative, la pr6sente
lettre et votre r6ponse seront consid6r6es comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma consid6ration dis-
tingude.

Alger, le 22 d6cembre 1985

[Signg - Signed]1

Madame Zhor Ounissi
Ministre de la Protection sociale

I Sign6 par Franqois Scheer - Signed by Frangois Scheer.
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II

MINISTERE DE LA PROTECTION SOCIALE

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que les termes de
cette lettre emportent l'adh6sion de mon gouvemement.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-
ddration.

Pour le Ministre de la Protection Sociale,

Le Secr6taire G6n6ral,

[Signel]

M. S. BABES

Son Excellence M. Frangois Scheer
Ambassadeur de la R6publique Frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC OF ALGERIA CONCERNING THE PENSION
SCHEME OF CLERKS AND EMPLOYEES IN NOTARIES' OF-
FICES

EMBASSY OF FRANCE

ALGIERS
Sir,

As you know, the pension scheme of clerks and employees in notaries' offices
instituted in the territory of metropolitan France by the Law of 12 July 1937 was
extended by Decree No. 51-723 of 8 June 1951 to persons performing in Algeria, as
their main occupation, the function of clerk or employee in notaries' offices and
similar professional bodies.

Despite Algeria's accession to independence, management of the special pen-
sion scheme of clerks and employees in notaries' offices in Algeria continued to be
operated temporarily by the competent French institution on the basis of the French
regulations in force both before and after 1 July 1962.

Respect for the principle of the territoriality of social security legislation re-
quires that an agreed solution should be sought.

I therefore have the honour to propose to you that the situation of the persons
concerned should be settled as follows:

(1) With effect from 1 January 1966, the special pension scheme instituted by
the aforesaid Law of 12 July 1937 and managed by the Caisse de Retraites et de
Pr6voyance des Clercs et Employ6s de Notaires, 16, rue de la P6pini~re, Paris, shall
cease to be applicable in Algeria.

(2) The French Caisse referred to in paragraph 1 shall, however, retain respon-
sibility for:

(a) Acquired rights, corresponding to services performed in Algeria which can
be proved by persons, irrespective of their nationality or place of residence, who are
in receipt of or are likely to be in receipt of a pension awarded with effect from a date
prior to 1 January 1966 under the aforementioned scheme or under the coordination
regulations in force prior to that date;

(b) Rights in course of acquisition or to be acquired in the future in respect of
services performed in Algeria prior to 1 January 1966 by persons of French nation-
ality residing in France on that date.

ICame into force on I March 1990, i.e., the first day of the second month that followed the date of receipt of the last
of the notifications (of II April 1986 and 7 January 1990) by which the Parties had informed each other of the completion
of the required procedures, in accordance with the provisions of the said letters.
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(3) The Algerian social security system shall assume responsibility for rights
in course of acquisition or to be acquired in the future in respect of the French
Caisse referred to in paragraph 1, corresponding to services performed in Algeria
prior to 1 January 1966 by persons other than those referred to in paragraph 2 (b)
above, irrespective of the nationality and place of residence of those concerned.

The Algerian Government shall take all necessary regulatory measures with a
view to designating the Algerian institution or institutions responsible for validating
services performed in Algeria by the persons referred to in the preceding paragraph
and for fixing the rates of the benefits payable by such institution or institutions
assuming liability. In the case of persons of French nationality, the rates of the
benefits payable in respect of services performed in Algeria prior to 1 January 1966
shall not be lower than those payable by the French Caisse in respect of services of
equal duration.

The case files of the persons referred to in this paragraph shall be transferred,
under the supervision of the administrative authorities of the two countries, by the
aforementioned Caisse de Retraites et de Prdvoyance des Clercs et Employds de
Notaires to the competent Algerian institution or institutions.

(4) The transfer of rights and obligations resulting from the implementation of
this Agreement shall not give rise to any particular financial settlement between the
French and Algerian Governments, nor between the French and Algerian institu-
tions concerned.

(5) The Algerian Government undertakes, prior to 1 January 1986, to settle the
arrears of contributions remaining payable to the French Caisse referred to in para-
graph 1, in respect of the persons concerned who were employed in Algeria prior to
1 January 1966.

(6) The provisions of this Agreement shall apply by analogy to the rights of
survivors.

(7) Any period of insurance completed before the date of the entry into force
of this Agreement shall be taken into consideration in the determination of rights
acquired in accordance with its provisions. Pensions shall take effect on the date of
the entry into force of this Agreement and shall be paid or revised, taking into
account the overall re-evaluations which occurred prior to that date.

(8) Each Party shall notify the other of the completion of the procedures
required for the entry into force of this exchange of letters. The latter shall take
effect on the first day of the second month following the date of receipt of the last
such notification.

I should be grateful if you would inform me whether these proposals meet with
the approval of the Algerian Government. If such is the case, this letter and your
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc..

Algiers, 22 December 1985

[FRANCOIS SCHEER]

Mrs. Zhor Ounissi
Minister of Social Security

Vol 1581, 1-27606



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 261

II

MINISTRY OF SOCIAL SECURITY

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter which reads as follows:

[See letter I]

In response, I have the honour to inform you that the terms of that letter have
the support of my Government.

Accept, Sir, etc.

For the Minister of Social Security:

[Signed]
M. S. BABES

The Secretary-General

His Excellency Mr. Frangois Scheer
Ambassador of the French Republic
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRAN;AISE ET LE GOUVERNEMENT DU BURKINA
FASO RELATIVE A LA COOPERATION EN MATIRE DE RE-
CHERCHE SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la Rpublique Frangaise et le Gouvernement du Burkina
Faso sout convenus de ce qui suit :

Art. ler - Entre le Gouvernement de la Rdpublique Francaise et le Gouvernement du
Burkina Faso, la coopdration en matiire de recherche scientifique et
technique s'effectue, pour chaque pays, dans le cadre at par linter-
mdidaire de leurs institutions nationales compitentes.

Art. 2 Cette coopiration se rdalise sur la base de prograes g8ndralement
pluriannuels ripartis en trois catdgories.

1 - Les programes conjoints, dont le choix et la difinition font
l'objet d'une concertation rdciproque ;

2 - Lea programmes propres aux institutions burkinabe pour la rdalisa-
tion desquels un concours francais est demand6 ;

3 - Les progra-es propres aux institutions francaises exdcutis au sein
des institutions burkinabe de recherche.

Art. 3 - A Ia demande du Gouvernement du Burkina Faso,mcDncours h la rialisation
de tout ou partie des programmes de recherche propres aux institutions
burkinabe peut itre apportd par le Gouvernement de la Rpublique Fran-

caise sous forme d'experts, d'appui technique ou de participation
financiire.

La nature et les modaljtds de ce concours sont d6finiesdans chaque
cas d'espice.

Art. 4 - Les programmes conjoints sont 6iabords b partir de propositions prisen-
ties soit par le Burkina soit par Is France at arritds d'accord parties.
Ils comportent une participation de chacun des deux gouvernements.

Dans le souci de disposer d'une progra-nation 1 moyen terme, lea deux
parties recherchent les moyens d'6laborer en comun des contrats de
programmes pluriannuels.

Des avenants h la prdsente convention fixent pdriodiquement Is contri-
bution de chacune des parties h la rialisation des programmes, en diter-
minent lea modalitds de financement et disignent les institutions fran-
caises et burkinabichargies de leur execution.

Art. 4 bis -Des protocoles particuliers fixent lea conditions d'application das
articles 2, 3, 4.

I Entr6e en vigueur le 21 aofit 1989, date de r6ception de Ia dernilte des notifications (des 13 juin 1988 et 21 aoit
1989) par lesquelles les Parties se sont informdes de I'accomplissement des dispositions constituionnefles, confor-
mdment A I'article 14.
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Art. 5 - A l'occasion de Vimportation temporaire ou dfinitive de tout
matdriel, document ou produit acquis sur financement frangais
et destind aux actions conduites dans Is cadre de la prdsente
convention, des franchises douanibres, fiscales et parafiscales
sont accorddes aux Institutions concerndes conformdment aux ac-
cords existant en Is matibre entre lea deux pays.

Art. 6 - Les personnels expatrids h la charge du gouvernement ou des ins-
titutions frangaises et employds aux dites actions, bdndficient
des dispositions gdndrales applicables aux personnels de coopd-
ration

Ils sont soumis aux dispositions gdndrales rdgissant le fonction-
nement de linstitution auprbs de laquelle uls sont placds et &
la tutelle scientifique de leur organisation de recherche d'ori-
gine.

Art. 7 - Les deux gouvernements reconnaissent qu'un effort particulier
doit 6tre accompli pour la formation des personnels de recherche.

A cet effet, le gouvernement de la Rdpublique FranCaise s'engage
& contribuer dans Is mesure de ses moyens & la formation et au
perfectionnement des chercheurs at techniciens du Burkina Faso.

De son cdtd, le gouvernement du Burkina Faso
accepte d'accueillir dans la mesure de sea moyens des chercheurs
franCais en vue de compldment de formation.

Art. 8 - Outre les investissements lids aux programmes de recherche et
financds dans le cadre de ces derniers, la partie franqaise
s'engage salon ses moyens b aider au renforcement du potentiel
scientifique et technique burkinabe en soutenant financibrement
les dquipements et constructions.

Art. 9 - En vue d'intensifier lea relations entre les institutions scien-
tifiques et techniques, leurs socidtds savantes at leurs cher-
cheurs, les deux gouvernement a'engagent & encourager les jumela-
ges et les associations et h faciliter une information recipro-
qua ainsi qua lea dqhanges ou les prets de documents et de col-
lections scientifiqueas.

Art. 10 -Conformdment aux accords internationaux relatifa & la diffusion
des connaissances, lea deux gouvernements s'engagent h favoriser
la circulation des documents d'information de caractbre scienti-
fique et technique.

Quant aux applications de la recherche dans le domaine dconomique
et sauf stipulations particulibres prdvues dans leas contrats ou
protocoles de recherche :

- lea rdsultats obtenus dans le cadre des programmes conjoints
peuvent Atre librement utilisds par chacune des deux parties
sur son territoire ; elles se concertent pour toute utilisation
dans lea pays tiers.

- Lea rdsultats obtenus dans le cadre des programmes propres aux ins-
titutions franqaises et rdalisds au Burkina sont librement utilisds
par celles-ci. Le Gouvernement du Burkina Faso en dispose en to-
talitd et gratuitement pour leur utilisation sur son territoire.

- lee rdsultats obtenus dans le cadre des programmes propres aux insti-
tutions burkinabe ne peuvent itre utilisis par leas institutions francai-
see qu'avec l'autorisation expresse des autoritis burkinabe ;

- l'utilisation et l'exploitation des inventions et brevets font l'objet
cas par cas d'un accord prialable entre les deux gouvernements.
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Dans tous les cas, les publications scientifiques consdcutives aux acti-
vitds de recherche conduites dans le cadre des protocoles particuliers
prvus h P'article 4 bis au Burkina et en France sont proposes pour itre
diffusdes de maniire prioritaire dane les revues sp6cialisies burkinabe.

Les deux gouvernements s'efforceront autant que possible de favoriser
is publication conjointe, entre chercheurs franCais et burkinabe, de
ces travaux.

Cependant si cette publication dans une revue burkinabe n'est pas effec-
tuie dans un ddlai de six mois, elle pourra itre rdalisde au grg de Is
partie francaise dans une autre revue spdcialisge.

Art. 11 - Les orientations et le ddveloppement de la coopgration dans ce domaine
et l'6valuation de l'application seront examinds dans le cadre de Is
Grande Commission Paritaire.

Art. 12 - Les modalit6s transitoires des actions en cours mendes par des insti-
tutions francaises de recherche opdrant au Burkina seront ditermin6es
par un dchange de lettres entre les deux gouvernements.

Art. 13 - La prisente convention est conclue pour une pdriode de cinq ans renou-
velable par tacite reconduction. Elle peut faire l'objet de r6vision
partielle ou totale h is demande de l'une ou l'autre des parties. En
cas de d6nonciation, celle-ci devra itre notifige par voie diplomati-
que moyennant un pr6avis de six mois.

Art. 14 - La pr6sente convention abroge la convention generale relative i l'aide
et I Is coopgration en matiire de recherche scientifique du letr dicem-

bre 19601. Elle entrera en vigueur 1ors de la r~ception de la derniire
des notifications constatant que, de part et d'autre, il a itd satis-
fait aux dispositions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux
Etats.

FAIT A Paris en double exemplaire en langue frangaise, le 4 f6vrier 1986.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signi]

CHRISTIAN Nucci
Ministre d616gu6 A la Coop6ration

et au D6veloppement

Pour le Gouvernement
du Burkina Faso:

[Signg]

BASILE Guissou
Ministre des Relations Ext6rieures

et de la Coop6ration

I Non enregistrde A la date d'enregistrement de la Convention pubh6e ict.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING COOPERATION IN SCIENTIFIC
AND TECHNICAL RESEARCH BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF BURKINA FASO

The Government of the French Republic and the Government of Burkina Faso
have agreed as follows:

Article 1
Cooperation between the Government of the French Republic and the Govern-

ment of Burkina Faso in the field of scientific and technical research shall be carried
out in each country within the framework and through the intermediary of their
competent national institutions.

Article 2
This cooperation shall be based on programmes generally covering several

years which shall be of three types:
1. Joint programmes selected and defined by mutual agrement;
2. Programmes of institutions of Burkina Faso for the execution of which

assistance from France is requested;
3. Programmes of French institutions carried out in research institutions of

Burkina Faso.

Article 3

At the request of the Government of Burkina Faso, assistance to permit the
total or partial execution of research programmes of institutions of Burkina Faso
may be provided by the Government of the French Republic in the form of experts,
technical support or financial participation.

The nature of and arrangements for such assistance shall be defined in each
specific case.

Article 4
The joint programmes shall be drawn up on the basis of proposals submitted

either by Burkina Faso or by France and shall be adopted upon the agreement of
both Parties. They shall involve participation by both Governments.

With a view to ensuring programming over the medium term, the two Parties
shall seek ways of jointly drawing up contracts for programmes covering several
years.

Supplements to this Convention shall establish periodically the contribution to
be made by each Party for the purpose of carrying out the programmes, shall deter-

' Came into force on 21 August 1989, the date of receipt of the last of the notifications (of 13 June 1988 and
21 August 1989) by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional provisions, in
accordance with article 14.
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mine the methods of financing and shall designate the French and Burkina Faso
executing institutions.

Article 4 bis

Special protocols shall establish the conditions for the application of articles 2,
3 and 4.

Article 5

On the occasion of the temporary or permanent importation of any materials,
documents or goods acquired through French financing and intended for use in
activities carried out under this Convention, exemptions from customs duties, taxes
and special levies shall be granted to the institutions concerned, in accord with
existing agreements between the two countries on this matter.

Article 6

Expatriate personnel paid by the French Government or by French institutions
who are employed in such activities shall be governed by the general provisions
applicable to personnel working under the cooperation agreement.

They shall be subject to the general provisions governing the operation of the
institution to which they are assigned and to the scientific supervision of their re-
search organization of origin.

Article 7

The two Governments recognize that a special effort must be made to train
research personnel

To that end, the Government of the French Republic undertakes to contribute,
to the best of its ability, to the training and advanced training of research workers
and technicians from Burkina Faso.

For its part, the Government of Burkina Faso undertakes to receive French
research workers, to the best of its ability, with a view to the provision of additional
training.

Article 8

In addition to investments relating to research programmes and financed within
the framework of such programmes, the French Party undertakes to assist, to the
best of its ability, in enhancing the scientific and technical potential of Burkina Faso
by providing financial support for equipment and buildings.

Article 9

With a view to strengthening ties between their scientific and technical institu-
tions, learned societies and research workers, the two Governments undertake to
encourage twinning arrangements and associations and to facilitate the reciprocal
exchange of information, as well as exchanges or loans of documents and scientific
collections.
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Article 10

In accordance with international agreements on the dissemination of informa-
tion, the two Governments undertake to promote the circulation of information
documents of a scientific and technical nature.

With respect to applications of the research in the economic field and, subject
to special stipulations contained in research contracts or protocols:

The results obtained in the framework of the joint programmes may be freely
utilized by each Party within its territory; their agreement shall be required for the
utilization of such findings in third countries;

The results obtained in the framework of the programmes of French institutions
carried out in Burkina Faso shall be freely utilized by those French institutions. The
Government of Burkina Faso shall avail itself of them fully and free of charge for
utilization within its territory;

The results obtained in the framework of the programmes of institutions of
Burkina Faso may be utilized by French institutions only with the express authori-
zation of the authorities of Burkina Faso;

The use and exploitation of inventions and patents shall be the subject of prior
case-by-case agreement between the two Governments.

In all instances, scientific publications arising from research activities carried
out in the framework of the special protocols provided for in article 4 bis in Burkina
Faso and in France shall be proposed for dissemination on a priority basis in spe-
cialized journals of Burkina Faso.

The two Governments shall endeavour, to the best of their ability, to pro-
mote the joint publication of these works by French research workers and research
workers of Burkina Faso.

However, if after a period of six months the work has not been published in
a Burkina Faso journal, it may, at the wish of the French Party, be published in
another specialized journal.

Article 11

The orientations and the development of cooperation in this field and the evalu-
ation of the implementation shall be examined by the High Commission consisting
of an equal number of members from each country.

Article 12

The transitional arrangements for work in hand carried out by French research
institutions operating in Burkina Faso shall be determined by an exchange of letters
between the two Governments.

Article 13

This Convention is concluded for a period of five years and shall be automat-
ically renewed. It may be partially or totally revised at the request of one or the other
Party. In the event of its being denounced, six months' notice of the intention to
denounce it must be given through the diplomatic channel.
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Article 14
This Convention abrogates the General Convention on aid and cooperation in

the field of scientific research of 1 December 1960.1 It shall enter into force upon the
receipt of the last notification that the constitutional provisions in force in each of
the two States have been complied with by both Parties.

DONE at Paris on 4 February 1986, in two copies in the French language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

CHRISTIAN Nucci
Minister Delegate

for Cooperation and Development

For the Government
of Burkina Faso:

[Signed]

BASILE Guissou
Minister for Foreign Affairs

and Cooperation

Not registered at the date of registration of the Convention published herein.
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ACCORD1 DE COOPtRATION TECHNIQUE EN MATIftRE DE PER-
SONNEL ENTRE LA R1 PUBLIQUE FRANI AISE ET LE BUR-
KINA FASO

Le Gouvernement de Is Rdpublique Francaise et le Gouvernement
du Burkina Faso sont convenus de ce qui suit :

Art. ler - Les deux gouvernements riaffirment leur volontd de coopirer
en matiire de personnel.

Art. 2 - En rdfirence h l'article ler de laccord gdndral de coopiration
entre la Rdpublique FranCaise et le Burkina Faso

2
, les deux

gouvernements dicident d'organiser leur coopiration en matiire
de personnel sous forme de projets ou de programmes impliquant
la ddfinition d'objectifs, la d6termination des moyens 1 mettre
en place et l'tablissement de calendriers d'exicution.

Chaque gouvernement met, dans Is mesure de ses moyens, h la
disposition de l'autre, les personnels que celui-ci estime
ndcessaire hIis ralisation de ces objectifs.

Cette prestation est indipendante des concours faisant l'objet
de conventions spiciales, soit pour le fonctionnement de cer-
tains services ou itablissements, soit pour l'exicution de
missions temporaires h objectifs ddterminds.

Art. 3 - Enornlfornijtd avec leS accords conclus entre les deux gouvernements,
chaque partie facilitera, dans la mesure de ses moyens, la
formation ou le perfectionnement professionnel des personnels
des secteurs publics et privis nicessairement prisentis par
lVautre partie.

Art. 4 - Chaque Gouvernement notifiera en cas de besoin h l'autre la
liste des emplois qu'il ddsire pourvoir en faisant appel h
des personnels pouvant itre mis h as disposition at auxquels
ces emplois seront confiis pour une durde de deux ans.

Chaque Gouvernement peut soumettre h l'autre des demandes no-
minatives des personnels qu'il d6sirerait voir mettre h sa
disposition.

Art. 5 - Chaque Gouvernement communique i l'autre les noms, titres et
qualifications des agents qu'il envisage de mettre h la dis-
position de Is partie demanderesse.

A partir de ces candidatures, la partie demanderesse dispose
d'un ddlai n'excedant pas deux mois pour les agrder ou faire
connatre son refus.

Passd ce ddlai ou en cas de refus, chaque Gouvernement reprend
Is libre disposition des personnels non sgrdds.

SEn=6 en vigueur le 14 fdvrier 1990, date de r6ception de la derniire des notifications (des 21 aofit 1989 et 5 f6vrier
1990) par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des dispositions constitutionnelles, confor-
m6ment A 'article 26.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 782, p. 171.
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En cas de refus et dans la mesure des possibilit~s, de nouvel-
lea propositions pourront itre faites dans lea mimes conditions
que ci-dessus.

Art. 6 - L'agriment de toute candidature comportera l'indication de la
nature de 1'emploi offert et du ou des lieux d'affectation
possibles, sans que le nombre de ceux-ci puisse gtre supdrieur
h deux.

Chaque Gouvernement bindficiaire aura, sonus riserve de l'accord
de l'autre, la possibilitd de modifier le lieu d'affectation
du candidat agr d en fonction des n~cessit~s de service.

La nomination des candidats agrids est prononcie par d~cision
de l'autoriti compitente de chaque partie pour une dur~e de
deux ans & compter de la date d'arrivde des intdress~s
sur le territoire de I'autre partie.

Toute mutation des personnels vises par le present accord et
dont le rdsultat seraitode changer le niveau ou la nature de
l'emploi auquel ils ont 6t6 nommis en vertu de 1'article 5
ci-dessus, fera l'objet d'une consultation entre les deux gou-
vernements et devra obtenir laccord des interesss.

Art. 7 - La p~riode de mise h disposition eat en rigle gdndrale de deux
ans ; elle couvre le temps de sdjour dans le pays d'accueil
et le temps de congd correspondant h ce sdjour.

Ce temps de sdjour peut itre prolongi dans les conditions pre-
vues au statut des intdressis, sauf avis contraire des auto-
ritds midicales compdtentes, par simple 6change de lettres
intervenant entre les parties contractantes au moins un mois
avant i'expiration du ddlai normal.

Toute prolongation supdrieure b quatre mois devra recevoir
laccord des intiressds.

A 1'expiration du sdjour et du congd qui lui est affirent, le
personnel se trouve de plein droit remis la disposition de
son pays d'origine.

Art. 8 - Les agents bdnificient des congis administratifs annuels aux-
quels leur donne droit la rdglementation 1 laquelle ils sont
soumis dane leur pays d'origine.

En ce qui concerne le personnel enseignant, i1 bdndficie d'un
congi annuel coincident avec leas vacances de fin d'annde sco-
laire tel que ddtermini par Is riglementation de l'Etat d'ac-
cueil. Toutefois, la durie de ce congd annuel ne pourra pas
itre infdrieure h 70 jours consdcutifs pour les agents exercant
des fonctions d'enseignement et b celle prdvue par la rigle
gnirale vise au premier paragraphe pour ceux exertant des
fonctions administratives. Ce congi sera fixd par le Gouverne-
ment de l'Etat d'accueil selon les ndcessitds du service.

Art. 9 - La durde hebdomadaire de service due par lea personnels ensei-
gnants mis par l'un des gouvernements h la disposition de
l'autre est celle en vigueur au regard de la riglementation
de ce dernier, pour la catdgorie h laquelle ils sont assimi-
l6a, h la date de la signature de leur contrat.
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Toute modification de cette riglementation sera notifide au
gouvernement qui met lea enseignants h disposition ; elle ne
pourra itre appliqude au personnel enseignant en cours de con-
trat sans le consentement de celui-ci, ni sans concertation
entre lea deux gouvernements.

Art.10 - Les deux Gouvernements se riservent le droit de mettre fin
h tout moment la mise h disposition ou 1 i'emploi, h
charge de notification simultande & l'autre Gouvernement et aux
int6ressis par voie diphomatique et moyennant un priavis d'un
mois h compter de la date de Is notification, sous riserve
des dispositions de l'article 11.

Dana tons lea cas oii Is remise h disposition intervient
avant son terme normal et par ddcision de l'un des deux Gou-
vernements, iensemble des frais rdsultant du passage de retour
sera h la charge du Gouvernement ayant pris la dicision.

Cette remiee h disposition ne fait pas obstacle au remplacement
des intiressis dana les conditions privues h larticle 12 ci-
dessous.

En cas de retour anticipi sur demande expresse des personnels
intiresss, lea frais en r6sultant ne sont pas supportds par
le pays d'accueil.

Art.11 - Sous riserve des dispositions de l'article 7 ci-dessus, loc-
troi aux personnels d'un congi administratif au cours de Is
piriode de mise a disposition ne met pas fin ' celie-ci.

Toutefois, si l'un des deux Gouvernements n'a pas hintention
d'utiliser les services des personnels intiressds pendant ia
piriode de la mise h disposition restant ' couvrir i 1'expira-
tion du cong6, ih le leur notifie au moins deux mois avant le
dipart en cong6. Copie de la notification eat adressie h h'au-
tre Gouvernement par voie diplomatique.

Lea ddcisions de cong6 sont prises par le Gouvernement du pays
dont l'agent est originaire apris avis des autoritis compiten-
tes du Gouvernement du pays d'accueil.

Lea frais de transport sont h la charge du Gouvernement du pays
d'origine dans ies conditions fixdes h i'article 19 ci-dessous.

Pour certains emplois doot ia liste sera dressde d'un commun
accord entre ls deux Gouvernements et dont les titulaires
serott nominativement ddsignds par nn 6change de lettres, cha-
que partie sera libre d'aminager lea congds en fonction de
lVintirgt du service, A condition que les droits statutaires
des intdressds en la matiire soient respectes.

Dans ce cas, les dispositions de i'alinea trois de I'article
19 ci-dessous ne seront applicables qu'aux seuls voyages ef-
fectuds par lea personnels de coopdration technique aux dpo-
ques et apris le temps de sjour effectif indiqud par leur
statut.
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L'4va-uation sanitaire des personnels de coxpration technique, lea congbs
de oovalesoece et de lau dure accardds hors du territoize de chaque
Gouvernemnt aux personnels oisid.rds, mettent fin la mise h disposition.
Il en est de maz des ocrigs de malbAe lorsquils ccmpxrtent le rapatriement.

Art. 12 - En cas de cessation de service pour quelque cause que ce soit, le Gouvernanent
inthress-6 prenra toutes lea dispositions pour imrvoir au reiplaczent des
personnels dfaillants.

Art. 13 - Les parsonnels de coopdration technique visds par le prdsent accord, exercent
leurs fonctcns sos l'autoritd du Gouvernient du pays d ac-ueil et sont
tenus de se ocnformer h ses r~glements et directives.

Ils scnt lids par l'obligaton de discrdtion professinrnelle pour tout ce
qui conoerne les faits cu informations dnt ils ont omaissance dans l1'ex-r-
cice de leurs fonticns.

Iis 4divent s'abstenir de tout acte susceptible de mettre en cause soit le
Gouvernement de la RWpublique Frarraise, soit le Goverimt du Burkina Faso.

Las deux 9mrvernements s'interdisent 6galement d'imposer auc perscnmels
visds par le prdsent accord toute activit6 ou manifestation prdsentant un
caracthre dtranger au service.

Dans 1'exercice de leurs fonstins, lea personnels objet du prdsent acrd
reo)ivent aide et protection du Gouvernement du Burkina Faso et du Gouver-
rmeent de la Rpublique franaise.

Art. 14 - Les personnels de coopdration technique qui sont mis & la disposition de
chaque Gzvernement ne peuvent exercer aucuma activitd lucrative autre
que celles qu'autorisent leurs statuts danis la wesure ou les dispositions
ne sont pas ccntraizes h la i6gislation des parties contractantes. Lorsque
le conjoint d'un agent mis & la disposition du Gouvernement enterd exercer
wue activith priv~e lucrative sur le territoire de oet Etat, 1'agent doit
en faire la demarde prdalable h ce Gouvernement qui ddcidera, aprbs avis de
1*autre partie qui sera informne de la ddcision prisa.

Art. 15 - Chaque Gouvernement fait parvenir & l'autre, par vie diplomatique, des
apprciations sur la manibre de servir des personnels mis A sa disposition
en vertu du present aocord, suLivant la pdriodicith fixe par les r~glemen-
tations en vigueur dans chacun des Etats ontractants. Les apprtciations
scnt portdes sur les bulletins de notes des inthressds.

Art. 16 - En cas de faute professicnnelle les personnels mis & la disposition de
chaque G ivernement par le prdsent acord, seront remis & la disposition de
leur Etat d'origine, avec un rapport pr~cisant la nature et les c1rconstanoes
des faits reprochds.

Las dispositions du prEsent article re font pas obstacle & la nise en jeu,
par chaque Gouvernetent, des proo6dures disciplinaires prfvues par le statut
des intressds.
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Lorsque lea faits imputis aux personnels remis h Is disposi-
tion du Gou'ernement de Is Ripublique PranCaise ou du Gouver-

nement du Burkina Faso motivent une sanction de Is part de
l'autorit6 compitente, le Couvernement intiresag pourra obte-
nir de l'autre Couvernement le remboursement des frais de leur
voyage de retour.

Art.17 - Chacun des Gouvernements prend h sa charge Is ripsration des
dommages causds dans l'exercice ou h ioccasion de leurs fonc-
tions par lee personnels mis sa disposition en vertu du pri-
sent accord. En cas d'action judiciaire intentde A loccasion
de tels dommages, chacun des Gouvernements se substitue dans
l'Vistnce aux personnels en cause mis h sa disposition.

Au cas ob le dommage rdsulterait d'une faute personnelle,
le Gouvernement sur le territoire duquel il a dti subi, peut
en demander rdparation A autre Gouvernement.

En cas de dommages subis dans le service ou h 1'occasion du
service par ces personnels, hormis le cas de faute personnelle,
le Gouvernement binificiant de Is mise A disposition de ces
personnels versera des indemnitds iquitables. Les demandes
d'indemnitis lui seront transmises h Is diligence de i'autre
Gouvernement.

Art.18 - En cas d'ouverture d'une information ou de poursuites judiciai-
resh l'encontre d'un agent de l'assistance technique, quel que
soit le chef d'inculpation, le Gouvernement tient immidiate-
ment informd l'autre partie.

Art.19 - Chaque Gouvernement prend A sa charge is rimuniration contrac-
tuelle des personnels visis par le prdsent accord.

En outre, sous rdserve des dispositions des articles 10 et 11
ci-dessus, il incombe A cheque Gouvernement les charges finan-
ciires correspondent :

- au transport des personnels mis h Is disposition de iautre
Gouvernement et de leur famille, du lieu de leur risidence
au lieu d'entrie dans leur pays d'affectation et, lore du ra-
patriement, du lieu de sortie au lieu fixe, en ce qui les con-
cerne, par la riglementation en vigueur dens cheque Etet ;

- aux indemnitds aff~rentes aux ddplacements ci-dessus visis
sous les mimes reserves

- h la contribution pour Is constitution des droits h pension

des personnels intiressis selon les taux en vigueur dans cha-
que Etat.

Art.20 - Chaque Gouvernement assure aux personnels de coopiration tech-
nique mis A sa disposition les aventages en nature attachds aux
emplois ddfinis dans lee acres de nomination. Le logement et
l'ameublement sont assuris sans retenue aux personnels mis 4
sa disposition en considdration des emplois occupis, du las-
sement indiciaire et de la situetiom de famille des intdressis.
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Chaque Gouvernement assure h ces personnels et h leurs families le binifice
des soins et traitement mddicaux dans ses formations sanitaires respectives
dans des conditions fixies par dchange de lettres.

Chaque Gouvernement garde h sa charge les remundrations particu-
liires et lea indemnitis spicifiques attachies aux emplois ou
aux fonctions occupies telles qu'elles sont fixdes par leurs
reglementations respectives.

Les personnels de coopiration technique jouissent du droit
d'importer en franchise leurs biens personnels selon les clauses
et conditions pricisdes h Iannexe au present accord.

Art.21 - Le rigime fiscal des personnels de is coopdration envoyis par
la France au Burkina eat ddtermin6 conformdment aux rbgles de
is convention fiscale entre is France etle Burkina-FaaO en date
du 11 AoGt 19651, modifide par l'avenant du 3 juin 1971, ou h
celles de toute autre convention de mime nature qui s'y substi-
tuerait.

Les rimundrations versdes h ceC personnels au titre de Is coopd-
ration sont imposables au Burkina, dana des conditions pricisdes
Sl'annexe au prdsent accord.

Art.22 - Des conventions annexes pourront itre conclues qui rdgissent
les personnels de certains cadres ou groupes de cadres en fonc-
tion de leur statut particulier ou des fonctions particuliires
qu'ils auront h assumer pour autant qu'elles ne ddrogent pas
h lesprit du pr6sent accord.

Art.23 - Dans l'esprit du prdsent accord, un dchange de lettres determine
les conditions d'application de tout ou partie des dispositions
qui prdcident aux personnels d'assistance technique des organis-
mes francais qui effectuent au Burkina des missions de coopira-
tion en exdcution de conventions ou accords particuliers, la
liste de ces organismes 6tant itablie et tenue h jour d'un commun
accord entre les deux Gouvernements.

Art.24 - Les personnels des deux parties contractantes en cours de contrat
a la date de 1 entree en vigueur du present accord restent, et
sauf avis contraire, I la disposition de chacune des parties.
Ils conservent leur situation acquise jusqu'au terme du contrat
en cours.

Art.25 - Le present accord est conclu pour une pdriode de cinq ans renou-
velable par tacite reconduction. II peut faire l'objet de r~vi-
sion partielle ou totale a la demande de i'une ou I'autre des
parties. En cas de dinonciation, celle-ci devra itre notifiie
par voie diplomatique moyennant un priavis de six mois.

INations Unies, Recuej des Traitis, vol. 1054, p. 3.
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Art. 26 - Le prisent accord abroge laccord g8ndral de coopgration en
matibre de personnel aignd le 24 Avril 19611 et lea annexes
et modificatifs s'y rapportant.

I entrera en vigueur 1ors de la rdception de la dernibre des
notifications constatant que, de part et d'autre, il a dti as-
tisfait aux dispositions constitutionnelles en vigueur dans
chacun des deux Etats.

FAIT A Paris le 4/2/862 en double exemplaire en langue franraise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signe]

CHRISTIAN Nucci
Ministre d616gu6 A la Coop6ration

et au D6veloppement

Pour le Gouvernement
du Burkina Faso:

[Signg]

BASILE Guissou
Ministre des Relations Extdrieures

et de la Coop6ration

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 782, p. 199.

2 4 f6vrier 1986 - 4 February 1986.
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A NNEXE I

Sl'accord de coopiration technique en matibre de personnel
concernant l'application de son article 20 relatif aux
conditions de l'importation en franchise des biens personnels

Art. ler - Les personnels de coopdration bdnificient de l'exoniration de
tous droits de douane, imp~ts et taxes dans les conditions
ci-aprbs ddfinies :

- franchise totals pour les mobiliers, effets personnels,
appareils m6nasgers et autres importds dans le cadre du de-
minagement. L'acquisition de ces biens doit itre antirieure

un an ;

- franchise totale h l'exception des taxes pour services ren-
due en ce qui concerne les mobiliers, effets personnels mina-
gers ou autres, neufs, importds ou acquis sur place dens un
ddlai de six mois suivant Is primiire installation au Burkina.
Ces taxes pour services rendus sont actuellement lea suivantes:
taxe de statistique, droit de timbre, COVOC, ONAC, et taxe de

piage ;

- importation temporaire en franchise totals des droits et
taxes d'entrde h l'exception des taxes pour services rendus
pour un vihicule automobile par famille, avec dispense de
caution ;

- les biens importis ou acquis dans les conditions ci-dessus
seront soumis aux droits et taxes en vigueur s'ils soot vendus
au Burkina, sauf si le nouvel acquireur binificie des mimes
droits.

Art. 2 - La prisente annexe fait partie intdgrente de 1accord de coope-
ration technique en matiire de personnel.

FAIT A Paris le 4/2/861 en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

[Signe
CHRISTIAN Nucci

Ministre d616gu6 A la Coop6ration
et au Ddveloppement

Pour le Gouvernement
du Burkina Faso:

[Signe

BASILE Guissou
Ministre des Relations Ext6rieures

et de la Coopdration

1 4 fvrier 1986-4 February 1986.

Vol. 1581, 1-27608



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1990

ANNEXE II

h l'accord de coopdration technique en matiire de personnel
concernant l'application de larticle 21 relatif au rdgime
fiscal.

Art. ler - Les personnels de coopiration ne sont redevables, en mati~re
d'imp6ts directs que :

- de l'Imp~t Unique sur les Traitements et Salaires (IUTS)

- de la Contribution Mobiliire ;

- des Centimes Additionnels Municipaux b la Contribution
Mobili&re ;

- de la Taxe Municipale sur ls Valeur Locative des locaux
d'habitation ;

- des taxes Municipales pour services rendus (voirie, belaya-
ge, etc...) ;

- des Taxes sur lee Armes A feu, Tileviseurs, Vdhicules h mo-
teur et lea vilocipides.

Art. 2 - La base annuelle imposable h l'ImpSt Unique sur les Traitements
et Salaires est ddterminde A partir de 1'ensemble des rdmuni-
rations pergues par les personnels d'assistance technique,
ddductions faites :

- des indemnitis et majorations A caractire familial

- des retenues ou versements volontaires pour constitution de
retraite dans la limite de 7 Z des sommes soumises A I'IUTS

- d'un abattement forfaitaire de 10 1 calculi sur l'ensemble
des rimundrations soumises a VIUTS.

Art. 3 - Les ddclarations des sommes perCues et soumises 4 I'IUTS sont
faites annuellement d'une part par les contribuables avant le
31 mars de l'snnde qui suit celle au cours de laquelle lea rimu-
nirations ci-avant ont 4t6 percues et au moyen des imprimis
prdvus h cet effet et dtautre part par lea employeurs dans les
mimes conditions.

Art. 4 - Le taux de l'impSt applicable aux sommes imposables d~termindes
par l'pplication des dispositions de I'arcicle 2 ci-dessus
sont les suivants, St par tranches de :

0 h 150.000 .................... 2 Z
150.001 1 300.000 .................... 4 1
300.001 h 500.000 .................... 6 1
500.001 h 700.000 ........................ 8 2
700.001 h 1.000.000 .................... 10 2

1.000.001 b 1.300.000 .................... 12 2
1.300.001 A 1.800.000 .................... 14 2
plus de 1.800.000 .................... 16 2
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Art. 5 - Limposition eat individuelle et nominative. Ainsi, lorsque
dana un mime foyer plusieurs personnes sont soumises au rd-
gime de l'IUTS elles sont chacune en ce qui la concerne, im-
posiesselon le barime ci-dessus. Saul le chef de famille
peut b6ndficier de ddductions pour charges fiscales.

Sont considdries comme charges fiscales et pour une charge
chacun :

- l'dpouse non salaride

- lenfant mineur n'ayant pas de revenus propres

- l'infirme

- l1dtudiant igg de moins de 25 ans

- sous lea mimes conditions, l'orphelin recueilli par le chef
de famille et dont il assure entigrement l'entretien.

Les charges fiscales donnent droit aux attinuations d'impgt
ci-apris :

I charge ............................. 27 2

2 charges ............................ 29 2

3 charges . ............................ 31 1

4 charges ............................ 33 2

5 charges ............................ 35 1

6 charges ............................ 37 2

7 charges ............................ 39 Z

plus de 7 charges .................... 41 Z

Pour l'application des dispositions ci-dessus, la situation h
retenir est celle au ler janvier de l'annde d'imposition, ou,
si elle est plus favorable pour le contribuable, celle du ler
Janvier de l'annoe au cours de lsquelle les rimundrations ont
it6 percues.

Art. 6 - Les contribuables ont la facultd, comma le prdvoit le rigime
de droit commun, d'acquitter leur impSts mensuellement au
moyen des fiches de droits constatds privues h cat effet.

Dans ce cCs, leur ddclsration annuelle ns constituera qu'une
rdgularisation de leur situation fiscale.

Art. 7 - Lee revenus autres qua lee salaires verass au titre de la
coopdration seront soumis au rdgime de droit commun.

Art. 8 - A lVexclusion de lIUTS, lee rkgles d'assiettes et lea taux
des imp~ts 6numirgs h l'article ler sont celles en vigueur
& la date de signature de Is prdsente convention.
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Toutefois, en cas de criation de nouveaux imp6ts ou de modi-
fications du systime fiscal burkinab6, de nouvelles nigocia-
tions seront engagdes avec Ia partie francaise en vue de ria-
juster le rdgime fiscal appliqui aux coopirants.

Art. 9 - La presente annexe fiscale fait partie int~grante de l'accord
de coopiration technique en matiire de personnel.

FAIT A Paris, 4/2/86' en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signe]

CHRISTIAN Nucci
Ministre d6Mlgu66 la Coop6ration

et au D6veloppement

Pour le Gouvernement
du Burkina Faso:

[Signe']

BASILE Guissou
Ministre des Relations Extdrieures

et de la Coop6ration

4 fWvrier 1986 - 4 February 1986.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION IN PERSONNEL
MATTERS BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND BUR-
KINA FASO

The Government of the French Republic and the Government of Burkina Faso

have agreed as follows:

Article 1

The two Governments reaffirm their desire to cooperate in personnel matters.

Article 2

With reference to article 1 of the General Agreement on Cooperation between
the French Republic and Burkina Faso,2 the two Governments decide to organize
their cooperation in personnel matters through projects or programmes which
shall focus on defining objectives, determining the procedures to be established and
drawing up implementation schedules.

Each Government shall, as far as possible, make available to the other the
personnel which the latter considers necessary for the attainment of those objec-
tives.

The provision of such assistance shall be independent of any assistance forming
the subject of particular conventions relating either to the operation of certain serv-
ices or institutions, or to the execution of temporary missions with specific objec-
tives.

Article 3

In accordance with the agreements concluded between the two Governments,
each Party shall, as far as possible, facilitate the training or advanced training of such
personnel in the public and private sectors as may be presented by the other Party.

Article 4

Each Government shall, as the need arises, transmit to the other a list of the
posts to which it wishes to assign personnel made available to it, to be held by such
personnel for a period of two years.

Each Government may submit to the other Government requests naming offi-
cials whom it wishes to be made available to it.

Article 5

Each Government shall inform the other of the names, titles and qualifications
of the officials whom it intends to make available to the requesting Party.

I Came into force on 14 February 1990, the date of receipt of the last of the notifications (of 21 August 1989 and
5 February 1990) by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional provisions, in
accordance with article 26.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 782, p. 171.
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On receipt of the candidatures, the requesting Party shall have a period of up to
two months in which to accept or reject them.

Once that time-limit has expired, or in the event of rejection, the personnel who
have not been accepted shall revert to the jurisdiction of the Government concerned.

In the event of rejection, and to the extent possible, new proposals may be
submitted in accordance with the conditions set forth above.

Article 6

The notification of acceptance of any candidate must indicate the nature of the
employment offered and the possible duty station or stations, which may not be
more than two.

Each recipient Government may, with the approval of the other, change the
duty station of the accepted candidate when the exigencies of the service so require.

The appointment of accepted candidates shall be announced by decision of the
competent authority of either Party for a duration of two years as from the date of
arrival of the officials concerned in the territory of the other Party.

Any transfer of personnel covered by this Agreement which would result in a
change in the level or nature of the post to which they have been appointed by virtue
of article 5 above shall be the subject of consultations between the two Governments
and shall require the consent of the officials concerned.

Article 7

The period of assignment shall normally be for two years; it shall include the
tour of duty in the receiving country and the corresponding leave entitlement.

The tour of duty may be extended in the manner prescribed in the statutes to
which the persons concerned are subject, unless the competent medical authorities
advise otherwise, by a simple exchange of letters between the Contracting Parties at
least one month before the expiry of the normal term.

Any extension for a period of more than four months shall require the consent
of the officials concerned.

On the expiry of the tour of duty and the corresponding leave entitlement,
personnel shall automatically revert to the jurisdiction of their country of origin.

Article 8

Officials shall be entitled to the annual official leave to which they are entitled
under the statutes to which they are subject in their country of origin.

Teaching personnel shall be entitled to annual leave during the vacations at the
end of school year, as determined by the regulations of the receiving State. The
duration of such annual leave may not, however be less than 70 consecutive days,
in the case of officials with teaching responsibilities, or than that established by
the general regulations referred to in the first paragraph of this article, in the case
of officials with administrative responsibilities. Such leave shall be determined
by the Government of the receiving State in accordance with the requirements of the
service.
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Article 9

The weekly hours of work required of the teaching personnel made available by
one Government to the other shall be those applicable under the regulations of the
latter Government to personnel of the equivalent category on the date on which they
sign their contract.

Any change in those regulations shall be reported to the Government providing
the teaching personnel; such changes may not be applied to teaching personnel
currently under contract without their consent or the agreement of the two Gov-
ernments.

Article 10

The two Governments reserve the right to terminate the assignment or the post
at any time provided that they notify the Government and the persons concerned
simultaneously, through the diplomatic channel, giving one month's notice from the
date of such notification, subject to the provisions of article 11.

Where the assignment is terminated prematurely by decision of either Govern-
ment, all expenses connected with the return passage shall be borne by the Govern-
ment which took the decision.

Such termination of assignment shall not preclude replacement of the officials
concerned in the manner prescribed in article 12 below.

If the early return is at the express request of the personnel concerned, the
resulting expenses shall not be borne by the receiving country.

Article 11

Subject to the provisions of article 7 above, the granting of official leave to
personnel during their assignment shall not terminate such assignment.

If, however, either Government does not intend to use the services of the offi-
cials concerned during the unexpired period of assignment following such leave, it
shall notify them thereof at least two months before their departure on leave. A copy
of the notification shall be addressed to the other Government through the diplo-
matic channel.

Decisions granting leave shall be taken by the Government of the country of
origin of the official following consultations with the competent authorities of the
Government of the receiving country.

The transport costs shall be borne by the Government of the country of origin
following the procedure set forth in article 19 below.

For certain posts, a list of which shall be drawn up by agreement between the
two Governments and the occupants of which shall be designated by name by an
exchange of letters, each Party shall be free to arrange leave in accordance with the
interests of the service, provided the statutory rights of the officials concerned in the
matter are respected.

In that event, the provisions of the third paragraph of article 19 below shall
apply only in respect of the travel of technical cooperation personnel at the time of
and following the actual tour of duty specified in their statutes.

Evacuation of technical cooperation personnel for health reasons, convalescent
leaves and extended leave granted outside the territory of each Government to the
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personnel concerned shall terminate the assignment. The same shall apply in the
case of sick leave involving repatriation.

Article 12

In the event of termination of service, for whatever reason, the Government
concerned shall make the necessary arrangements to provide replacements for the
outgoing personnel.

Article 13

Technical cooperation personnel covered by this Agreement shall carry out
their duties under the authority of the Government of the receiving country and shall
be obliged to comply with its regulations and instructions.

They shall be bound by the obligation to exercise professional discretion in all
matters relating to facts or information of which they have knowledge in the per-
formance of their duties.

They shall refrain from any act that may be detrimental to either the Govern-
ment of the French Republic or the Government of Burkina Faso.

The two Governments for their part undertake not to require of personnel cov-
ered by the Agreement any act or manifestation of a character alien to the service.

In the performance of their duties, personnel to whom this Agreement applies
shall receive aid and protection from the Government of Burkina Faso and the
Government of the French Republic.

Article 14

Technical cooperation personnel made available to each Government may not
engage in any gainful activity other than those authorized by their statutes in so far
as the provisions thereof are compatible with the legislation of the Contracting Par-
ties. When the spouse of an official assigned to a Government wishes to engage in
any private gainful activity in the territory of that State, the official must make a
prior request to that effect to that Government, which shall take a decision once it
has received notification [of approval] from the other Party; the latter shall be in-
formed of the decision taken.

Article 15

Each Government shall, at the regular intervals established under the regula-
tions of the two Contracting States, forward to the other through the diplomatic
channel reports on the manner in which the personnel made available to it under this
Agreement are performing their duties. This report shall be included in the official
reports on the persons concerned.

Article 16

In the case of professional misconduct, officials made available to either Gov-
ernment under this Agreement shall be returned to their State of origin, accompa-
nied by a report specifying the nature and circumstances of the imputed facts.

The provisions of this article shall not preclude application by each Govern-
ment of the disciplinary procedure provided for in the statutes to which the officials
concerned are subject.
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When, as a result of the acts imputed to personnel who are returned to the
Government of the French Republic or the Government of Burkina Faso, a penalty
is imposed by the competent authority, the Government concerned may obtain re-
imbursement of the costs of their return travel from the other Government.

Article 17

Each Government undertakes to make good any damages caused by personnel
made available to it under this Agreement. If legal proceedings are instituted in
connection with such damages, the officials against whom action has been brought
shall be represented by the Government concerned.

The Government on whose territory the damage occurred may request the
other Government to make good damage which is the result of personal misconduct.

In the case of damages suffered by such personnel in the performance of or
because of the performance of their duties, except where there has been personal
misconduct, the Government to which such personnel were made available shall pay
fair compensation. Requests for compensation shall be transmitted to it through the
other Government.

Article 18

In the event of an examination or judicial proceedings being instituted against
technical assistance personnel, whatever the grounds, the Government shall imme-
diately inform the other Party of that fact.

Article 19

Each Government shall bear the cost of the statutory remuneration of the per-
sonnel covered by this Agreement.

Each Government shall likewise, subject to the provisions of articles 10 and 11
above, bear the cost of:

Transport of the personnel made available to the other Government and their
families from their place of residence to the point of entry into their country of
assignment and, at the time of repatriation, from the point of departure to the place
specified, in so far as they are concerned, in the regulations in force in each State;

The travel allowances payable for the above journeys, subject to the same res-
ervations;

The contribution necessary to maintain the pension rights of the personnel
concerned in accordance with the rates in force in each State.

Article 20

Each Government shall provide the technical cooperation personnel made
available to it with the benefits in kind attaching to the posts specified in the letters
of appointment. Housing and furniture shall be provided free of charge to the per-
sonnel made available to it, having regard to the posts occupied, the service grade
and the family status of the officials concerned.

Each Government shall provide such personnel and their families with medical
care and treatment in its health units, in accordance with provisions to be estab-
lished by an exchange of letters.
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Each Government shall bear the costs of special remuneration and specific
allowances attaching to the posts held or functions exercised as laid down in their
respective regulations.

Technical cooperation personnel shall have the right to import their personal
property duty free, in accordance with the terms and conditions specified in annex I
to this Agreement.

Article 21

The tax rules applicable to cooperation personnel sent by France to Burkina
Faso shall be established in accordance with the rules laid down in the Tax Agree-
ment between France and Burkina Faso dated I 1 August 1965,1 as modified by the
amending agreement of 3 June 1971,1 or in any other agreement that replaces it.

The remuneration paid to cooperation personnel shall be taxable in Burkina
Faso in accordance with the provisions specified in annex H to this Agreement.

Article 22

Additional agreements may be concluded to cover officials in certain services
or groups of services in consideration of their special status or the special functions
which they may be called upon to assume, provided that such agreements do not run
counter to the spirit of this Agreement.

Article 23

In keeping with the spirit of this Agreement, an exchange of letters shall deter-
mine the circumstances in which all or some of the foregoing provisions shall apply
to technical assistance personnel from French bodies which carry out cooperation
missions in Burkina Faso pursuant to specific conventions or agreements, and a list
of such bodies shall be prepared and kept up to date by agreement between the two
Governments.

Article 24

Personnel from the two Contracting Parties employed under contracts in force
on the date of the entry into force of this Agreement shall, unless otherwise advised,
remain available to each of the Parties. They shall hold their established position
until the end of their current contract.

Article 25

This Agreement is concluded for a period of five years renewable by tacit agree-
ment. It may be amended in part or in its entirety at the request of either Party. In
the event of its denunciation, notice thereof shall be given through the diplomatic
channel six months in advance.

Article 26

This Agreement abrogates the General Agreement for technical cooperation in
personnel matters signed on 24 April 19612 as well as the annexes and amendments
thereto.

United Nations, Treaty Series, vol. 1054, p. 3.

2 Ibid., vol. 782, p. 199.
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It shall enter into force upon receipt of the last notification stating that the
constitutional provisions in force in each of the two States have been complied 'With.

DONE at Paris, on 4 February 1986, in duplicate in the French language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

CHRISTIAN Nucci
Deputy Minister for Cooperation

and Development

For the Government
of Burkina Faso:

[Signed]

BASILE Guissou
Minister for Foreign Affairs

and Cooperation
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ANNEX I TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION IN PERSON-
NEL MATTERS, CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE 20 RE-
GARDING THE DUTY FREE IMPORT OF PERSONAL PROPERTY

Article I

Cooperation personnel shall be exempt from all customs duties, charges and taxes, as
follows:

Total exemption with respect to furniture, personal effects, household appliances and
other items imported at the time of their move. Such items must have been purchased more
than one year earlier;

With the exception of taxes for services rendered, total exemption with respect to furni-
ture, personal effects, household and other goods, whether new, imported or acquired in
Burkina Faso within six months from the time of first installation in that country. The existing
taxes for services rendered are as follows: clearance duties, stamp duties, taxes paid to the
Shippers' Council of Upper Volta (COVOC) and the National External Trade Office (ONAC)
and toll charges;

Total exemption from all charges and taxes, save taxes on services rendered, and waiver
of deposit requirements with respect to the import, on a temporary basis, of one automobile
per family;

Items imported or acquired as described above shall, if sold in Burkina Faso, be subject
to the prevailing charges and taxes, unless the new owner is entitled to the same exemptions.

Article 2

This annex shall form an integral part of the Agreement on technical cooperation in
personnel matters.

DONE at Paris, on 4 February 1986, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Burkina Faso:

[Signed] [Signed]

CHRISTIAN Nucci BASILE Guissou
Deputy Minister for Cooperation Minister for Foreign Affairs

and Development and Cooperation
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ANNEX II TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION IN PER-
SONNEL MATTERS, CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE 21
WITH RESPECT TO TAX RULES

Article 1

Cooperation personnel shall be exempt from direct taxes other than the following:

The single tax on salaries and wages (IUTS);

The rented property tax;

Municipal surtaxes on the rented property tax;

The municipal tax on the rental value of housing;

Municipal taxes on services rendered (road maintenance, street cleaning, etc.);

Taxes on firearms, televisions, motorized vehicles and bicycles.

Article 2

The annual tax base subject to the single tax on salaries and wages shall be determined
by combining all remuneration paid to technical assistance personnel, with the exception of:

Family allowances and supplementary payments;

Deductions or voluntary payments for retirement contributions of up to 7 per cent of the
remuneration, subject to the single tax on salaries and wages;

Standard deduction of 10 per cent based on all remuneration subject to the single tax on
salaries and wages.

Article 3

Returns pertaining to income received which is subject to the single tax on salaries and
wages shall be filed annually by taxpayers prior to 31 March of the year following the year
during which the income was received, using the forms provided for this purpose, and by
employers, who shall follow the same procedure.

Article 4

The tax rate applicable to the taxable amounts calculated in accordance with the provi-
sions of article 2 above shall be as follows, per segment from:

0to 150,000 .......................... 2 per cent
150,001 to 300,000 .......................... 4 percent
300,001 to 500,000 .......................... 6 per cent
500,001 to 700,000 .......................... 8 per cent

700,001 to 1,000,000 .......................... 10 per cent

1,000,001 to 1,300,000 .......................... 12 per cent
1,300,001 to 1,800,000 .......................... 14 per cent

Over 1,800,000 .......................... 16 per cent

Article 5

Taxes shall be payable by every individual listed on the assessment rolls. Accordingly, in
the case of households with several individuals who are subject to the single tax on salaries
and wages, each such individual shall be taxed in accordance with the above schedule. Only
the head of household shall be entitled to deductions in respect of dependants.

Each of the following shall be considered a dependant:

A non-wage-earning spouse

Minor children who have no separate income
Vol. 1581, 1-27608
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A disabled dependant

Children under 25 years

In the same circumstances, orphans living with the head of household and who are fully
supported by the latter.

The following reductions are allowed in respect of dependants:

1 dependant ........................ 27 per cent
2 dependants ....................... 29 per cent
3 dependants .............. ........ 31 per cent
4 dependants ....................... 33 per cent
5 dependants ....................... 35 per cent
6 dependants ....................... 37 per cent
7 dependants ....................... 39 per cent

More than 7 dependants ....................... 41 per cent

For purposes of the implementation of the foregoing provisions, tax shall be paid as from
1 January of the tax year or, if it would be to the taxpayer's benefit, from 1 January of the year
in which the remuneration was received.

Article 6

As provided under the ordinary law, taxpayers may pay their taxes monthly by filing the
preliminary tax returns available for this purpose.

In such instances, the annual return shall serve simply as a final statement of the tax-
payer's tax status.

Article 7

Income other than salaries paid in respect of cooperation activities shall be subject to the
regime prescribed by the ordinary law.

Article 8

With the exception of the single tax on salaries and wages, the rules governing tax assess-
ment and rates in respect of the taxes listed in article 1 shall be those in force on the date of
signature of this Agreement.

However, in the event that new taxes are established or the tax regime of Burkina Faso
is amended, further negotiations shall be undertaken with the French Party to adjust the tax
rules applicable to cooperation personnel.

Article 9

This annex concerning taxation shall form an integral part of the Agreement on technical
cooperation in personnel matters.

DONE at Paris, on 4 February 1986, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Burkina Faso:

[Signed] [Signed]
CHRISTIAN Nucci BASILE Guissou

Deputy Minister for Cooperation Minister for Foreign Affairs
and Development and Cooperation
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ACCORD' DE COOPItRATION CULTURELLE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FRAN-
4AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU
ZIMBABWE

LA GCuvernement de la Rpublique Franqaise et le Gouverneuent de la
R6pblique du Zimbabwe, ddsireux de resserrer les bonnes relations existant
entre leurs deux pays et de definir le cadre g~ndral de leur coopdration dans
les danaines culturel et technique sur la base de 1'6galit6 et de 1 *intdr~t

mxtuel,

Sont oonvenas des dispost±Uons saivantes

A~rYda I

Lea parties s'acoorzdnt pour mettr en oeavre une ccopgration culturelle
et techiqu dans les domaines de 1'enselqnement, de la fonmation des cadres
akuinistratifs et techniques, aux nlveaux inten-dMaires et avarcs, de la re-
cherche et du developper±.

Les modaIIt6s de cette coop~ratim pewvent &txe pr~cL-s et mises en
oeivre par le moyen de protocoles particullers, venant en cmplternt du present

Accord qui lar servira de base.

ARTICLE II

Afin de mettre en oaivre cette coopration, le Gowerunemet Franqais
s'efforce d'assirer, a la demande du Gouvernenent zimbaen, et dans le cadre
de projets et de prames qi font l' jet d'un accod particulier.

a) la mise A la disposition du Gouvernmennt du Zinbabwe de formateurs et d'en-
seignants;

b) la mise A la disposition du GouvernErrent du Zimbabw d'experts charges soit de
participer A des recherches, soit de donner des avis techniques sur les problames
particuliers, soit d 'organiser des stages de fonnaticn

Entrd en vigueur le 19 mars 1990, date de la demire des notifications (des I" septembre 1987 et 19 mars 1990) par
lesquolles les Parties se sont informdes de 'accomplissement des procddures constitutionnelles requises, conforrnment
S'article XVIL
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a) l'aide au Zinbabsie pour la rdalisation de ses programnes de recherche scienti-

fique et technique, ou de ddveloppement 6Xcnmique et social, rntamment par la

colaIxAration d'dtablisseents ou d'organismes specialists en oes ratiLres ;

d) loctroi de bourses d'6.ldes ou de stages ainsi que l'organisation en France

ou au Zinbabwe de sessions d'dtudes et de stages de formation professicnnelle

destinrs aux ressortissants du Ziffbabwe. En vue de la s~lecticn des cardidats

mx bourses cultureUles et techniques du Gouvement de la RMpublique Frangaise,

une cmmssion mixte sp~ciale se r6unit chaque ann/e a Harare ;

e) 1'envoi de docmentation ou de tous autres moyens de diffusion d'information

culturelle et technique (tels que livres, pAriodiques, bandes magntiques, video,

etc ...).

ARICLE III

Las parties ccntractantes facilitent, dans le cadre de leur lgislation

nationale respective :

a) 1 'entree et la dlffusion sur leur territoire

I*) de livres, pdriodiques, et autres publications culturelles, scientifiques

et techniques, et de catalogues qui les concernent ;

20) d'oeuvres cirAmtographiques, msicales (sous fonse de partitions ou d'enre-

gistreuent soncres), radi q et t~levisds

30) d'oeuvres d'art et de leurs reproductions.

Les deux parties pritent, dans toute la mesure du possible, leur coir aux

manifestations et awc xcanges organis~s dans ces damaines.

b) le foncticsrnment sur leur territoLre des institutions culturelles, scientifi-

ques et techniques que 1'autre partie peut y dtablir avec 1'accord de 1'autorith

naticnale crnqAtente. Ces institutions oxmprennent notamuent les instituts scienti-

fiques, centres culturels, associations culturelles, oentrea de rediercdes et

6tablisaanents d'enseignment. Ces institutions peuvent b~n~ficier d'un statut

juridique de droit local.
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rIICLE IV

I.e Gouvernement Frangais peut aussi participer auc Projets et Progralmes

do DrjJ e au Zimbabwe, sous des fones et selon des modalit~s qui font

1'objet d'aord particuliers.

AR2ICLE V

Af in de faciliter entre les doux Etats le d~veloppement de la coopra-

tin cultxrelle et techniaque, les parties recherchent les moyens de promaavoir la

langue frangaise au Zimbabwe.

ARTICLE VI

Une commission mixte, dont les m-hres sont d6signds respectvement par

les dAux parties et A laquelle peuvent etre adjoints des experts, se rdunt

alternatvement A Paris et a Harare chaque fois que les deu parties le jugent

soahaitable. Elle exmnine le programne de coop(Wation culturelle et tec.nique

dJ1jA en ccurs, dffinit les lignes directrices pour les programmes d'ensemnle des

ann6es saivantes, et les scumet . 1' aprobation des deux Gouvernenents.

ARTICLE VII

A) Lenvoi du personnel frangais au Zimbabwe, dans le cadre des projets et

programmes de ooftation, est finawds selon les modalit~s saivantes

a) Le GoivernAent Franqals rend a sa charge :

10) tos salaires et indemnit~s qu'il estime ncessaires

2*) le montant da voyage a11er-rebour de Franoe au Zimbabwe, le transport des

effets personnels de l'agent, les frais de voyage de sa famille ainsi que les

frais de transport de son mobilier.

b) le Gouvernanent zimbakM6en assure 1 'h6ergement a I'hotel pendant les quatorze

Iremners jours wivant la date d'arriv6e de 1'agent.

B) Dana certains cas, cependant, u.m acord de oo-financement pent C4re cncnlu

entre les deux parties pour des experts dtachhs auirxs d organismes zimbabwdens.

Los modaliths de f ianoement sont alors les suivantes :
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a) le Gouverrnent z~mbabwen [reri A sa charge:
1*) ie salai e affdant A I'emploi correspondant, cortfonftent A la r~glementaticn

en vigueur au Zimbabwe

2° ) toutes indvIat~s nnnalenent vers es aux ex;erts loc ax de rang et d'expirierce
6quivalents ;
30) les indezits de transport et de subsistance, confonnnent aux r~glenentat-ons
du Couvernent zibaben.

b) le Guavernenent frangais assure
jo) u- o 1nplftent aux salaires et indaennitds pr~vus au pararaphe a) ci-dessus,

dans la mesae oQ il le juge n~cessaire ;
20) is mantant du voyage aller-retcur de France au l~mnabwe , le transport des

effets personnels de l'agent, les frais de voyage de sa famille ainsi que les

frais de transport de son mohilier.

C) En ce qui oncerne les agents qui ne sont pas dftach~s ai~r~s du Gouverneoent

zimbabwen, ale travaillant pour des ftablisssnents cu sur des projets relevant

du Gowzernenent franqais, et exerqant lears fonctions en accord avec le Gauverne-

± t Zimbabwe, celil-ci leur garantirait le me statut et les manes privilpges

qua cea acoades aux experts menticnn~s dans les paragraphes A) et B). Ceci

cnerne tous les centres culturels cu instituts dapendant de l'Anbassale de
France, tels que :

1. l'Ecole Franqaise de Harare
2. l'Alliance Franqaise ;

3. le Centre de Recherches et d'Echanges Culturels Franqais
4. le Bureau Linguistique.

Lrsque les deux parties contractantes le jugent n~cessaire celles-ci peivent
ccnvenir, par un accord cmpldientaire, de dispoitons particuliares concernant

le statut, les garanties et les avantages acclodgs aux agents viss par le prdsent

Accrd.

ARTICE VIII

Le Gouverriment du Zimbabwe assure au persnnel franqais visd par

l'article VII et dans les mAnes oorditions que celles rnolal-ent acard6es A ses
foxctionnaires iocau :

a) un bureau cu un labratoire, 1'dquipenent technique et le personnel apro-

pris ;
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b) lea moyens de transport n~cessafres A sea dplaemnents pour raisons de service
ai une idnndt6 ki tique dans le cas oO ces dlacement pour des raisons de

service sert effectuds au moyen d 'un vhhicule personnel.

ARICLE IX

Dans le cas co le Gouvnerment frangais fur-nIt au Gouverneiment du
Sjmsb a u collectivit6 ou un organisme dCsisn& d 'un cammun accord en

axiLcaton du pr6sent Accord, du materiel culturel, scientifique et technique

a, des machines, instruments cu 6quipenents, le Gouverranent du Zimbabwe autorise

l'etre de ces fairnitures en lea exeptant des droits de dana et pennet leur

&rflt2elle r~exportation sans taxes.

Les m~nes ecenptions et autorisations sont acord6es par le GCuverne-

ment du Zimbabwe pour 1'entrde des materiels culturels, scientifiques et techniques

ainsi que de 1'6quipEnent ncessaire a i'acczxilissement des missions du personnel
vis6 par l'article VII. Les frais d'entrepOt et de transport de ces matriels et

ftiLpement sCot pris en charge par le Gouvernenent du Zimbabwe.

ARTICLE X

A tout agent visd par 1'article VII de cet Accord, le Gouvernement du
Zimbwe acorde

a) 1'exeuption de 1' impt sr le revenu au Zimbabwe pour tsus &noluments verses
par le Gouverneent franqaLis, sous rserve qu'i. puisse presenter A l'InspecteLr
des Imp~ts une preuve que cet impOt a bien ft6 acquitt dans son pays d'origine

b) l'exemption de toas droits de douane sur son mcbilier et effets personnels
d6clards, ainsi que sur coax de sa faille, lorsqu'ils aurort dth import~s dams
lea six mois suivant sa date d'arriv~e. Ces effets ne pxurront ftre verdus pendant
lea deix annxs saivant la date d'arriv~e sans 'accrd du ContrOlear des Daianes
et de la Rgie. Cette exemption des droits de douane coavre l'importation d'un
v&Licua automobile par famille ou I'achat en entrepOt scus douane d'un v6hicule
automobile reif dans les six mois suivant son arriv6e au Zimbae.

AR= XI

Tcus lea personnels frangais visds par 1'article VII di present Accord

sont autorisas A transfrer du Zimbabwe, sir une bas mensuelle, selon les temes
fixs par la loi et la politique sur le oontrOle des changes, jusqu'a oncurrence

Vol 1581, 1-27609



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 299

de 33,3% de lear traitanent brut. Ils peuvent de plus, A la r~siliation de lear

contrat de travail, exporter librement tous leurs capitaix personrels introduits

au Zimba par les voies bancaires normales.

ART=I I

Selon lea dispositiona de cet Accord, le Gammvermn du Zibabwe

procure au personnel fragais nowm en vertu de l'article VII de l'Accard, les

pennis d'enst6e et de travail te uraire ngcessaires A la rdiisation de leur

missin, oomne c est le cas pour les autres experts internationrux.

ARTIC=E XIII

L, GC<uvernent du Zimbabwe et toute autre organization aupris de

laquelle le personnel franqais, nrm6 en application de 1'article VII du prdsent

Aodzi, est affectd, indemnise A sa place et tient pour non responsable ce per-

scnel paur tcute obligation, pir suite, action, r~clanation, denarde de damiages

et intrdts, dipenses et hcraires relatifs A ca Lies A tout acte cu anission

excuth cu accompli dans le cadre des activiths couvertes par le prdsent Accord,

oamne c'est le cas pour les autres experts techniques internationaux en poste au

Zimbabwe.

ARTICLE X1V

Chaque partie peut, aprds consultation de 1'autre partie, demarder

A tout monent le rappel de tout personnel frangais.

ARTICLE XV

Les protooles particuliers conclus en application des dispositions cd

present Accord pr~cisent la nature et la dur~e des missions du personnel franqais

ainsi que les moyens en personel et materiel mis A la disposition de ces missions

par le xrverrmeent du Zimbabwe.

ARTICLE XVI

Les dispositions du present Accord s'appliquent au personnel franqais

qui travaille d~ja dans le cadre de programes de coopration existant entre les

deux Gkvern ments ainsi que sur les projets visas par le present Accord.
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A XVII

Cet Accord dtant dient sign6, chacune des parties notifiera a1 'autre
Vaccaxplissenert des procdures requises par sa Constituticn avant qu'il nentre
en viger.

ARTICL XV3II

Le prsent Accord, ainsi que tots protoles campltmitaires conclus en
applicatio de ses dispositions, peat Otre -dAfiA au moyen d'un 6charge de

lettres.

ARTICLE XIX

Chacune des deux parties peut mettre un teme au prdsent ccx-d. Ia

r~iiliatio, prend effet avec un pr6avis de quatre-ving-t dix jours.

Fait en double exoplaire, I'un en larque frangaise, 1'autre en iarxue angiaise,
les dex taftes faisant 6galement foi, A Harare. -- '7")bi I -

Pour le Gouvemement
de la R~publique Frangaise:

[Signe]l

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Zimbabwe:

[Signe]2

I Sign6 par Patrice Le Caruyer de Beauvais.
2 Sign6 par Fr&idric Shava.
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AGREEMENT' OF CULTURAL AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZIMBABWE

The Government of the Republic of France and the Government

of the Republic of Zimbabwe, wishing to strengthen the friendly

relations existing between their two countries and to define the

general framework of their cultural and technical co-operation on a

basis of equality and partnership

Are agreed on the following

ARTICLE I

The parties agree to initiate cultural and technical co-

operation in the areas of education, administrative and technical

personnel training, at both the intermediate and higher levexs, and

research and development.

Details of such co-operation may be specified and implemented

by means of separate and subsidiary agreements concluded within the

framework of this Agreement.

ARTICLE II

In order to implement this co-operation, the French

Government will, at the request of the Zimbabwe Government, endeavour

to ensure, in respect of projects and programmes covered by a

separate agreement, that :

a) trainers and teachers are put at the disposal of the Zimbabwe

Government ;

b) experts are put at the disposal of the Zimbabwe Government to

participate in research, to offer technical advice if necessary and/

or to organise training sessions ;

I Caine into force on 19 March 1990, the date of the last of the notifications (of I September 1987 and 19 March 1990)
by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional proceedings, in accordance
with article XVII.
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c) assistance is provided to the Zimbabwe Government for implementing

scientific and technical programmes and economic and social

programmes, particularly by collaborating with organisations or
institutions specialising in these areas ;

d) academic and technical scholarships are awarded and vocational

training courses organised in France or Zimbabwe for Zimbabwean

citizens. The selection of candidates for these grants and
scholarships will be determined by a Special Joint Committee which
will meet every year in Harare ; and,

e) media through which cultural and technical information is normally
disseminated (books, magazines, videos, etc.) be made available.

ARTICLE III

Within the framework of their respective national laws the

parties will :

a) facilitate the importation and dissemination in their countries

of :

10) books, magazines and other cultural, scientific and technical
publications, together with their relevant catalogues ;

20) films, musical works (scores or sound recordings), radio and
television programmes ; and,
30) works of art and reproductions thereof. Both parties will, as
far as possible, collaborate in events and exchanges organised in

these fields ; and,

b) encourage the activities of the cultural, scientific and technical
organisations which the other may set up in its territory with the

authorisation of the relevant national authorities. These
organisations may include scientific academies, cultural centres and

associations, educational institutions and research centres. Such

organisations may be accorded local legal status.
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ARTICLE IV

The French Government may also participate in Zimbabwe

Development Projects and Programmes according to forms and modes to

be defined under specific agreements.

ARTICLE V

In order to facilitate the development of cultural and

technical co-operation between the two countries, the parties will

seek ways and means to promote the French language in Zimbabwe.

ARTICLE VI

The parties will appoint a Joint Commission, assisted where

necessary by experts, composed of delegates from both countries to

review existing programmes of cultural and technical co-operation and

to lay down guidelines for the scope and direction of future

programmes. Such programme guidelines will be submitted to both

Governments for approval. Meetings of the Joint Commission will take

place in Paris and Harare alternatively and when both parties deem it

desirable.

ARTICLE VII

A) The financial arrangements for the secondment of French personnel

to be engaged into co-operation projects and programmes in Zimbabwe

will be as follows :

a) The French Government will pay

10) all salaries and allowances and insurance costs deemed necessary

20) the cost of travel to and from Zimbabwe for the expert, including

his personal effects, and the cost of travel of his family.

b) The Zimbabwe Government may provide hotel accommodation for the

first fourteen (14) days from the date of arrival.

B) In certain instances, however, co-financement may be agreed upon

between the parties for an expert assigned to a Zimbabwe post and in

such a case :
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a) The Zimbabwe Government will pay :

10) the salary applicable to the post in terms of Zimbabwe Government

regulations ;

20) any allowances normally paid to local experts of similar status

and experience ; and,

30) transport and subsistence allowances in accordance with Zimbabwe
regulations-

b) The French Government will pay

I*) Such supplement to the salary and allowances specified in

paragraph "a" above as may be considered necessary, and

20) the cost of travel to and from Zimbabwe for the experts, their

personal effects and the cost of travel for their family.

C) Regarding those agents not seconded to the Zimbabwe Government, but

to institutions or projects responsible to the French Government and

whose functions are carried out in agreement with the Zimbabwe

Government, including all cultural centres of the Embassy of France,

such as :

1. The French School in Harare

2. The Alliance Franvaise ;

3. The French Research and Cultural Exchange Centre

4. The Educational Bureau,

the Zimbabwe Government shall grant them the same status and the same

privileges as those accorded to the experts mentioned in paragraphs

A) and B).

In the case of it being considered necessary by the two contracting

parties, these two may intervene, through a complementary agreement,

in establishing particular arrangements concerning status, guarantees

and the advantages accorded to the agents covered by the present

Agreement.

ARTICLE VIII

For French personnel appointed under article VII, the

Zimbabwe Government will provide similar facilities normally made

available to local experts, such as :

a) an office or laboratory, technical equipment and appropriate

personnel, and
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b) either transport for official journeys or pay a mileage allowance

when a private motor vehicle is used on official journeys.

ARTICLE IX

Should the French Government supply the Zimbabwe Government

or local government authority or institution, as selected by common

assent within the framework of this Agreement, with educational,

scientific and technical materials, or with machines, instruments or

equipment, the Zimbabwe Government shall authorise the entry of such

supplies, exempt them from all import and customs duties and permit

their eventual re-exportation free of any charges.

The same exemptions and permission will be granted by the

Zimbabwe Government for the importation of necessary educational,

scientific and technical materials or equipment for the personnel

mentioned under article VII.

The Zimbabwe Government shall bear any temporary storage

costs for such materials and equipment at its point of arrival in

Zimbabwe and also the cost of transportation to its eventual

destination.

ARTICLE X

In respect of French personnel appointed under article VII

of this Agreement, the Zimbabwe Government will permit :

a) their exemption from income tax in Zimbabwe on emoluments paid to

them by the French Government provided they prove to the satisfaction

of the Commissioner of Taxes that they are being taxed on such

emoluments in their country of permanent residence ;

b) exemotion from all customs and import duties on their declared

household and personal effects imported by them and their families

into Zimbabwe within six months of first arrival. Such effects may

not be disposed of until two years after the date of their first

arrival without the prior permission of the Controller of Customs and

Excise. This duty free concession shall include one motor vehicle per

family or the purchase, in bond, of one new motor vehicle within six

months of their first arrival in Zimbabwe.

Vol. 1581, 1-27609
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ARTICLE XI

All French personnel appointed under article VII of this
Agreement will be permitted to remit from Zimbabwe, on a monthly

basis, in terms of the exchange control law and policy, up to thirty-

three and one-third percent of their gross emoluments. In addition to
this, any personal funds having been brought into Zimbabwe through
normal banking channels shall be freely exportable on termination of

their contracts of employment.

ARTICLE XII

Subject to the provisions of this Agreement the Government

of Zimbabwe shall provide French personnel, appointed under article

VII of this Agreement, with Entry and Temporary Work Permits as
necessary for the implementation of their assignments, as for other
international experts.

ARTICLE XIII

The Government of Zimbabwe and any other organisation to

which French personnel appointed under article VII of this Agreement,

are assigned, shall indemnify and hold harmless French personnel
against liability, suits, actions, demands, damages, costs and fees
on account of, or connected with any act or ommission performed or
made in the course of operations covered by this Agreement, as applies

to other international technical experts.

ARTICLE XIV

Either party, after consultation with the other, may request

the recall of any French personnel at any time.

ARTICLE XV

All separate agreements entered into within the framework
of this Agreement shall specify the nature and duration of the missiona
of the French personnel as well as the material and personal

resources to be put at their disposal by the Zimbabwe Government.
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ARTICLE XVI

The provisions of this Agreement shall apply to French

personnel already employed on Government to Government co-operation

programmes and projects similar to that herein mentioned.

ARTICLE XVII

Once this Agreement has been duly signed, each party will

notify the other of any constitutional proceedings which might be

required before it has full force and effect.

ARTICLE XVIII

7his Agreement, as well as other agreements entered into

within its framework, may be amended by means of an exchange of

letters.

ARTICLE XIX

This Agreement may be terminated by either party. The

termination will take effect ninety days from the date of notificaticl

of intent by a party.

Signed at Harare

in two originals, one in French and one in

English, but equally binding.

For the Government
of the Republic of France:

[Signed]'

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

[Signed]
2

I Signed by Patmce Le Caruyer de Beauvais.
2 Signed by Fr&16ric Shava.
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ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE SAINTE-
LUCIE

Le Gouvernefent de la R~publique francaise et le Gouvernement

de Sainte-Lucie,

Desireux de d~velopper leur cooperation aux fins de promouvoir

le developpement tconomique et social de Sainte-Lucie,

MOs par la volont6 commune d'encourager les 6changes dans les

domaines de l'tducation, de la culture et de la science,

Usireux de prendre les mesures n~cessaires pour ameliorer la

connaissance de leurs langue et culture respectives,

Soucieux de crier une structure g~n~rale ae cooperation plus

etroite dans les domaines culturel, scientifique et technique sur une

base d'Ogalitt entre les deux Parties

sont convenus de ce qui suit

Article 1

Les Parties coop~rent dans les domaines du dveloppement

economique et social, de la recherche, de la formation de personnel

administratif et technique, dans les conditions expos~es ci-apres.

Ces conditions peuvent 6tre definies dans des arrangements particuliers.

Article 2

Afin de mettre en oeuvre cette cooperation, la Partie franCaise

s'efforce, dans toute la mesure du possible, et A la demande de Sainte-

Lucie, d'assurer :

A) une assistance pour la mise en oeuvre de projets dfcidts en

commun pour le dlveloppenent de Sainte-Lucie grace au financement du

Fonds d'Aide et de Cooperation (FAC), de la Caisse Centrale de Cooperation

I Entr6en vigueurle2juin 1990, soit 30jours apr~s la date de la derniO-e des notifications (des 17juillet 1988 et 3 mai
1990) par lesquelles les Parties s'Ataient inform6es de l'accomplissement des proc6dures requises, conforni6ment A
l'article 15.
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Economique (CCCE), ou de tout autre organisme francais sp~cialise.

L'assistance sera orient~e plus sp~cialement vers la r~alisation d'6tudes,

la fourniture d'6quipement, la r~alisation de travaux publics et la

fuurniture d'experts et de techniciens ;

B) le d~tachement d'enseignants, d'experts, de conseillers et

de chercheurs. II peut s'agir de fonctionnaires en cooperation ou de

volontaires du service national (VSN). Si les fonctionnaires en cooperation

souhaitent occuper un emploi r~munrt distinct de celui pour lequel ils

ont !te recrut~s par le Ministsre francais de la Cooperation, ils doivent

avoir lautorisation prealable a la fois du Gouvernement francais et du

Gouvernement de Sainte-Lucie auprOs duquel ils ont t detaches ;

C) lorganisation de programes de formation classique et sp~cia-

lisle et loctroi de bourses ;

D) letablissement d'kchanges culturels, techniques et scientifiques.

Article 3

Une Commission Mixte est cr66e. Elle est composee de chacune

des deux Parties.

La Commission Mixte se r~unit tous les deux ans alternativement

en France et 8 Sainte-Lucie ou lorsque les Parties le jugent utile.

La Commission Mixte fixe les directives et procedures pour

le Programme de Cooperation, et surveillera tous les projets de

cooperation entre les deux Parties.

Article 4

Le Gouvernement de la Rpublique francaise et le Gouvernement

de Sainte-Lucie recherchent les meilleurs moyens d'am~liorer A tous les

niveaux 1enseignement de leurs litttrature et civilisation respectives.

Article 5

Le Gouvernement de Sainte-Lucie s'efforce d'encourager lappren-

tissage du francais dans les Otablissements publics de son territoire.
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Article 6

Chaque Partie encourage la creation et le fonctionnement, sur

son propre territoire, d'organismes, de centres culturels, d'installations

d'enseignement ou de recherche suivant les souhaits de l'autre Partie

Les Parties acceptent mutuellement l'exonration de taxes A
l'importation en ce qui concerne tout materiel educatif. culturel,

scientifique, technique ou artistique devant itre utilis6 par les

organismes susmentionnes. L'exondration est appliquee dans la mesure

prevue par la reglementation de chacune des deux Parties.

Article 7

Les Parties 6changent. dans la mesure du possible, enseignants,

chercheurs, personnalites du monde culturel et scientifique, repr6sentants

d'associations culturelles, universitaires, extra-universitaires et

estudiantines. Les Parties facilitent. si n6cessaire, la rencontre de

groupes de jeunes des deux pays ainsi que des echanges sportifs.

Les Parties facilitent, dans toute la mesure du possible,

l°entree et la repartition sur leurs territoires respectifs, de toutes

publications et oeuvres culturelles ou scientifiques dues A leurs

ressortissants.

Les Parties encourageront egalement l'organisation d'evnements

artistiques et sportifs, afin d'approfondir la connaissance de leurs

cultures respectives.

Article 8

Chaque Partie facilite les conditions de logement et les

deplacements sur son propre territoire des ressortissants de lautre

Partie lorsqu'tls se llvrent a lVune quelconque des activites prevues

A larticle 7.

Chaque Partie autorise le transfert vers le pays de lautre

Partie de toute r~muneration au titre de ces activites, ou de tous

revenus lies aux droits d'auteur ou de representation decoulant des

manifestations artistiques prevues a l'article 7.

Vol. 1581, 1-27610



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 313

Article 9

L'exemption de tous droits de douane, de toutes restrictions

A l'importation o0 A V'exportation, ou d'autres taxes sera accord~e par

le Gouvernement de Sainte-Lucie en ce qui concerne tout materiel ou

6quipement importd directement ou par l'intermediaire de fournisseurs

locaux aux fins d'actions menses en application de l'article 2

paragraphe A. Toutefols, si une partie de ce materiel ou de cet 6quipement

Otait revendue A Sainte-Lucie A la suite de son importation, elle serait

soumise aux taxes appropri~es.

Article 10

Le personnel francais d~tache en vertu de Particle 2 exerce

ses fonctions sous lautorit6 du gouvernement de Sainte-Lucie. II est

tenu de respecter les r~glements et procedures en vigueur dans l'Etat

de Sainte-Lucie ainsi que les termes du present Accord.

Toutefois, en ce qui concerne les Volontaires du Service

National (V.S.N.), les termes du present Accord s'appliqueront A

condition qu'ils soient compatibles avec le Statut du VSN.

Pendant la duree de son affectation A Sainte-Lucie, ledit

personnel jouit de l'immunit# et des privileges dans les conditions

suivantes :

a) immunite de juridiction pour tous les actes accomplis en application

du present Accord (y compris les paroles et Acrits) dans ou pour

'exercice de ses fonctions ;

b) exemption du permis de travail, et d~livrance gratuite d'un permis

de residence a la fois A ce personnel et A sa famille,

c) transfert gratuit du reliquat de ses economies personnelles.

Article 11

L'exemption de tous droits et taxes aff~rents aux effets
personnels et aux meubles du personnel francais d~tachO en vertu de

Particle 2 est accordde par Sainte-Lucie. Ces dispositions s'appli-

queront pour 'importation temporaire de l'automobile personnelle

dudit personnel.
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Des detaxes sont en outre accord~es pour lachat par ledit

personnel d'un r~frig~rateur, et de meubles jugcs necessaires A ses

besoins.

Ces effets, cette automobile, et ces meubles peuvent itre

r6-exportes par le personnel francais, dans les mimes conditions,

dans les Six (6) mois suivant la fin de son affectation A Sainte-

Lucie.

Toute automobile, tout meuble ou appareil import~s ou achet~s

hors taxes seront soumis A des droits de douane s'ils sont revendus a

Sainte-Lucie A une personne ne jouissant pas des mimes privileges.

Article 12

Le revenu du personnel francais d~tache en vertu de 'article 2

sera imposable conforminent aux dispositions contenues dans l'Accord

de Double Imposition' en vigueur entre les deux Parties.

En labsence d'Accord de Double Imposition entre les deux Parties.

la remuneration dudit personnel et tout autre 61ment de celle-ci

accordse directement ou indirectement par le Gouvernement francais,

l'une des collectivit~s territoriales ou l'un de ses corps constituts

en vertu du Droit Public, seront imposables en France.

Article 13

Le personnel francais dstach6 en vertu de l'article 2 se

procure lui-m~me son logement. Les exemptions pr~vues A Particle 11

pour l'achat de tout 6quipement supplementaire pour la maison ou

l'appartement qu'il loue lui seront accord~es.

Sainte-Lucie prend A sa charge tous les frais de voyage et

indemnit~s journalilres A l'occasion de missions decides par elle-

mime dans les mimes conditions que pour ses propres fonctionnaires.

I Non enregistrd A la date d'enregistrement de l'Accord publiM ici.
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Article 14

Le present accord remplace 1'6change de lettres en date des

9 mars 1983 et 30 mars 1983 entre le Gouvernement de la Rdpublique

francaise et le Gouvernement de Sainte-Lucie relatif A laccos de ce

dernier au Fonds d'Aide et de Cooperation (FAC).

Article 15

Chaque Partie fera part a lautre Partie de laccomplissement

des procedures requises pour 1'entree en vigueur du present Accord qui

prendra effet trente (30) jours apr~s la date de la derni~re notification.

Le prisent Accord peut &tre ddnonc# moyennant pr~avis

6crit d'un (1) an enanant de l'une quelconque des Parties. Dans ce

cas, les projets en cours seront ments a terme, conform~ment aux

termes du present Accord.

Fait A Castries, Sainte-Lucie Le (date) 05 d~cembre 1987

En quatre (4) origlnaux, deux (2) en francais et deux (2) en

anglais. Les originaux francais et les originaux en anglais feront

Agalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

L'Ambassadeur de France,

[Signel
GILBERT BOCHET

Pour le Gouvernement
de Sainte-Lucie :

Le Premier Ministre,

[Signi]
JOHN G. M. COMPTON

I Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 1358, p. 89.
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AGREEMENT1 FOR CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF SAINT
LUCIA

The Government of France and the Government of Saint Lucia,

Desirous of fostering cooperation for the purpose of promoting
the economic and social development of Saint Lucia,

Prompted by a common desire to foster exchanges in the fields of
education, culture and science,

Committed to taking the necessary steps to improve the knowledge
of their respective languages and cultures,

Concerned with the establishment of a general framework for closer
cooperation in the cultural, scientific and technical fields on the
basis of equality between both Parties,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Parties shall cooperate in the areas of economic and social
development, research, administrative and technical staff training,
under the conditions hereafter outlined. Such conditions may be
specified, if and when required, through arrangements pursuant to
this Agreement.

ARTICLE 2

For the purpose of furthering this co-operation, the French Party
shall endeavor, as far as possible, and at the request of the
Saint Lucian Party, to ensure:

a) Assistance towards the implementation of Projects, mutually
agreed upon for the development of Saint Lucia through
funding from the Aid and Co-operation Fund (FAC), the Caisse
Centrale de Cooperation Economique (CCCE), or any other
specialized French Agency. Assistance shall be geared particularly
towards the conduct of studies, the procurement of equipment, the
Implementation of civil works, and the provision of experts and
technicians;

b) The secondment of teachers, experts, consultants, and researchers.
These personnel may be Co-operation Officers or Volunteers under
National Service (VSN). Should the Co-operation Officers wish to
perform a gainful occupation distinct from that for which they
have been recruited by the French Ministry for Co-operation, they
should have the prior authorization of both the French Government
and the Saint Lucian Government to whom they have been seconded.

Came into force on 2 June 1990, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 17 July 1988 and 3 May
1990) by which the Parties had informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with
article 15.
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c) The organization of academic and specialized training programmes
and the award of scholarships;

d) The establishment of cultural, technical and scientific
exchanges.

ARTICLE 3

A Joint Committee shall be established with equal representation
from each Party.

The Joint Committee shall meet every other year, the meeting to
alternate between France and Saint Lucia. The Joint Committee
may also meet whenever it is deemed desirable, by either Party
calling for a meeting of the Committee.

The Joint Committee shall lay down the guidelines and procedures
for the Co-operation Programme, and review any co-operation
projects between both Parties.

ARTICLE 4

The French and Saint Lucian Parties shall seek the best ways of
promoting the understanding of their respective cultures at all
levels.

ARTICLE 5

The Saint Lucian Party shall seek to encourage the learning of
the French Language in Government or privately-run establishments
on its territory.

ARTICLE 6

Each Party shall promote the establishment and operation on its
own territory, of organizations, cultural centers, educational or
research facilities, as so desired by the other Party.

The Parties shall ensure exemption from import duties in respect
of any educational, cultural, scientific, technical, or artistic
equipment for use by the aforementioned organizations. Exemption
will be made applicable to the extent provided in the Parties'
respective internal regulations.

ARTICLE 7

The Parties shall, as far as possible, exchange teachers, researchers,
cultural and scientific personalities, representatives from cultural,
university, extra-university and students' associations. The Parties
shall, when appropriate, facilitate the meeting of youth groups from
both countries, as well as sports exchanges.

Vol. 1581, 1-27610



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

The Parties shall, to the fullest extent possible, facilitate entry
into, and dissemination In their respective territories, of any
cultural or scientific publications and works undertaken by their
nationals.

The Parties shall also promote the organization of artistic and
sports events as a means of providing further insight into their
respective cultures.

ARTICLE 8

Each Party shall facilitate the accomodation and movement on its
own territory of the other Party's nationals when performing any
of the activities provided for under Article 7.

Each Party shall authorize the transfer to the other Party's
country of any remuneration from these activities, or any proceeds
associated with copyright or performing riohts as a result of the
artistic events provided for under Article 7.

ARTICLE 9

Exemption from any customs duties, import or export restrictions,
or other tax charges shall be granted by the Saint Lucian Party in
respect of any materials and equipment imported directly or through
local suppliers for purposes of operations under Article 2 para. (a).
However, should any of these materials and equipment be re-sold in
Saint Lucia following their importation, they would be subject to
the appropriate duties.

ARTICLE 10

The French Personnel seconded under Article 2 shall perform their
tasks under the authority of the Government of Saint Lucia. They
shall be bound to abide by the latter's regulations and procedures,
as well as the terms of this Agreement.

Howver, in respect of the Volunteers under National Service (VSN).
the terms of this Agreement shall apply provided they are consistent
with the VSN Statute.

For the duration of their assignment to Saint Lucia, the said personnel
shall enjoy immunities and privileges as follows:

a) Legal immunity for any acts performed pursuant to this Agreement
(including those spoken or written) in or for the exercise of
their functions;

b) Exemption from work permit, and issuance of a residence permit to
both the said personnel and their family at no cost;

c) Free transfer of the balance of their personal savings.
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ARTICLE 11

Exemption from any duties and taxes in respect of the personal
effects and furniture of the French Personnel seconded under
Article 2 shall be granted by the Saint Lucian Party. The same
shall apply for the temporary importation of the personal
automobile of the said personnel.

Duty-free concessions shall further be granted for the purchase
by the said personnel of a refrigerator and furniture deemed to
be necessary to their needs.

Such effects, automobile and furniture may be re-exported by the
French Personnel on the same conditions, within six (6) months
of the termination of their assignment to Saint Lucia.

Any vehicle, furniture or appliance Imported or purchased free
of duty shall be subject to custom duties If they are re-sold
in Saint Lucia to a person who does not enjoy the same privileges.

ARTICLE 12

The income of the French Personnel seconded under Article 2 shall
be taxable in accordance with the provisions contained in the
Double Taxation Agreement

1 
in effect between the two Parties.

Should there be no Double Taxation Agreement between the two Parties,
the said personnel's remuneration and any other related components
therof granted directly or indirectly by the French Government, one
of its territorial collectivities, or one of its corporate bodies
under Public Law, shall be taxable in France.

ARTICLE 13

The French Personnel seconded under Article 2 shall be responsible
for their own housing. Related to this, they shall be granted the
exemptions provided for under Article 11 for the purchase of any
additional equipment for their rented house or apartment.

The Saint Lucian Party shall bear all travel expenses and per diem
on the occasion of assignments ordered by itself on the same
conditions as for its own officers.

ARTICLE 14

This Agreement supersedes the exchange of letters of March 09, 1983
and March 30, 1983 between the Government of France and the Government
of Saint Lucia in respect of the latter's access to the Aid and Co-
operation Fund (FAC).

2

I Not registered on the date of registration of the Agreement published herein.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1358, p. 89.
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ARTICLE 15

Each Party shall notify the other of its own required procedures
regarding the entry Into force of this Agreement within thirty (30)
days of the date of the last notification.

This Agreement may be terminated upon one (1) year's prior notice
given in writing by any Party. In the latter event, ongoing projects
shall be continued until completion, pursuant to the terms of this
Agreement.

Executed in CASTRIES (Saint Lucia) on
in four (4) originals, two (2) in the
the English Language. Both the French
originals shall be binding.

For the Government

of the Republic of France:

The Ambassador of France,
[Signed]

GILBERT BOCHET

December 05, 1987
French Language and two (2) in
originals and the English

For the GovernmentI of Saint Lucia:

The Rt. Hon. Prime Minister,
[Signed]

JOHN G. M. COMPTON
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ACCORD' DE COOPt1RATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH DE LA DOMINIQUE

Le Gouvernement de la REpoblique trancaise et le Gouvernement
du Commonwealth de la Dominique,

Disireux de developper leurs relations de cooperation aux fins
de promouvoir le developpement economique et social de la Dominique,

MOs par la volonte commune d'encourager les echanges dans les
domaines de l'Oducation, de la culture et de la science,

Desireux de prendre les mesures necessaires pour ameliorer la
connaissance de leurs langue et civilisation respectives,

Soucieux de crter une structure generale de cooperation plus
dtroite dans les domaines culturel, scientifique et technique sur une base
d'6galit6 entre les deux Parties

sont convenus de ce qui suit

Article 1

Les Parties cooperent dans les domaines du developpement &cono-
mique et social, de la recherche, de la formation en gestion administrative
et technique, dans les conditions exposees ci-apres. Ces conditions peuvent
6tre definies dans des arrangements particuliers.

Article 2

Afin de mettre en oeuvre cette cooperation, la Partie francaise
s'efforce, dans toute la mesure du possible, et A la demande de la Dominique,
d'assurer :

A) une assistance pour la mise en oeuvre de projets decides en
commun pour le developpement du Commonwealth de la Dominique grace au
financement du Fonds d'Aide et de Cooperation (FAC), de la Caisse Centrale
de Cooperation Economique (CCCE), ou de tout autre organisme francais
specialise. L'assistance sera orientee plus specialement vers la r6alisation
d'6tudes, la fourniture d'6quipement, d'experts et de techniciens, et d'aide
financiere pour mener A bien des projets selectionnes et approuves ;

I Entren vigueur le 3 mai 1990, soit 30 jours apr-s la date ela derni~re des notifications (des 24juin 1988 et3 avril
1990) par lesquelles les Parties s'6taient inforn6es de I'accomplissement des proc6dures requises, conformement A
l'article 15.
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B) le d~tachement d'enselgnants, d'experts, de conseillers et
de chercheurs. 11 peut s'agir de fonctionnaires en cooperation ou de
volontaires du Service National (VSN). Si les fonctionnaires en cooperation
souhaltent occuper un emploi rdmuner6 distinct de celui pour lequel ils ont
Ott recrutts par le Ministere francais de la Cooperation, ils dolvent avoir
Vautorisation pralable A la fois du Gouvernement francais et du Gouvernement
de la Dominique auprts duquel ils ont Ott d~tachls ;

C) lorganisation de programmes de formation classique et spt-
cialiste ; 'octroi de bourses ;

0) l tablissement d'6changes culturels, techniques et scienti-
fiques.

Article 3

Une Commission Mixte est cr6ee. Elle est compos~e de chacune
des deux Parties.

La Commission Mixte se reunit tous les deux ans alternativement
en France et en Dominique, ou lorsque les Parties le jugent utile.

La Commission Mixte fixe les directives et procedures pour le
Programme de Cooperation, et surveille tous les projets de cooperation
entre les deux Parties.

Article 4

Le Gouvernement de la R~publique francaise et le Gouvernement
de la Dominique recherchent les mellleurs moyens d'ameliorer, a tous les
niveaux, lenseignement de leurs litt~rature et civilisation respectives.

Article 5

Le Gouvernement de la Dominique s'efforce de d~velopper
l'apprentissage du francais dans les 6tablissements publics ou priv6s de
son territoire.

Article 6

Chaque Partie encourage la crtation et le fonctionnement, sur
son propre territoire, d'organismes, de centres culturels, d'installations
d'enseignement ou de recherche suivant les souhaits de 1autre Partie.

Les Parties acceptent mutuellement 1exontration de taxes A
l'importation en ce qui concerne tout materiel 6ducatif, culturel,
scientifique, technique ou artistique susmentionnes. L'exontration est
appliquse dans la mesure prtvue par la r~glementation de chacune des deux
Parties.
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Article 7

Les Parties Ochangent, dans la mesure du possible, enseignants,
chercheurs, personnalitts du monde culturel et scientifique, repr~sentants
d'associations culturelles, universitaires, extra-universitaire et estu-
diantines. Les Parties facilitent, si n~cessaire, la rencontre de groupes
de jeunes des deux pays ainsi que des 6changes sportifs.

Les Parties facilitent, dans toute la mesure du possible, Ventrfe
et la distribution sur leurs territoires respectifs, de toutes publications
et oeuvres culturelles ou scientifiques.

Les Parties encouraeront 6galement 1organisation d'6v0nements
artistiques et sportifs, afin d approfondir la connaissance de leurs
cultures respectives.

Article 8

Chaque Partie facilite les conditions de logement et les depla-
cements sur son propre territoire des ressortissants de 1autre Partie
lorsqu'ils se livrent A 1'une quelconque des activit~s pr~vues A 1article 7.

Chaque Partie autorise le transfert vers le pays de l'autre
partie de toute remuneration au titre de ces activit~s, ou de tous revenus
lies aux droits d'auteur ou de representation dacoulant des manifestations
artistiques pr~vues a l'article 7.

Article 9

L'exemption de tous droits de douane, de toutes restrictions A
l'importation ou a lexportation, ou d'autres taxes sera accord4e par le
Gouvernement de la Dominique en ce qui concerne tout materiel ou 6quipement
importe directement ou par 1'interm~diaire de fournisseurs locaux aux fins
de larticle 2 paragraphe A. Toutefois, si une partie de ce materiel ou de
cet equipement ktait revendue A la suite de son importation, elle serait
soumise aux taxes appropri~es.

Article 10

Le personnel francais detach6 en vertu de 'article 2 exerce
ses fonctions sous 'autoritO du Gouvernement de la Dominique. 11 est tenu
de respecter les r~glements et procedures en vigueur dans le Commonwealth
de la Dominique, ainsi que les termes du present Accord.

Toutefois, en ce qui concerne les volontaires du Service National
(V.S.N.), les termes du present Accord s'appliqueront a condition qu'ils
soient compatibles avec le Statut du VSN.

Pendant la duree de son affectation dans le Commonwealth'de la
Dominique, ledit personnel jouit de l'imunitd et des privileges dans les
conditions suivantes :

a) immunite de juridiction pour tous les actes accomplis en application du
present Accord (y compris les paroles et 6crits) dans ou pour l'exercice
de ses fonctions ;
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b) exemption du permis de travail, et d~livrance gratuite d'un pernis de
residence A la fois a ce personnel et A sa famille ;

c) transfert gratuit du reliquat de ses 6conomles personnelles.

Article 11

L'exemption de tous droits et taxes affcrents aux effets personnels
et aux meubles du personnel francais d~tache en vertu de l'article 2 est
accord~e par la Dominique. Ces dispositions s'appliquent pour l'importation
temporaire de l'automobile personnelle dudit personnel.

Des detaxes sont en outre accordaes pour l'achat par ledit person-
nel d'un rfrigarateur, ou de meubles jugls ncessaires a ses besoins.

[Ces effets, cette automobile, et ces meubles peuvent itre ro-
exportes par le personnel francais, dans les mgmes conditions, dans les six
(6) mois suivant la fin de son affectation auprds du Commonwealth de la
Dominique.]1

Toute automobile, tout meuble ou appareil import~s ou achetts hors
taxes seront soumis a des droits de douane s'ils sont revendus sur le terri-
toire de la Dominique a une personne ne jouissant pas des mZmes privileges.

Article 12

Le revenu du personnel francais d~tach6 en vertu de l'ar'icle
2 sera imposable conformment aux dispositions contenues dans l'Accoro de
Double Imposition en vigueur entre les deux Parties.

En 1'absence d'Accord de Double Imposition entre les deux Parties,
la remunCration dudit personnel et tout autre Olfment de celle-ci accord~e
directement ou indirectement par le Gouvernement francais, l'une de ses
collectivites territoriales ou 1'un de ses corps constitufs en vertu du
Droit Public, ne seront imposables qu'en France.

Article 13

Le personnel francais d~tachd en vertu de larticle 2 se procure
lui-m~me son logement. Les exemptions prtvues a l'article 11 pour lachat de
tout equipement supplementaire pour la maison ou lappartement qu'il loue lui
seront accord~es.

La Dominique prend A sa charge tous les frais de voyage et
indemnitts journaliares a 1'occasion de missions dtcidees par la Dominique
dans les mfnes conditions que pour ses propres fonctionnaires.

I Le paragraphe entre crochets ne figure pas dans le texte authentique anglais.
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Article 14

Le present Accord remplace 'Accord de Coopdration culturelle,
scientifique et technique signe par le Gouvernement de la Republique frangaise et
le Gouvernement du Commonwealth de la Dominique le 3 decembre 19791, ainsi
que I'echange de lettres du 9 mars 1983 [et du 30 mars 1983]2 entre les mimes
Parties relatif A I'acces du Gouvernement du Commonwealth de la Dominique au
Fonds d'Aide et de Cooperation (FAC) 3.

Article 15

Chaque Partie fera part A l'autre Partie de laccomplissement
des procedures requises pour 1'entrde en vigueur du present Accord qui
prendra effet trente (30) jours apr~s la date de la derniere notification.

Le present Accord peut 6tre denonce moyennant preavis d'un (1)
an. Dans ce cas, les projets en cours seront menes A terme, conformkment
aux termes du present Accord.

Fait A Roseau, Cormonwealth de la Dominique (Date) le 7 decembre 1987

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signe]

GILBERT BOCHET

Pour le Gouvemement
du Commonwealth de la Dominique:

[Signe]

MARY E. CHARLES

I Non enregistr6 A la date d'enregistrement de l'Accord publid ici.
2 Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique anglais et a W traduit par le Secr6tariat.
3 Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 1435, p. 65.
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AGREEMENT' FOR CULTURAL, SCIENTIFIC, AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF DOMINICA

The Government of the French Republic and the Government of the Commonwealth
of Domnica,

Desirous of developing their co-operation relations for the purpose of
promoting the economic and social development of the Commonwealth of Dominica,

Prompted by a common desire to foster exchanges in the fields of education,
culture, and science,

Committed to taking the necessary steps to improve the knowledge of their
respective language and civilization,

Concerned with the establishment of a general framework for closer co-operation
in the cultural, scientific, and technical fields on a batis of equality between
both Parties,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Parties shall co-operate in the areas of economic and social development,
research, administrative and technical management training on the conditions
hereafter. Such conditions may be specified, if and when required, through
arrangements pursuant to this Agreement.

ARTICLE 2

For the purpose of implementing this co-operation, the French Party shall
endeavor, as far as possible, and at the request of the Dominican Party, to
ensure:

A) assistance towards the implementation of mutually agreed projects for the
development of the Commonwealth of Dominica through funding from the Aid and
Co-operation Fund (FAC), Caisse Centrale de Cooperation Econonique (CCCE), or
any other specialized French agency. Assistance shall be geared particularly
towards the conduct of studies, the procurement of equipment, the provision of
experts and technicians, and the, provision of financial assistance for carrying
out projects identified and approved;

B) the secondment of teachers, experts, consultants, and researchers. These
personnel may be Co-operation Officers or Volunteers under National Service
(VSN). Should the Co-operation Officers wish to perform a gainful occupation
distinct from that for which they have been recruited by the French Ministry
for Co-operation, they should have the prior authorization of both the French
Government and the Dominican Government to whom they have been seconded;

I Came into force on 3 May 1990, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of 24 June 1988 and
3 April 1990) by which the Parties had informed each other of the completion of the required procedures, in accordance
with article 15.
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C) the organization of academic and specialized training programs; the award
of scholarships;

D) the establishment of cultural, technical, and scientific exchanges.

ARTICLE 3

A Joint Committee shall be established with equal representation from
each Party.

The Joint Committee shall meet theoretically every other year in France
and in the Commonwealth of Dominica alternately, or when deemed desirable by
the Parties.

The Joint Committee shall lay down the guidelines and procedures for the
Co-operation Program, and review any co-operation projects between both Parties.

ARTICLE i,

The French and Dominican Parties shall seek the best ways of improving the
teaching at all levels of their respective literature and civilizatibn.

ARTICLE 5

The Dominican Party shall seek to develop the learning of the French language
in government or privately-run establishments on its territory.

ARTICLE 6

Each Party shall promote the establishment and operation on its own territory
of organizations, cultural centers, educational or research facilities as so
desired by the other Party.

The Parties shall mutually accept exemption from import duties in respect of
any educational, cultural, scientific, technical, or artistic equipment for use
by the aforementioned organizations. Exemption will be made applicable to the
extent provided in the Parties' respective internal regulations.

ARTICLE 7

The Parties shall, as far as possible, exchange teachers, researchers,
cultural and scientific personalities, representatives from cultural, university,
extra-university, and students' associations. The Parties shall, when appropriate,
facilitate the meeting of youth groups from both countries, as well as sports
exchanges.

The Parties shall, to the fullest extent possible, facilitate entry into
and dissemination on their respective territory of any cultural or scientific
publications and works.

The Parties shall also promote the organization of artistic and sports events
as a means of providing further insight into their respective cultures.
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ARTICLE 8

Each Party shall facilitate the accomodation and movement on its own
territory of the other Party's nationals when performing any of the activities
provided for under Article 7.

Each Party shall authorize the transfer to the other Party's country of
any remuneration from these activities, or any proceeds associated with copiright
or performing rights as a result of the artistic events provided for undbr
Article 7.

ARTICLE 9

Exemption from any custom duties, import or export restrictions, or other
tax charges shall be granted by the Dominican Party In respect of any materials
and equipment imported directly or through local suppliers for purposes of
Article 2 para.A. However, should any of the above materials and equipment be
re-sold following their importation, they would be subject to the appropriate
duties.

ARTICLE 10

The French personnel seconded under Article 2 shall perform their tasks
under the authority of the Government of the Dominican Party. They shall be
bound to abide by the latter's regulations and procedures, as well as the terms
of this Agreement.

However, in respect of the Volunteers under National Service (VSN) the
terms of this Agreement shall apply provided they are consistent with the VSN
Statute.

For the duration of their assignment to the Commonwealth of Dominica, the
said personnel shall enjoy limmunities and privileges as follows:

a) legal immunity for any acts performed pursuant to this Agreement (including
those spoken or written) in or for the exercise of their functions;

b) exempt ion from work permit, and Issuance at no cost of a residence permit to
both the said personnel and their family;

c) free transfer of the balance of their personal savings.

ARTICLE 11

Exemption from any duties and taxes in respect of the personal effects and
furniture of the French personnel seconded under Article 2 shall be granted by
the Dominican Party. The same shall apply for the temporary importation of the
personal automobile of the said personnel.

Duty-free concessions shall further be granted for the purchase by the
said personnel of a refrigerator, or furniture deemed necessary to their needs.
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[Such effects, automobile and furniture may be re-exported by the French Per-
sonnel on the same conditions, within six (6) months of the termination of their as-
signment ot the Commonwealth of Dominica.]1

Any automobile, furniture, or appliance imported or purchased free of duty
shall be subject to custom duties if they are re-sold on the Dominican territory
to a person who does not enjoy the same privileges.

ARTICLE 12

The income of the French personnel seconded under Article 2 shall be
taxable in accordance to the provisions contained in the Double Taxation
Agreement in effect between both Parties.

Should there be no Double Taxation Agreement between both Parties, the
said personnel's remuneration and any other related components thereof granted
directly or indirectly by the French Government, one of Its territorial
collectivities, or one of its corporate bodies under Public Law, shall be
taxable only in France.

ARTICLE 13

The French personnel seconded under Article 2 shall be responsible for
their own housing. Related to this, they shall be granted the exemptions provided
for under Article 11 for the purchase of any additional equipment for their
rented house or apartment.

The Dominican Party shall bear all travel expenses and per diem on the
occasion of assignments ordered by the Dominican Party on the same conditions
as for its own officers.

ARTICLE 14

This Agreement supersedes the Agreement for Cultural, Scientific, and
Technical Co-operation signed by the Government of the French Republic and
the Government of the Commonwealth of Dominica on December 03, 1979,2 as well
as the exchange of letters of March 09, 1983 and March 30, 1983 between the
same Parties in respect of the access of the Government of the Comonwealth
of Dominica to the Aid and Co-operation Fund (FAC).3

ARTICLE 15

Each Party shall notify the other Party of its own required procedures
as to the entry into force of this Agreement within thirty (30) days of the
date of the last notification.

I The paragraph between brackets appears in the authentic French text only and has been translated by the
Secretariat of the United Nations.

2 Not registered at the date of registration of the Agreement published herein.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1435, p. 65.
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This Agreement may be terminated upon one (1) year's prior notice. In
the latter event, ongoing projects shall be continued until completion, pursuant
to the terms of this Agreement.

Done in ROSEAU (Commonwealth of Dominica) on December 07, 1987
in four (4) originals, two (2) in the French language and two (2) in the
English language. Both the French originals and the English originals shall
be binding.

For the Government
of the Republic of France:

The Ambassador of France,

[Signed]

GILBERT BOCHET

For the Government
of the Commonwealth of Dominica:

The Rt. Hon. Prime Minister,

[Signed]

MARY EUGENIA CHARLES
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DU MALI SUR L'AIDE A LA RItINSERTION DANS L'ECO-
NOMIE MALIENNE DES TRAVAILLEURS AYANT tMIGR1f EN
FRANCE

be Gouvernement de la RFpublique Francaise

et

Le Gouvernement de la Ripublique du Mali,

- considbrant les liens d'amitit entre les deux pays,

- reconnaissant la n6cessit6 daider les travailleurs maliens

souhaitant retourner dans leur pays d'origine, tout en respectant absolu-

ment leur liberti de d6cision,

- affirmant leur volont6 de faire de la r6insertion de ces tra-

vailleurs une contribution au diveloppement du Mali,

sont convenus des dispositions suivantes

TITRE I. AIDES A LA REINSERTION

Article 1

Le retour des travailleurs maliens est volontaire.

Le Gouvernement Francais fera bdndficier les travailleurs ma-

liens qui le d6sirent des dispositifs daide A la rdinsertion, selon la

1lgislation franqaise en vigueur, dans les meilleures conditions pos-

sibles.

Article 2

Les deux parties ddfiniront et mettront en oeuvre des stages de

formation professionnelle en vue de permettre aux travailleurs maliens

soubaitant se rkxnstaller au Mali de s'adapter dans de bonne conditions A

I Entrd en vlgueur le 1
er 

avril 1990, soit le premier jour du deuxi6me mois ayant suivi la date de r&ception de la

dernidre des notifications (des 8 novembre 1988 et 24 novembre 1989) par lesquelles les Parties s'etaent informees de
l'accomplissement des proc&iures constitutionnelles requises, conformdment A P'article 9.

Vol. 1581, 1-27612



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

des emplois ou A des activitds 6conomiques qui leur seront proposes lans

le cadre du present accord.

Article 3

Chaque Gouvernement accorde, en ce qui le concerne, aux

travailleurs maliens benkficiaires du prdsent accord, des avantages

douaniers et fiscaux propres A faciliter leur rdinsertion.

Une attention particulitre sera apporthe aux importations de

76hicules, et de manidre gdnirale, des biens permettant la crdation

d'une petite entreprise au Mali.

Le Gouvernement Malien favorisera lacquisition de terres pour

ses ressortissants se rdinstallant dans l'agriculture.

TITRE II. COOPERATION FRANCO-MALIENNE EM VUE DE LA REINSERTION

Article 4

Ds l'entrde en vigueur du prdsent accord, les ressortissants

maliens qui sont candidats au bkndfice de 'aide financitre & la r6in-

sertion pr6vue par la rdglementation franqaise, seront informts par les

autoritds francaises, et sur leur demande, par le Consulat de la Rdpu-

blique du Mali en France, des possibilitds et des conditions d'emploi au

Mali, afin de pouvoir planifier la r6alisation de leur projet et

l'emploi de l'aide financi~re francaise. Les autoritis maliennes adres-

seront A cette fin, p~riodiquement, aux autoritis fran4aises, les infor-

mations sur les possibilit~s d'emploi et de cr6ation d'activitis dcono-

miques utiles au d6veloppement du Mali, sous forme dinformations d6-

tailldes sur : les prioritds sectorielles et gkographiques de ddveloppe-

ment, lea professions et lee emplois vacants.

Article 5

Les autoritis maliennes concerndes, notamment de l'Office Na-

tional de la Main-d'oeuvre et de l'Emploi, et la mission comp6tente de

l'Office National d'Immigration franqaise, 6tabliront une collaboration

6troite pour contribuer A la mise en oeuvre des projets de rkinsertion des

travailleurs maliens ayant sollicit6 le ben6fice des aides prdvues A

l'article 1 du prdsent accord.
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TITRE III. INFORMATION

Article 6

Les ressortissants de la R6publique du Mali soubaitant retourner

dans leur pays doivent itre inform6s au mieux de toutes les possibilit~s

offertes par la cooperation franco-malienne ainsi que des droits et

obligations qui sont les leurs. A cette fin. les autoritds francaises

veilleront A Vinformation appropri6e par les services compktents, no-

tamment ceux de l'Office National d'Immigration, des ressortissants ma-

liens sur les droits auxquels ils peuvent pr6tendre A l'occasion de leur

retour, notamment vis-A-vis des aides financires A la r6insertion et des

possibilit6s de formation professionnelle en vue de leur retour au Mali.

meni dans ie cadre du present accord.

Les autoritts maliennes, notamment l'Office National de la Main-

d'oeuvre et de 1'Emploi, transmettront pdriodiquement aux autoritts fran-

qaises, aussi bien les informations relatives h la lkgislation malienne

concernant la rkinsertion et l'emploi, que toutes autres informations

utiles aux travailleurs et aux membres de leur famille en vue de leur

r6installation au Mali.

TITRE IV. EXECUTION DE L'ACCORD

Artic'le 7

I1 est constitu6 une commission mixte d'experts cbargke de

- suivre l'exacution du pr~sent accord,

- examiner, en vue d'y apporter des solutions satisfaisantes,

les problames qui viendraient A survenir A l occasion de l'application

des tesures prevues par le present accord.

Article 8

Cette commission se riunit une fois par an. et en tant que de

besoin A la demande de l'une ou de l'autre des parties.
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TITRE V. DUREE ET RENOUVELLEMENT

Article 9

Chaque partie notifiera A lautre l'accomplissement des pro-

c~dures constitutionnelles requises, en ce qui la concerne, pour

l'entrke en vigueur du pr6sent accord.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le premier 3our du

deuxifme mois suivant le jour de la riception de la derniAre des noti-

fications.

Le prdsent accord est conclu pour une p6riode de deux ans

renouvelable par tacite reconduction. II peut faire l'obiet d'avenants

ou de modifications. II peut 6tre ddfonc par l'une ou V'autre des

parties contractantes qui notifiera la dinonciation par les voies ap-

propri6es au moins trois mois A l'avance.

Fait i Paris, le A 4 &.,P en double exeaplaire.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

[Signi - Signed] I

Le Ministre des Affaires
Sociales et de l'Emploi

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali:

[Signs - Signed]2

L'Ambassadeur de la R6publique
du Mali en France

I Signd par Philippe Sdguin - Signed by Philippe Sdguin.
2 Signd par Mamadou Diwara - Signed by Mamadou Diwara,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALI ON THE REINTEGRATION INTO THE MALIAN ECON-
OMY OF WORKERS WHO HAVE EMIGRATED TO FRANCE

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Mali,

Considering the ties of friendship between the two countries,

Recognizing the need to assist Malian workers who wish to return to their
country of origin, while fully respecting their freedom of decision,

Affirming their wish to ensure that the reintegration of such workers contrib-
utes to the development of Mali,

Have agreed on the following provisions:

TITLE I. REINTEGRATION ASSISTANCE

Article 1

The return of Malian workers shall be voluntary.

The French Government shall ensure that Malian workers who wish to return
benefit, under the best possible conditions, from the reintegration assistance
scheme, in accordance with the French legislation in force.

Article 2

The two Parties shall define and implement vocational training courses with a
view to enabling Malian workers who wish to resettle in Mali to adapt, under favour-
able conditions, to such employment opportunities or economic activities as are
proposed to them under this Agreement.

Article 3

Each Government shall, as applicable, grant customs and tax privileges to the
Malian workers who benefit under this Agreement in order to facilitate their reinte-
gration.

Particular attention shall be paid to the import of vehicles and, in general, of
goods which would permit the establishment of a small business enterprise in Mali.

The Malian Government shall encourage the acquisition of land for those of its
nationals who resettle and engage in agriculture.

ICame into force on 1 April 1990, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications (of 8 November 1988 and 24 November 1989) by which the Parties had informed each other of the
completion of the requisite constitutional procedures, in accordance with article 9.
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TITLE II. FRANCO-MALIAN COOPERATION
WITH A VIEW TO REINTEGRATION

Article 4

With effect from the entry into force of this Agreement, Malian nationals who
are eligible to benefit from the financial assistance for reintegration provided for
under French regulations shall be informed by the French authorities, and, at their
request, by the Consulate of the Republic of Mali in France, of employment oppor-
tunities and conditions in Mali in order to be able to plan to carry out their project
and use French financial assistance. To that end, the Malian authorities shall peri-
odically advise the French authorities of employment opportunities and the estab-
lishment of economic activities beneficial to the development of Mali by providing
detailed information on development priorities, according to sector and geographi-
cal area, as well as on occupations and vacant posts.

Article 5

The Malian authorities concerned, in particular the National Manpower and
Employment Office, and the competent service of the French National Immigration
Office, shall collaborate closely in order to further the implementation of projects
for the reintegration of Malian workers seeking to benefit from the assistance pro-
vided for under article 1 of this Agreement.

TITLE III. INFORMATION

Article 6

Nationals of the Republic of Mali who wish to return to their country should be
informed as fully as possible of all opportunities offered under Franco-Malian co-
operation, as well as of their rights and obligations. To that end, the French author-
ities shall ensure that Malian nationals are provided with the relevant information
by the competent services, in particular those of the National Immigration Office,
regarding the rights which they may claim on their return, including information
concerning financial assistance for reintegration and opportunities for vocational
training under this Agreement with a view to their return to Mali.

The Malian authorities, in particular the National Manpower and Employment
Office, shall periodically transmit to the French authorities information relating to
Malian legislation concerning reintegration and employment and any other informa-
tion which may be useful to workers and members of their families with a view to
their reintegration in Mali.

TITLE IV. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 7

A joint committee of experts shall be established to:

Monitor the implementation of this Agreement;

Examine, with a view to proposing satisfactory solutions, any problems which
might arise in connection with the implementation of the measures provided for
under this Agreement.
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Article 8

This committee shall meet once a year and as necessary at the request of either
Party.

TITLE V. DURATION AND RENEWAL

Article 9

Each Party shall notify the other when it has completed the requisite constitu-
tional procedures for the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for a period of two years and shall be automat-
ically renewable. It may be subject to amendment or modification. It may be de-
nounced by either Contracting Party, which shall give notice of such denunciation
by the appropriate means at least three months in advance.

DONE at Paris, on 17 December 1987, in duplicate.

For the Government For the Government
of the the French Republic: of the Republic of Mali:

[PHILIPPE Sf-GUIN] [MAMADOU DIWARA]
Minister of Employment Ambassador of the Republic of Mali

and Social Affairs to France

Vol. 1581, 1-27612

1990



No. 27613

FRANCE
and

UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION

Exchange of letters constituting an agreement relating to
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Authentic text: French.
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FRANCE
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Echange de lettres constituant un accord relatif aux mesures
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Texte authentique : fran~ais.
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Vol. 1581, 1-27613



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1990

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN( 2AISE ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE RELATIF AUX MESURES
PROPRES A FACILITER L'UTILISATION, PAR CETTE ORGA-
NISATION, DES SERVICES DE FONCTIONNAIRES FRANCAIS
DANS LE CADRE DES DISPOSITIONS DU STATUT DE LA
FONCTION PUBLIQUE FRAN4AISE CONCERNANT LA MO-
BILITE

I

DIfLtGATION PERMANENTE DE LA FRANCE AUPRES DE L'UNESCO

L'AMBASSADEUR

Paris, le 28 novembre 1988

Monsieur le Directeur Gfniral,

A la suite des entretiens qui se sont diroulls entre des

reprisentants du Gouveruement franqais et votre Organisation au

sujet de la mise a disposition de l'UNESCO, au titre de la

mobiliti de membres des corps recrutfs par la voie de i'Ecole

Nationale d'Administration ou assimilis J'ai i'honneur, d'ordre de

mon Gouvernement de vous proposer les mesures suivantes

ARTICLE I

L'UNESCO est prAte I accueillir - sous forme de mise a

disposition - des membres des corps recrutfs par la voie de

i'Ecole Nationale d'Administration ou assimils appells ci-apras

administrateurs', au titre de la mobilitS.

I Entrd en vigueur par 1'&hange des lettres, avec effet au 22 fvrier 1990, date de la demi~re des notifications par
lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des formalit6s requises, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.
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ARTICLE 2

Les administrateurs n'ont pas la quality de

fonctionnaires de l'UNESCO. Ils dotvent cependant se confor-mer aux

dispositions g~nfrales du Statue du personnel at du Riglement du

personnel. telles que prfcisfes dans leur lettre de nomination, et

qul complaterout leurs obligations au titre du present accord.

ARTICLE 3

L'UNESCO fait counatre chaque annie au Gouvernement

franqais, par le canal de la D1ligation permanente de la France

aupras de l'UNESCO, an temps utile et en taut qua de besoin,

l'affectation at la nature des fonctions qui pourraient 9tre

confifes aux admjnistrateurs.

ARTICLE 4

Le Gouvernement franqais propose I l'Organisation, par

lentremise de la Difigation permanente de la France aupras de

L'UNESCO, des administrateurs qualifies. Le choix difinitif des

administrateurs A accueillir rel~ve du Directeur ginfral.

ARTICLE 5

Les administrateurs sont noamis par le Directeur ginfral

de L'UNESCO, aprls qua le mgdecin-chef de l'Organisation a attestE

qu'ils satisfaisaient aux normes midicales en vigueur.

ARTICLE 6

La durne normale de la mise A disposition est de deux

ans. Ella peut Atre abrfgEe d'un commun accord entre le Directeur

gfnral at les autoritis franqaises. En cas de manquement grave de

l'administrateur A sea obligations, le Directeur ginral demande

aux autoritis fraunaises de mettre fin A sa mise a disposition.
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ARTICLE 7

L'UNESCO ne prend en charge aucune dipense au titre de

la mise I disposition des administrateurs, a l'elception de celles

mentionntes au paragraphs 8 ci-dessous. Le traitement, les

allocations, les indemnitfs et le remboursement de frais de toute

nature leur sont vers~s directement par lea autoritis frangaises.

Celles-ci assument, le cas Schiant, les frais de sijour, de

transport eat de diminagement A V'occasion de leur mise a

disposition et 1 1a fin de celle-ci, ainsi qu'l l'occasion

d'6ventuels congis ou voyages dans les foyers pr~vus lors de leur

mise A disposition.

ARTICLE 8

L'UNESCO prend en charge lea frais (y compris les frais

d'assurance) occasionngs par lea missions qu'elle confie aux

administrateurs pendant la p6riode de leur mise A disposition.

L'UNESCO prend Egalement en charge, le cas Gchgant, les indemnitfs

correspondant aux sujitions particulilres auxquelles s'exposent

lea administrateurs dans l'exercice de leurs fonctions. Le montant

d e ces indemnitis sera Etabli d'un commun accord entre elle et les

autoritfs frangaises et pricisg dana la lettre de nomination de

1'administrateur.

ARTICLE 9

L'UNESCO n'assure pas la couverture des risques

vieillesse, maladie, accident ou accident du travail des

administrateurs. 11 appartient aux autoritfs iranqaises et, le cas

Schfant, aux administrateurs eux-mgmes, d'assurer une couverture

appropriie.

ARTICLE 10

Lea adminiatrateurs $ont soumis 1 l'autoritS du

Directeur gfnEral de l'UNESCO et aont responsables envers lui dane

l'exercice de leurs activitfs au sein du SecrEtariat.
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ARTICLE 11

Leas administrateurs doivent s'acquitter des tiches qui

leur sont confines en tenant compte des seuls int irSts de

1'UNESCO, sans solliciter ni accepter d'lnstructions de la part

d'aucun gouvernement ni d'aucune autoritt extlrieure 1

l'Organsation.

ARTICLE 12

1l1 sont tenus A la discrition professionnelle A l'igard

de routes affaires de service ct ne communiquent aucun document ni

aucune information qui n'auraient pas ctU rendus publics A une

personne u'ayant pas qualitfi pour en avoir connaissance.

ARTICLE 13

Ila se conforment I 1'horaire de service at sont soumis

au r~gime de conggs an vigueur au sein du secretariat.

ARTICLE 14

A l'expiration de la ptriode de mise I disposition,

l'UNESCO remet un rapport A l'autoritE compftente de la Rfpublique

franqaise, par l'incerm~diaire de la D6llgation permanence de la

France aupr~s de l'Organisation, indiquant la dur~e et la nature

des activitis de ladministrateur at, le cas fchgant, une

appreciation du travail accompli. Si l'administrateur, pour ma

part, devait produire un rapport destin A l'administration

fran~aise, 1l seraic tenu de le communiquer au Directeur g~nfral

avant sa transmission A cette administration.

Je vous serals obligg de me faire savoir si les

dispositions qui prfcadent recueillent l'agrfment de votre

Organisation. Dans ce cas, la prfsente lettre, ainsi que votre

r6porse, constitueront l'accord entre le Gouvernement franqais et

l'UNESCO sur la mise A disposition de celle-ci, au titre de la

mobiliti, de membres des corps recrutls par la vole de 1'Ecole

Nationale d'Administration ou assimilts.
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Chacune des parties notifiera A 1'autre

V'accomplissement des formalitfs requises pour 'entrle en vigueur

du prisent accord. Celui-ci entrera en vigueur I la date de la

seconde de ces notifications.

Veuilez agrier, Monsieur le Directeur Ciniral,

V'a83urance de ma tras haute considgration.

MARIE-CLAUDE CABANA

Ambassadeur
D616gu6 permanent de la France aupr~s de I'UNESCO
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II

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION

ORGANIZACI6N DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACI6N,
LA CIENCIA Y LA CULTURA

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE

PARIS

LE DIRECTEUR GINRAL

28 novembre 1988

R6frence: DG/88/1987

Madame 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 28 novembre 1988, dont le
contenu est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer 'accord de I'UNESCO sur les dispositions
qui pr6c~dent.

Veuillez agrder, Madame l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consi-
deration.

[Signel
MICHEL DE BONNECORSE

Directeur g6ndral a.i.

Madame Marie-Claude Cabana
Ambassadeur
D616gu6 permanent de la France aupr~s de 'UNESCO
Maison de I'UNESCO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION RELATING TO MEASURES
TO FACILITATE THE USE, BY THE ORGANIZATION, OF THE
SERVICES OF FRENCH CIVIL SERVANTS WITHIN THE
FRAMEWORK OF THE PROVISIONS OF THE FRENCH CIVIL
SERVICE RULES CONCERNING MOBILITY

I

PERMANENT DELEGATION OF FRANCE TO UNESCO

THE AMBASSADOR

Paris, 28 November 1988

Sir,

Subsequent to the talks between representatives of the French Government
and your organization concerning secondment to UNESCO, under the provisions
on mobility, of civil servants recruited from the Ecole Nationale d'Administration
or the equivalent, I have the honour, on instructions from my Government, to pro-
pose the following measures:

Article 1

UNESCO is prepared to accept on secondment civil servants recruited from
the Ecole Nationale d'Administration or the equivalent, referred to hereinafter as
"professional officers", under the provisions on mobility.

Article 2

The professional officers shall not have the status of UNESCO officials. Nev-
ertheless, in addition to their obligations under this Agreement, they shall comply
with the general provisions of the staff regulations and staff rules as specified in their
letter of appointment.

Article 3

Each year, in due time and as appropriate, UNESCO shall, through the Perma-
nent Delegation of France to UNESCO, inform the French Government of the
assignment of professional officers and the nature of the functions entrusted to
them.

I Came into force by the exchange of letters, with effect from 22 February 1990, the date of the last of the
notifications by which the Parties had informed each other of the completion of the required formalities, in accordance
with the provisions of the said letters.
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Article 4

The French Government shall propose qualified professional officers to the
organization through the Permanent Delegation of France to UNESCO. The final
choice of the professional officers to be accepted shall be made by the Director-
General.

Article 5

The professional officers shall be appointed by the Director-General of
UNESCO once the chief medical officer of the organization has certified that they
meet the medical standards in force.

Article 6

The normal period of secondment shall be two years. It may be shortened
by mutual agreement between the Director-General and the French authorities.
Should a professional officer commit a serious breach of his obligations, the Direc-
tor-General shall request the French authorities to terminate his secondment.

Article 7

UNESCO shall not meet any expenses connected with the secondment of pro-
fessional officers, other than those mentioned in paragraph 8 below. Salaries, allow-
ances, compensation and reimbursement for expenses of any kind shall be paid to
them directly by the French authorities. The said authorities shall meet, as appropri-
ate, the living, transportation and moving expenses incurred at the time of their
secondment and of its termination, as well as those incurred for any home leave or
home travel provided for at the time of secondment.

Article 8

UNESCO shall meet the costs (including insurance costs) occasioned by any
missions it may assign to the professional officers during the period of their second-
ment. Where appropriate, UNESCO shall also pay compensation for the specific
obligations incurred by the professional officers in the performance of their func-
tions. The amount of such compensation shall be established by mutual agreement
between UNESCO and the French authorities and specified in the letter of appoint-
ment of the professional officer.

Article 9

UNESCO shall not provide the professional officers with insurance coverage
for old age, illness, accidents or occupational accidents. It shall be the responsibility
of the French authorities and, where appropriate, the professional officers them-
selves to provide for the appropriate insurance coverage.

Article 10

The professional officers shall be subject to the authority of the Director-
General of UNESCO and shall be responsible to him in the exercise of their func-
tions in the secretariat.
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Article 11

In performing the tasks assigned to them, the professional officers shall act in
the sole interest of UNESCO, without seeking or accepting instructions from any
Government or any authority outside the organization.

Article 12

They shall be bound by professional discretion in all rhatters relating to the
service and shall not communicate to any unauthorized person any document or
information that has not been made public.

Article 13

They shall observe working hours and shall be subject to the rules concerning
leave in force in the secretariat.

Article 14

Upon expiry of the period of secondment, UNESCO shall submit a report to
the competent authority of the French Republic through the Permanent Delegation
of France to the organization, stating the duration and nature of the functions of the
professional officer and containing, where appropriate, an evaluation of his perfor-
mance. If the professional officer himself must prepare a report for the French
administration, he shall be required to submit it to the Director-General before it is
transmitted to the said administration.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions
are acceptable to your Organization. If so, this letter and your reply shall constitute
an agreement between the French Government and UNESCO on secondment to the
latter, under the provisions on mobility, of civil servants recruited from the Ecole
Nationale d'Administration or the equivalent.

Each Party shall notify the other of the completion of the formalities required
for the entry into force of this Agreement. It shall enter into force on the date of the
second of these notifications.

Accept, Sir, etc.

MARIE-CLAUDE CABANA
Ambassador

Permanent Delegate of France to UNESCO
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I

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION

PARIS

THE DIRECTOR-GENERAL

28 November 1988

Reference: DG/88/1987

Madam,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 28 November 1988,

which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of UNESCO to the foregoing pro-
visions.

Accept, Madam, etc.

[Signed]

MICHEL DE BONNECORSE

Director-General a.i.

Mrs. Marie-Claude Cabana
Ambassador
Permanent Delegate of France to UNESCO
Maison de I'UNESCO
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FRANCE

and
SAINT KITTS AND NEVIS

Agreement for cultural, scientific and technical cooperation.
Signed at Basse-Terre on 16 December 1988

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 30 October 1990.

FRANCE

et
SAINT-KITTS-ET-NEVIS

Accord de coop6ration culturelle, scientifique et technique.
Signe i Basse-Terre le 16 d6cembre 1988

Textes authentiques : frangais et anglais.

Enregistrg par la France le 30 octobre 1990.

Vol. 1581, 1-27614



354 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRAN( AISE ET LE GOUVERNEMENT DE SAINT-
CHRISTOPHE-ET-NIEVES

Le gouvernement de la Rpublique Francaise et le gouvernement
de Saint-Christophe-et-Ni6ves,

dsireux de dvelopper leurs relations de cooptration en vue
de promouvoir le d~veloppement conomique et social de Saint-
Christophe-et-Ni ves,

anim6s d'un commun d~sir de promouvoir leurs tchanges dans les
domaines de l'ducation, de la culture et des sciences,

r6solus a mettre en oeuvre les moyens n6cessaires A une
meilleure connaissance r~ciproque de leurs langues et de leurs
civilisations,

soucieux de fixer sur la base de 1'6galit6 entre les Parties
le cadre g~nral d'une cooperation plus troite dans les domai-
nes culturel, scientifique et technique,

sont convenus de ce qui suit

ARTICLE 1
Les Parties organisent leur cooperation dans les domaines du
d~veloppement 6conomique et technique, de la recherche et de
la formation des cadres administratifs et techniques selon les
modalit~s d~finies ci-aprls, lesquelles pourront, le cas chtant,
tre precis6es dans le cadre d'arrangements conclus en applica-
tion du pr6sent Accord.

ARTICLE 2
Afin de mettre en oeuvre cette cooperation, la Partie francaise
s'efforce dans la mesure de ses possibilit6s et 6 la demande du
gouvernement de Saint-Christophe-et-de-Nitves :

a) d'aider A la r6alisation de projets arr~tts d'un commun accord
pour le d~veloppement de Saint-Christophe-et-Ni~ves grAce au
financement du Fonds d'Aide et de Cooperation (FAC), de la
Caisse Centrale de Cooperation Economique (CCCE) ou de tout
organisme francais sptcialist. Cette aide se traduit en parti-
culier par la rsalisation d'Ltudes, la fourniture d'6quipements,
lenvoi d'experts et de techniciens;

b) de mettre a disposition des enseignants, des techniciens, des
experts et des chercheurs. Ces personnels peuvent 6tre soit des
agents de coop6ration, soit des Volontaires du Service National
(VSN). Si les agents de cooperation souhaitent exercer une acti-
vitt professionnelle r6munerte autre que celle pour laquelle ils
ont et recrutes par le Minist~re francais de la Cooperation et
du DUveloppement, ils doivent obtenir au pr6alable 1autorisation
tant du gouvernement francais que du gouvernement de Saint-Chris-
tophe-et-Ni~ves aupr~s duquel ils ont 6tt mis a disposition;

'Entr6 en vigueurle 14 f~vrier 1990, soit 30 jours A compter de la date de la derni~re des notifications (du 15janvier
1990) par lesquelles les Parties s'6taient inform~es de l'accomplissement des proc&lures requises, conforniment A
larticle 14.
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c) d'organiser des stages d'6tudes et de perfectionnement, d'oc-
troyer des bourses;

d) de mettre en oeuvre des Lchanges culturels, techniques et scien-
tifiques.

ARTICLE 3
11 est institut une Commission Mixte, composte A part Lgale de
reprtsentants de chacune des Parties.

La Commission Mixte se r~unit en principe tous les deux ans,
alternativement en France et 8 Saint-Christophe-et-Nives,
ou chaque fois que les Parties le jugent souhaitable.

La Commission Mixte fixe les orientations et les modalitts
du programme de cooperation et examine tous les projets de
cooperation entre les deux Parties.

ARTICLE 4
La Partie francaise et le gouvernement de Saint-Christophe-
et-Ni~ves recherchent les meilleurs moyens de promouvoir A
tous les niveaux l'enseignement de leurs litt6ratures et
civilisations.

ARTICLE 5
Le gouvernement de Saint-Christophe-et-Nitves s'efforce de
dtvelopper 'apprentissage de la langue francaise dans ses
&tablissements priv~s et publics.

ARTICLE 6
Chacune des Parties favorise la creation et le fonctionnement
sur son propre territoire des institutions, centres culturels
et ftablissements d'enseignement et de recherche que lautre
Partie souhaite y Ltablir.

Les Parties conviennent de se consentir mutuellement, dans
les conditions fix~es par leur r~glementation interne, l'exo-
nration des droits d'importation sur tout materiel p~dagogi-
que, culturel, scientifique, technique ou artistique destint
A lusage desdits organismes.

ARTICLE 7
Dans la mesure de leurs possibilit~s, les Parties organisent
l'change de professeurs, de chercheurs, de personnalits
culturelles et scientifiques et de responsables de groupements
culturels, universitaires, extra-universitaires et d'Ctudiants.
Chaque fois que s'en prtsente loccasion, les Parties facilitent
les reunions de groupes de jeunes des deux pays, ainsi que les
Lchanges sportifs.

Les Parties se donnent rtciproquement les plus grandes facilitts
possibles pour lentrte et la diffusion, sur leur territoire
respectif, de toutes publications et de tous ouvrages A caract~re
culturel ou scientifique.

Les Parties favorisent 6galement lorganisation des manifestations
artistiques et sportives destintes A mieux connaltre leurs cultu-
res respectives.

ARTICLE 8
Chacune des Parties facilite le s~jour et la circulation sur son
territoire des nationaux de 1 autre Partie qui y exercent l'une
quelconque des activites prsvues A larticle 7.
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Chacune des Parties autorise le transfert dans le pays de 1 'autre
Partie, de toute remuneration percue au titre de ces activitts ou
du produit des droits d'auteur ou d'extcutant provenant des mani-
festations artistiques pr vues 8 l'article 7.

ARTICLE 9
-- nration de tous droits de douane, la levee de toutes restric-
tions A l'importation ou A l'exportation ou de toute autre charge
fiscale est accord~e par le gouvernement de Saint-Christophe-et-
Nieves aux materiels et Lquipements import~s directement ou par
l'intermidiaire de fournisseurs locaux aux fins de I'article 2,
par. a . Cependant la revente de ces biens apres leur importation
les assujettirait au paiement des droits et taxes dus conformment
A la rsglementation locale.

ARTICLE 10
Les personnels francais mis b disposition en vertu de larticle
2 servent sous lautoritt du gouvernement de Saint-Christophe-
et-Nieves et sont soumis A ses reglements et directives ainsi
qu'aux dispositions du present Accord.

Toutefois en ce qui concerne les Volontaires du Service National
(VSN), les dispositions du present Accord s'appliquent sous
reserve de leur comptabilit6 avec le statut les regissant.

Pendant la durte de leur affectation a Saint-Christophe-et-Nieves,
lesdits personnels beneficient :

a) de lexemption du permis de travail et de la gratuite du permis
de residence pour eux-m&mes et pour leur famille;

b) du libre transfert du solde de leurs economies personnelles;

c) de limmunitt de juridiction A Saint-Christophe-et-NiLves pour
les actes accomplis de bonne foi dans lexercice regulier
de leurs fonctions ainsi qu'elles ont t definies dans le
present Accord.

ARTICLE 11
L'eontration de tous droits et taxes afferents aux effets per-
sonnels et au mobilier des personnels francais mis A disposition
en vertu de 'article 2 est accordee par le gouvernement de
Saint-Christophe-et-Nieves. II en va de meme pour l'importation
en franchise temporaire de leur vehicule personnel.

La franchise des droits est tgalement accordee pour lachat par
lesdits personnels d'un refrigerateur ou du mobilier jug@ neces-
saire A leurs besoins.

Ces effets, vehicules et mobiliers peuvent itre reexportes par les
personnels francais, dans les m~mes conditions, dans un delai de
six mois apres lach~vement de leur mission A Saint-Christophe-et-
Nieves.

Tout vhicule, mobilier ou appareil menager importt ou achete en
franchise est soumis aux droits et taxes s'il est revendu ou cede
par un moyen autre-ue la vente sur le territoire de Saint-Chris-
tophe-et-Nieves A une personne ne btneficiant pas des m~mes privi-
leges.

ARTICLE 12
Les revenus des personnels francais vises A larticle 2 sont
imposables conformement aux dispositions contenues dans la conven-
tion fiscale en vigueur entre les deux Parties.
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En labsence de convention fiscale entre les deux Parties, les
r&un~rations desdits personnels et tous autres tl fments de traite-
ment accord~s directement ou indirectement par l'Etat francais,
l'une de ses collectivit s territoriales ou l'un de ses 6tablisse-
ments publics ne sont imposables qu'en France.

ARTICLE 13
Les personnels francais visas A 1'article 2 se logent par eux-mgmes
et, a ce titre, btnficient des exontrations prtvues a 'article 11
pour completer l'quipement de la maison ou de lappartement pris
en location.

Le gouvernement de Saint-Christophe-et-Ni~ves prend en charge tous
les frais de transport et indemnitts journalieres a Voccasion
de missions effectutes A la demande du gouvernement de Saint-
Christophe-et-Nieves dans les mimes conditions que pour ses
propres fonctionnaires.

ARTICLE 14
Chacune des Parties notifie a lautre laccomplissement des
proc~dures requises en ce qui concerne lentrte en vigueur du
present Accord qui interviendra dans un dlai de trente jours
A compter de la date de la derni~re notification.

Le prtsent Accord pourra 6tre dtnonct avec un priavis d'un an.
Dans ce cas, les projets en cours d'extcution seront ments A
terme conformLnment aux dispositions du present Accord.

Fait a BASSE-TERRE le 16 DEC. 18

En quatre exemplaires originaux, deux en langue francaise et
deux en langue anglaise. Les textes originaux francais et
anglais font 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique Franqaise: de Saint-Christophe-et-Ni~ves:

L'Ambassadeur de France, Le Premier Ministre,

[Signel [Sign ]
RENA BUCCO-RIBOULAT KENNEDY A. SIMMONDS
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AGREEMENT' FOR CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF SAINT
KITTS AND NEVIS

The Government of the French Republic and the Government of
Saint Kitts and Nevis,

Desirous of developing their co-operation relations for the
purpose of promoting the economic and social development of
Saint Kitts and Nevis,

Prompted by a common desire to foster exchanges in the fields
of education, culture, and science,

Committed to taking the necessary steps to improve the know-
ledge of their respective language and civilization,

Concerned with the establishmient oftgeneral framework for
closer co-operation in the cultural, scientific, and technical
fields on a basis of equality between both Parties,

Have agreed as follows

ARTICLE I
The Parties shall co-operate in the areas of economic and
social development, research, administrative and technical
management training on the conditions hereafter. Suchconditions
may be specified, if and when required, through arrangements
pursuant to this Agreement.

ARTICLE 2
For the purpose of implementing this co-operation, the French
Party shall endeavor, as far as possible, and at the request
of the Saint Kitts and Nevis Party to ensure :

a) Assistance towards the implementation of mutually agreed
projects for the development of Saint Kitts and Nevis through
funding from the Fund for Aid and Co-operation (FAC), Caisse
Centrale de Coopiration Economique (CCCE), or any other
specialized French agency. Assistance shall be geared
particularly towards the conduct of studies, the procurement
of equipment, the provision of experts and technicians;

b) The secondment of teachers, experts, consultants, and
researchers. These personnel may be Co-operation Officers or
Volunteers under National Service (VSN). Shouldthe Co-operation
Officers wish to perform a gainful occupation distinct from
that for which they have been recruited by the French Ministry
for Co-operation and Development, they should have the prior
authorization of both the French Government and the Goverrnent
of Saint Kitts and Nevis to whom they have been seconded;

c) The hosting of academic and specialized training programs; the
award of scholarships-

I Came into force on 14 February 1990, i.e., 30 days from the date of the last of the notifications (of 15 January 1990)
by which the Parties had informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with
article 14.
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d) The establishment of cultural, technical, and scientific
exchanges.

ARTICLE 3
A Joint Committee shall be established with equal representation
from Each Party.

The Joint Committee shall meet theoretically every other year in
France and in Saint Kitts and Nevis, or when deemed desirable by
the Parties.

The Joint Committee shall lay down the guidelines and procedures
for the Co-operation Program, and review any co-operation
projects between both Parties.

ARTICLE 4
The France and Saint Kitts and Nevis Parties shall seek the best
ways of improving the teaching at all levels of their respective
literature and civilization.

ARTICLE 5
The Saint Kitts and Nevis Party shall seek to develop the
learning of the French language in government or privately-run
establishments on its territory.

ARTICLE 6
Each Party shall promote the establishment and cooperation on its
own territory of organizations, cultural centers, educational or
research facilities as so desired by the other Party.

The Parties shall mutually accept exemption from import duties in
respect of any educational, cultural, scientific, technical, or
artistic equipment for use by the aforementioned organizations.
Exemption will be made applicable to the extent provided in the
Parties' respective internal regulations.

ARTICLE 7
The Parties shall, as far as possible, exchange teachers,
researchers, cultural and scientific personalities, representatives
from cultural, university, extra-university, and students'
associations. The Parties shall, when appropriate, facilitate the
meeting of youth groups from both countries, as well as sport echanges.

The Parties shall, to the fullest extent possible, facilitate entry
into and dissemination on their respective territory of any cultural
or scientific publications and works.

The Parties shall also promote the organization of artistic and
sports events as a means of providing further insight into their
respective cultures.

ARTICLE 8
Each Party shall facilitate the accomodation and movement on its
territory of the other Party's nationals when performing any of the
activities provided for under Article 7.

Each Party shall authorize the transfer to the other Party's
country of any remuneration from these activities, or any proceeds
associated with copyright or performing rights as a result of the
artistic events orovided for under Article 7.
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ARTICLE 9
Exemption from any custom duties, import or export restrictions, or
other tax charges shall be granted by the Saint Kitts and Nevis
Party in respect of any materials and equipment imported directly
or through local suppliers for purposes of Article 2, para. a.
However, should any of the above materials and equipment bere-sold
following their importation, they would be subject to the appropriate
duties.

ARTICLE 10
The French personnel seconded under Article 2 shall perform their
tasks under the authority of the Government of Saint Kitts and
Nevis. They shall be bound to abide by the latter's regulations
and procedures, as well as the terms of this Agreement.

However, in respect of the Volunteers under National Service
(VSN) the terms of this Agreement shall apply provided they are
consistent with the VSN Statute.

For the duration of their assignment to Saint Kitts and Nevis,
the said personnel shall enjoy the privileges as follows :

a) Exemption from work permit, and issuance at no cost of a
residence permit to both the said personnel and theirfamily;

b) Free transfer of the balance of their personal savings;

c) Immunity from legal process in Saint Kitts and Nevis foracts
performed in good faith in the bona fide exercise of their
functions under this Agreement.

ARTICLE 11
Exemption from any duties and taxes in respect of the personal
effects and furniture of the French personnel seconded under
Article 2 shall be granted by the Saint Kitts and Nevis Party.
The same shall apply for the temporary importation of the
personal automobile of the said personnel.

Duty-free concessions shall further be granted for the purchase
by the said personnel of a refrigerator, or furniture deemed to
be necessary to their needs.

Such effects, automobile, and furniture may be re-exported by
the French personnel, on the same conditions, within six (6)
months of the termination of their assignment to Saint Kitts
and Nevis.

Any automobile, furniture, or appliance imported or purchased
free of duty shall be subject to custom duties if they arere-sold
or otherwise disposed of on the Saint Kitts and Nevis territory
to a person who does not enjoy the same privileges.

ARTICLE 12
The income of the French personnel seconded under Article 2
shall be taxable in accordance with the provisions contained in
the Double Taxation Agreement in effect between both Parties.

Should there be no Double Taxation Agreement between both Parties,
the said personnel's" remuneration and an other relatea components
thereof granted directly or indirectly by the French Government,
one of its territorial collectivities, or one of its corporate
bodies under Public Law. shall be taxable in France.
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ARTICLE 13
The French personnel seconded under Article 2 shall be responsible
for their own housing. Related to this, they shall be granted the
exemptions provided for under Article 11 for the purchase of any
additional equipment for their rented house or apartment.

The Saint Kitts and Nevis Party shall bear all travel expenses
and per diem on the occasion of assignments ordered by the
Saint Kitts and Nevis Party on the same conditions as for
its own officers.

ARTICLE I4
Each Party shall notify the other Party of its own required
procedures as to the entry into force of this Agreement
within thirty (30) days of the date of the last notification.

This Agreement may be terminated upon one (1) year's prior
notice. In the latter event, ongoing projects shall be continued
until completion, pursuant to the terms of this Agreement.

Done in BASSE TERRE on 16 DEC. ON

In four (4) originals, two (2) in the French language and two
(2) in the English language. Both the French originals and the
English originals shall be binding.

For the Government For the Government
of the Republic of France: of Saint Kitts and Nevis:

The Ambassador of France, The Rt. Hon. Prime Minister,

[Signed] [Signed]
RENt BUCCO-RIBOULAT KENNEDY A. SIMMONDS
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt1PUBLIQUE
FRANI AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI2PUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA
PROTECTION RItCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise et le Gouvernement de la Rdpu-
blique Populaire de Pologne, ci-apr~s d6nommds < les Parties contractantes ,

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats et de
cr6er des conditions favorables pour les investissements frangais en Pologne et polo-
nais en France,

Persuad6s que l'encouragement et la protection de ces investissements sont
propres A stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays
dans l'int6rt de leur d6veloppement 6conomique.

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Pour l'application du pr6sent accord :
1. Le terme < investissement d6signe des avoirs tels que les biens, droits et

int6rts de toutes natures, lids A une activit6 6conomique dans quelque secteur que
ce soit, conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire ou
dans les zones maritimes de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6 et plus particu-
lirement, mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels que
les hypoth~ques, privileges, usufruits, cautionnements et droits analogues;

b) Les actions, primes d'6mission et autres formes de participation, m~me
minoritaires ou indirectes, aux soci6t6s constitu6es sur le territoire de l'une des
Parties;

c) Les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant valeur 6co-
nomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de propridt6 industrielle (tels que brevets d'in-
vention, licences, marques d6pos6es, mod~les et maquettes industrielles), les pro-
c6d6s techniques, les noms d6pos6s et la clientele,
6tant entendu que lesdits avoirs lids A une activit6 6conomique doivent etre ou avoir
6td investis conform6ment i la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire
ou dans les zones maritimes de laquelle l'investissement est effectu6, avant ou apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Toute modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur
qualification d'investissement A condition que cette modification ne soit pas con-
traire A la 16gislation de l'Etat sur le territoire ou dans les zones maritimes duquel
l'investissement est r6alis6.

I Entrd en vigueur le 10 f6vrier 1990, soit un mois apr~s la date de r6ception de la dernire des notifications (du
9janvier 1990) par lesquelles les Parties s'dtaient inforn6es de 'accomplissement des procdures internes requises,
conform6ment A I'article 12.
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2. Le terme << investisseur>> dsigne:

a) Toute personne physique poss6dant la nationalitd de l'une des Parties con-
tractantes.

b) Toute personne morale constitude sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes conform6ment A la 16gislation de celle-ci et y poss6dant son si~ge social.

3. Le terme de « revenus d6signe toutes les sommes produites par un inves-
tissement, tels que b6n6fices, redevances ou intdr~ts, durant une p6riode donn6e.

Les revenus de l'investissement et, en cas de r6investissement, les revenus de
leur rdinvestissement jouissent de la m~me protection que l'investissement.

4. L'expression « zones maritimes o s'entend des zones marines et sous-
marines sur lesquelles les Parties contractantes exercent, en conformit6 avec le droit
international, la souverainet6, des droits souverains ou une juridiction.

Article 2

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa
16gislation et des dispositions du present accord, les investissements effectu6s par
les investisseurs de l'autre Partie sur son territoire et dans ses zones maritimes.

Article 3

Chacune des Parties contractantes, s'engage A assurer, sur son territoire et dans
ses zones maritimes, aux investissements des investisseurs de l'autre Partie un trai-
tement juste et dquitable, excluant toute mesure injustifi6e ou discriminatoire qui
pourrait entraver leur gestion, leur entretien, leur utilisation, leurjouissance ou leur
liquidation.

Article 4

1. Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans ses zones
maritimes, aux investisseurs de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs investisse-
ments et activit6s li6es ces investissements, le traitement accord6 A ses investis-
seurs, ou le traitement accord6 aux investisseurs de la Nation la plus favorisfe, si
celui-ci est plus avantageux.

2. Ce traitement ne s'6tend toutefois pas aux privileges qu'une Partie contrac-
tante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participation ou de son
association A une zone de libre 6change, une union douaniire, un march6 commun
ou toute autre forme d'organisation rdgionale ou une organisation d'assistance 6co-
nomique mutuelle.

3. Le pr6sent accord ne s'6tend pas aux privileges accord6s par une des Par-
ties contractantes A tout Etat tiers, en vertu d'une convention de pr6vention de
double imposition fiscale ou de toute autre convention en matiire d'imp6ts.

Article 5

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une ou l'autre des
Parties contractantes b6n6ficient, sur le territoire et dans les zones maritimes de
l'autre Partie contractante, d'une protection et d'une s6curit6 pleines et enti~res.

2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou
de nationalisation ou toutes autres mesures dont l'effet est de d6poss6der, directe-
ment ou indirectement, les investisseurs de l'autre Partie, des investissements leur
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appartenant, sur son territoire ou dans ses zones maritimes, si ce n'est pour cause
d'utilit6 publique et A condition que ces mesures ne soient ni discriminatoires, ni
contraires A un engagement particulier.

Les mesures de ddpossession qui pourraient 8tre prises doivent donner lieu au
paiement d'une indemnitd prompte et ad6quate dont le montant devra correspondre
A la valeur rdelle des investissements concerns A la veille du jour oti les mesures
sont prises ou connues dans le public.

Cette indemnit6, son montant et ses modalit6s de versements sont fixes au plus
tard A la date de la ddpossession. Cette indemnitd est effectivement realisable, versre
sans retard et librement transferable. Elle produit, jusqu'A la date de versement, des
intrrts calculrs au taux d'int~rt appropri6 en vigueur A la date de la drpossession.

3. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments auront subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm, rdvolution,
6tat d'urgence national ou rdvolte survenu sur le territoire ou dans les zones mari-
times de l'autre Partie contractante, brnrficieront, de la part de cette derni~re, d'un
traitement non moins favorable que celui accord6 ' ses propres investisseurs ou
ceux de la Nation la plus favorisre. En tout 6tat de cause, ils recevront une indemnit6
addquate.

Article 6

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans les zones maritimes de
laquelle des investissements ont 6t6 effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie
contractante, accorde A ces investisseurs le libre transfert.

a) Des intrr&s, dividendes, brn6fices et autres revenus courants;

b) Des redevances ddcoulant des droits incorporels, en particulier ddsignfs au
paragraphe 1, lettre d de I'Article 1;

c) Des versements effecturs pour le remboursement des emprunts r6guli~re-
ment contractds;

d) Du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investis-
sement en incluant les plus values du capital investi;

e) Des indemnitds de dapossossion ou de perte prrvues A l'Article 5, para-
graphes 2 et 3 ci-dessus;

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont 6t6 autorisrs A
travailler sur le territoire ou dans les zones maritimes de l'autre Partie contractante
au titre d'un investissement agr66 sont 6galement autorisrs A transfrrer dans leur
pays d'origine une quotit6 approprire de leur rdmundration ddterminde conform6-
ment A la 16gislation de cette derni~re Partie.

3. Les transferts visas aux paragraphes pr&crdents sont effectu6s sans retard
au taux de change normal officiellement applicable A la date du transfert.

Article 7

1. Dans la mesure oa la r6glementation de l'une des Parties contractantes
prrvoit une garantie pour les investissements effecturs A l'6tranger, celle-ci peut &re
accordae, dans le cadre d'un examen cas par cas, A des investissements effectues par
des investisseurs de cette Partie sur le territoire ou dans les zones maritimes de
l'autre Partie.
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2. Les investissements effectuds par des investisseurs de l'une des Parties
contractantes sur le territoire dans les zones maritimes de l'autre Partie ne pourront
obtenir la garantie vis6e A l'alin~a ci-dessus que s'ils ont, au pr~alable, obtenu l'agr&
ment de cette derni~re Partie.

Article 8
1. Tout diff6rend relatif aux investissements entre l'une des Parties contrac-

tantes ou un investisseur de l'autre Partie contractante est autant que possible rdgl6
A I'amiable entre les deux parties concern~es ou h d6faut par les voies de recours
internes.

2. Toutefois, les diff6rends relatifs aux mesures de d6possession vis6es A l'Ar-
ticle 5, paragraphe 2, et notamment ceux relatifs A l'existence d'une indemnisation,
a son montant, A ses conditions de paiement, ainsi qu'aux int6r~ts A verser en cas de
retard dans son paiement, seront r6gl~s dans les conditions suivantes:

Si un tel diff6rend n'a pu 8tre rdgl6 A l'amiable dans un d6lai de six mois a partir
du moment oti il a 6t6 soulev6 par l'une des parties au diff6rend, il est soumis A la
demande de l'une ou l'autre des parties A l'arbitrage. Il est r6g1d d~finitivement
conform6ment au r~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour
le Droit Commercial International, tel qu'il a 6t6 adopt6 par l'Assembl6e G6n6rale
des Nations Unies, dans sa r6solution 31/98 du 15 d6cembre 1976.1

Lorsque chacune des Parties contractantes sera devenue partie A la < Conven-
tion pour le Raglement des Diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats , conclue A Washington le 18 mars 19652, un tel dif-
f6rend, s'il n'a pu 6tre r6gl6 A l'amiable dans un d6lai de six mois A partir du moment
oii il a 6t6 soulev6 par l'une des parties au diff6rend, sera soumis au Centre Interna-
tional pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Investissements pour r~glement
par voie d'arbitrage.

3. Le Tribunal d'arbitrage statue conform6ment aux dispositions du pr6sent
accord et aux rigles et principes du droit international.

Article 9

Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn6e pour un
investissement r6alis6 sur le territoire ou dans les zones maritimes de l'autre Partie,
effectue des versements A l'un de ses investisseurs, elle est, de ce fait, subrog~e dans
les droits et actions de cet investisseur.

Lesdits versements n'affectent pas les droits du bfn6ficiaire de la garantie A
recourir A l'instance d'arbitrage comp6tente ou A poursuivre les actions introduites
devant celle-ci jusqu'bt l'aboutissement de la procddure.

Article 10
Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de l'une des

Parties contractantes h l'6gard des investisseurs de l'autre Partie contractante sont
r6gis, sans prejudice des dispositions du prdsent accord, par les termes de cet enga-
gement dans la mesure oia celui-ci comporte des dispositions plus favorables que
celles qui sont pr6vues par le pr6sent accord.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdndrale, trente et unime session, Suppliment n
° 

39
(A/31/39), p. 200.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 11
1. Les diffdrends relatifs A l'interprdtation ou A l'application du present

accord doivent 8tre r6gl6s, si possible, par la voie diplomatique.

2. Si dans un d6lai de six mois A partir du moment o6 il a 6t6 soulev6 par l'une
ou l'autre des Parties contractantes, le diff6rend n'est pas r6gl6, il est soumis A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, A un Tribunal d'arbitrage ad hoc.

3. Ledit Tribunal sera constitu6, pour chaque cas particulier, de la maniare
suivante :

Chaque Partie contractante d6signera un membre, et les deux membres d6si-
gnent, d'un commun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 Pr6si-
dent par les deux Parties contractantes. Les membres du Tribunal doivent atre nom-
mds dans un ddlai de deux mois et le Pr6sident dans un d6lai de quatre mois, A
compter de la date A laquelle une des Parties contractantes a fait part A l'autre Partie
contractante de son intention de soumettre le diffdrend A arbitrage.

4. Si les d6lais fix6s au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 observ6s, l'une ou
l'autre Partie contractante, en l'absence de tout accord applicable, invite le Secr6-
taire Gn6ral de l'Organisation des Nations Unies A proc6der aux d6signations
n6cessaires. Si le Secrdtaire G6n6ral est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie
contractante ou si, pour une autre raison, il est emp~ch6 d'exercer cette fonction, le
Secrdtaire G6ndral adjoint le plus ancien et ne possddant pas la nationalit6 de l'une
des Parties contractantes proc~de aux designations ndcessaires.

5. Le Tribunal d'arbitrage statue conform6ment aux dispositions du pr6sent
accord et aux r~gles et principes du droit international.

6. Le Tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces
d6cisions seront d6finitives et obligatoires pour les Parties contractantes.

Le Tribunal fixe lui-m~me son propre r~glement. I1 interpr~te la sentence A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante. A moins que le Tribunal n'en dis-
pose autrement, compte tenu de circonstances particuli~res, les frais de justice, y
compris les vacations des arbitres, sont r6partis 6galement entre les deux Gouver-
nements.

Article 12

Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des procddures inter-
nes requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, qui
prendra effet un mois apr~s le jour de la reception de la derni~re notification.

L'accord est conclu pour une dur6e initiale de dix ans; il restera en vigueur
apr~s ce terme, A moins que l'une des deux Parties ne le ddnonce par ]a voie diplo-
matique avec prdavis d'un an.

A l'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent accord, les investissements
effectuds pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de b6ndficier de la protection
de ses dispositions pendant une p6riode suppldmentaire de quinze ans.
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FAIT A Paris le 14 fdvrier 1989, en deux originaux, chacun en langue francaise et
en langue polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

[Signi - Signed] I

Pour le Gouvemement
de la R6publique Populaire de Pologne:

[Signs - Signed]
2

I Sign6 par Pierre Bdr6govoy - Signed by Pierre B31r6govoy.
2 Signd par Andrzej Wr6blewski - Signed by Andrzej Wr6blewski.
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ECHANGE DE LETTRES

I

Paris, le 14 f6vrier 1989

Excellence,
J'ai I'honneur de me rdf6rer A l'Accord signd ce jour entre le Gouvemement de

la R~publique Frangaise et le Gouvemement de la Rdpublique Populaire de Pologne
sur l'Encouragement et la Protection Rdciproques des Investissements et de vous
confirmer que l'interprdtation de cette convention est la suivante :

S'agissant de l'Article 6 alin~a 1, points a A c concernant le libre transfert des
avoirs relatifs A un investissement :

Pour le Gouvernement de la R6publique Populaire de Pologne, cette disposition
s'applique A condition que les devises convertibles proviennent de l'investissement
ou des recettes en devises convertibles d~coulant de l'investissement A moins qu'il
en air 6t6 convenu autrement dans le cadre d'un engagement particulier conclu entre
l'investisseur concem6 et les Autoritds comptentes.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire part de l'accord de votre Gou-
vernement sur le contenu de cette lettre qui, des lors, fera partie int~grante de l'Ac-
cord pr&cit6.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire de Pologne:

[Signel

ANDRZEJ WR6BLEWSKI
Ministre des Finances
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II

Paris, le 14 fdvrier 1989

Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, libell6e comme
suit

[Voir lettre I]

Je vous fais part de l'accord de mon Gouvemement sur le contenu de votre
lettre.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, l'assurance de ma plus haute consid6ration.

Pour le Gouvernement

de la R6publique Frangaise:

[Signel

PIERRE B9R9GOVOY
Ministre d'Etat,

Ministre de l'Economie, des Finances et du Budget
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MWDZY RZADEM REPUBLIKI FRANCUSKIEJ A RZA-
DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWIE
POPIERANIA I WZAJEMNEJ OCHRONY INWESTYCJI

Rzad Republiki Francuskiej i Rzid Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej, zwane dalej "Umawiajpcymi sie Stronami",

Pragnac umacnid wsp6tprace gospodarcza miedzy obu Partstwami

i stworzye korzystne warunki dia inwestycji francuskich

w Polsce i polskich we Francji,

Przekonane, ze popieranie i ochrona tych inwestycji wptynie

na pobudzenie przep"ywu kapitat6w i technologii miedzy obu

par'stwami w interesie ich rozwoju gospodarczego,

Uzgodnify, co nastepuje:

, :-tku2- 1.

roz-,iier.iu ninie.szej tmo-M :

1. Okre;l.enie ,,n-estycja"t ozr.acza nienie takie .ak *obra,

prawa i kor-_y ci wszelkiego ro.zaju, zwikzane z

d4ziala.no'cij gospodarczL d iakiekolwiek lziedzl.nxie,

.rowadzo.A :=Sonie z ustawoda'st'em *;?awiajcej siq trony,

na kt6re: ter-ytcrit. lub strefie norakiej inwestycJa zostala

lokornana, - -.: azczeg6!nodci cha6 nie vyltcznie :

a/ ruchor-o~ci i nierchono~ci, ak rdwniet wszelkie inne

prawa rzeczowe, takie .1ak hipoteka, przywilee,

utytkowsnie, kaucje i i= podobne,

b/ -kcle, pre7.ia z tytulu emisi akoji oraz irme for y

udzialu, nawet -nLejszo~ciowe lub podrednie w sp6lkach

ut;Iorzoryc*. na texrytorium Jedne, ze .3tron,

c/ oblipce, ".-zyte3nodci i prawa do wszelkich iwiadczei

.ajqcych warto3d gospodarczvt
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/rs-ra autorskie, prada .'lasrogc! prze.2yaloweJ takie kak
patenty, Zicenc~e, :naki "handlowe zastrzetone, modele

i -a iety prze7.slowe, procew; tech.-iczne, nazwy

hanU owe, klientela.

,'ienie zwiqzane z dzialalnogciq gospodarczq powinno byd

zainwestowane zgodnie z ustawolawstwem U;awiaJ qcej siT
trony, na ktire. terytorim lub "A strefie morskiej
inwestycja zostala dokorana, przed lub po wejiciu w :ycie

.inie~jszej Umowy.

::alda zmiana fozr-y w kt6re. mienie zostalo zainwestowane
nie zoienia J4ego charakteru iako InwestycJi pod warunklem,
±e zmiana ta nie " -_ize sprzeczna z ustawodawstwem paeistwa,
na kt6rego terytorium lub w strefie morskiej inwestycia jest

dokonywana.

2. Okreilenie "inwestor" oznacza:

ai kazde osobe fizyczna posiadajaca obywatelstwo jednej

z Umawiaj?.cych sie Stron,

b/ kaid osobe prawna, utworzonr na terytorium jednej

z Umawiajicych sie Stron zgodnie z jej ustawodawstwem

i posiadajoca siedzibt na jej terytorium.

3. Okreilenie "przychody" oznacza wszystkie kwoty uzyskane

z inwestycji, takie iak zyski, optaty lub odsetki za dany

okres.

Przychody z inwestycji i w przypadku reinwestycji, przychody

z ponownego ich zainwestowania korzystaji z takiej samej

ochrony jak inwestycja.

4. Okreflenie "strefy morskie" oznacza obszary morza i dna

morskiego, nad kt6rymi Umawiajace sie Strony sprawuj?,

zgodnie z prawem miedzynarodowym, petne zwierzchnictwo,

suwerenne prawa lub jurysdykcje.
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Artykut 2.

Kaida z Umawiajacych sit Stron bodzie przyjmowad i popierad

zgodnie ze swoim ustawodawstwem i postanowieniami niniejszej

Umowy inwestycje dokonywane przez inwestor6w drugiej

Umawiajacej sie Strony na swoim terytorium i w swojej strefie

morskiej.

Artykut 3.

Kada z Umawiajacych sie Stron zapewni inwestycjom dokonywanym

na swotm terytorium i w swojej strefie morskiej przez inwestorow

drugiej Umawialacej sie Strv0ny sprawiedliwe i rowne traktowanie

wykluczajace wszelkie nieuzasadnione i dyskryminacyjne irodki,

ktore mogtyby utrudnid zarzedzanie, utrzymywanie, wykorzystywanie,

uzytkowanie lub likwidacje tych inwestycji.

Artykut 4.

1. Kazda z Umawiajacych sie Stron zapewni, na swoim terytorium

i w swojej strefie norskiej, inwestorom drugiej Umawiajacej sie

Strony, w odniesieniu do ich inwestycji i dziatalnoici zwijzanej

z tymi inwestycjami, traktowanie, jakie zapewnia swoim

inwestorom tub traktowanie, jakie zapewnia inwestorom kraju

najbardziej uprzywilejowanego, jetli to drugie jest korzystniejsze.

2. Traktowanie takie nie obejmuje jednake przywilej6w, kt6re

Umawiajaca sie Strona przyznaje inwestorom kraju trzeciego

z tytutu jej uczestniczenia tub stowarzyszenia w strefie wolnego

handlu, unii celnej, wsp61nym rynku tub innei formie regionalnej

organizacji gospodarczej tub organizacil wzajemnej pomocy

gospodarczej.

3. Niniejsza Umowa nie obeimuje przywilej6w przyznanych przez

jedna z Umawiajacych sit Stron kt6remukolwiek pathstwu

trzeciemu na mocy umowy o zapobieganiu podw6jnemu opodatko-

waniu tub innej umowy z dziedziny podatkowej.

Vol 1581, 1-27615

1990



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 375

Artyku-t 5.

I. Inwestycle dokonywzne przez inwe:stor6w jednej z Umawiajacych

sie Stron korz,,staj4 ,a teritorium i w strefie morskiej druiej

Umawialacej sie Strony z pttnej, cakowitej ochrony i bezpie-

czehstwa.

2. '.mawiaj ,ce sie Strony nie -astosujo srodk~w wywtaszczenmo-

wych, naclonalizacji tub wszelkich innych, ktorych efektem

jest bezporednie tub po-rednie pozbawienie wfasnoci
inwestorow drugiej Strony w stosunku do inwest,'cji do nich

nalezqicych, na swoir, terytorium i w swojej strefie morskiej,

chyba ze nast~pi to w interesie publicznym i pod warunkiem,
ze ,rodki te nie bid- dyskr-/minacyjne ani sprzeczne

z zobowiizarien szczeSInym.

Zastosowanie zrodk6w wyw4-.szczeniowych powinno pocie':ne.

za sob mezwtoczn? wyptatj wtasciwe-o odszkodowania.

kt6reco wysoko d powinna odpowiadca rzecz',,wistej wartocg

wywtaszczonyc1 inwestycji w przeddzie., podiecia irodkl-w

wywtaszczeniowych tub podania ich do pubiicznej wiadornosci.

Gdszkodowanie, jego wysokoid i spos6b wyptaty beda ustalone

najp6iniej w dniu pozbawienia wtasnoci. Bedzie ono skutecznie

wykonalne, wypmacane bez opinienia i swobodnie trznsferowaine.

Bedzie obejmowato, ai do daty wyptaty, odsetki naliczane

wedtu. wtaiciwej stopy procentowej obowi ,zujocej w dniu

pozbawienia wtasnoci.

3. Inwestorom jednej z Umawiajocych sie Stron, kt6rych inwestycje

ponios, straty w wyniku wojny tub inneco konfliktu zbroineCo,

rewolucji, stanu wyjctkoweZo tub buntu, zaistniate na terytorium
tub w strefie morskiej druc-iej Umawiajacej sie Stron,,, zostailie

przyznane przez dru-v Umawiajecli sie Strone traktowanie nie
mniej korz-/stne ni, to, kt6re zapewnia ona w-asnym inwestorom

tub inwestoro!-. panstwa na'bardzie; uprzywilejowanego.

W kaidym prz .- padku otrzy..aje, oni wtaiciwe odszkodowanie.
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Artyku 6.

1. Kada Umawia 3;ca si-, Strona, na kt6rej ter,,torium lub w strefie

morskiej zostaty dokcnane inwestycje przez inwestor6w druciej

Umawiaj,;cej sie Strony -warantuje tym inwestorom swobodny

transfer:

a; od etek, dywidend, zysk6w i innych przychod6w biezac-,,ch,

b/ naleznoici wynikajacych z praw na dobrach niematerialnych,

w szczegehosci okreilonych w artykule 1, ustep 1.

punkt di,

ci przelew6w dokor.anych w celu spaty prawidlowo

zaci.Sniet/ch pozyczek.

d: dochodu z cesii lub z cakowitej bedf czesciowej likwidacji

inwestycji t;cznie z nadwyik4, zainwestowanego kapitatu,

e: odszkodowaA z tytu4u pozbawienia wtasnotci lub strat

przewidzianych w artykule 5 ustep 2 i 3.

2. Cbywatele kaidej z .2mawiaj;cych sic Stron, kt6rzy uzyskali

zezwolenie na ,race na terytorium lub w strefie morskiej

drucgiej Umawiajcej sic Strony z tytutu dokonanej ir.westycji
so r6wniei upwanieni do przekazywania do ich kraju

pochodzenia stosownej kwoty wynagrodzenia okreflonego

zgodnie z ustawodawstwem tej ostatniej Umawiajj.cej sie Strony.

3. Transfery wyr-.ienione w pcprzednich ustepach beda dokonywane

bez zbednej zwtoki wedtug oficjalnego kursu stosowanego w dniu

transferu.

Artykut 7.

Jeeli przepisy obowi?.zuj )ce w ,ednej z Umawiaj?.cych sie Stron

przewidu@ wystawianie gwarancji na ir.westycje realizowane za

granicei, moze byd ona w-/stawiona w trybie indywidualnie

podejmowanej decyzji na inwestycie dokonywane przez inwestor6w

tej Strony na terytorium lub w strefie morskiej drugiej Strony.
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Inwestycje dokonywane przez inwestor6w jednej z Umawiajacych

sie Stron na terytoriurn lub w strefie morskiej drugiej

Umawiajacej sie Strony beda moCty uzyskad± Cwarancje o kt6rej

mowa wyiej, jedynie w przypadku jeieli uprzednio otrzyma4y

zgode tej ostatniej Strony.

Artyku# 8.

1. Wszelki spor dotyczcy inwestycji miedzy jedna z Umawiajacych

sie Stron i inwestorem drugiej Umawiajacej sie Strony bedzie

w miare mozliwo~ci rozstrzy.any polubownie miedzy obiema

zainteresowanymi stronami lub, jetli to niemo liwe, za pomoc,

wewnetrznych trodk6w odwotawczych.

2. Jednakie spory dotyczace trodk6w wywtaszczeniowych

o kt6rych rnowa w artykule 5 ustgp 2, a w szczeg61noici

dotyczace odszkodowania, jego wysoko-¢i, warunkl wyp-aty,

jak r6wniei odsetek do zaptaty w przypadku zwfoki w jeco

urejulowaniu, beda rozstrzy'3ane w nastepujacy spos6b:

- Jefli sp6r nie bedzie rozs'zygniety polubownie w terminie

szetciu miesiecy od momentu, Ody zostat wniesiony przez

jedna ze stron sporu. zostanie on, na wniosek kt6rejkolwiek

stron/ przedlozony do rozstrzygjniecia przez arbitrai.

Jest on rozstrzygany definitywnie, zgodnie z Regutami

Arbitrazowymi Komisji Naroddw Zjednoczonych do spraw

Miedzynarodoweco Prawa Handlowego, przyjetymi przez

Zgromadzenie Og6lne Marod6w Zjednoczonych na mocy

uchwa4y 31/98 z dnia 15 £rudnia 1976 r.

W przypadku jelli kada z Umnawiajecych sie Stron stanie

sie strono Konwencji o Rozstrzyganiu Spor6w dotyczacych

lnwestycji .niedzy Pafhstwami i Obywatelani innych Panstw

wytoonej do podpisu w Waszynrtonie dnia 18 marca

1965 r. sp6r, jeili nie bedzie rozstrzygniety polubownie

w terminie szetciu miesiecy od rnomentu, gdy zosta#

wniesiony przez jedna ze stron sporu, bedzie mrgt byd

przedtozony do rozstrzyeniqcia przez Miedzynarodowe

Centrum dia RozstrzyE-ania Sporbw lnwestycyjnych w drodze

arbitrazu.
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3. Trybunat arbitrazowy orzeka zgodnie z postanowieniami niniejszej

Umowy oraz normami i zasadami prawa miedzynarodowego.

Artyku4 9.

Jesli jedna z Umawiajecych sie Stron, na mocy Swarancji udzielonej
na inwestycje dokonywano na terytorium lub w strefie morskiej

drugiej Umawiai.cej sie Strony, dokonuje wypat na rzecz jednego
z jej inwestor6w, wstepuje ona tyr samym w prawa i czynnokci

tego inwestora.

Wyp-aty te nie bedo rnia4 ' wptywu na prawa beneficjenta twarancji

do odwotania sit do kompetentnej instancjil arbitraiowej lub

kontynuowania wytoczonego przed to instancje, procesu ai do

zakorczenia postepowania.

Artyku4 10.

Inwestycje, ktore byty przedmiotem zobowiazania szczegolnego
jednej z Umawajcych sie Stron w stosunku do inwestorbw
drugiej Umawiajacej sit Strony podlegajo, nie naruszaoc postanowieh
niniejszej Umnowy, postanowieniom wynikajacym z tego zobowiazania,

o ile so one korzystniejsze od postanowien przewidzianych

w niniejszei Umowie.

Artykuf 11.

I. Spory dotyczace interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy
oowinny byd, lesli to mozfiwe, rozstrzygane na drodze

dyplomatycznej.

2. Jezeli w terminie szeiciu miesiecy od momentu zawiadomienia

o sporze przez :edna z Umawiajcych sie Stron nie zostat on
rozstrzygniety, na wniosek ktbrejkolwiek Umawiajocej sit Strony
zostanie przedfozony do rozstrzygniecia trybunatowi arbitraiowemu

ad hoc.
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3. Trybuna4 arbitrazowy zostanie utworzony dia kaidej poszczeg61nej

sprawy w nastepujicy spos6b:

Kaida Umawiajica sie Strona wyznaczy jednego czfonka.

Wyznaczeni cztonkowie zgodnie wybiora obywatela paihstwa

trzeciego, kt6ry p) zatwierdzeniu przez obydwie Umawiajoce

sic Strony zostanie przewodniczacym trybunau.

Czfonkowie trybunatu powinni byd wyznaczeni w terminie dw6ch

miesiecy, a przewodniczacy w terminie czterech miesiecy od

dnia, w kt6rym jedna Umawiajaca sic Strona powiadomila druga

Umawiajaca sit Strone o swym zamiarze przekazania sporu do

rozstrzygniecia przez arbitrai.

. wte:. te.m! -.ch .kre Lforch i .-stz:.e 3 nie dck:-.ano
:kj, -8la Uirwi3±:c tc-a z Strcna m=±e,

,o:e :r-ik.k ir.ych uzgod.-ie-., zwr~ci.* s-i do Sekretarza
ue-neraneg C-San::zcC Naro46w Zjednoc.-onyc. o dckonan-e
w-.a7,anychn-na .
e-e2i !ekre-arz Cenera.ny jest obywatele= ktrejkolI-ek

".'-awia .aceJ sl e ny t ub irine przyczyny ,e.-.iiEa mu

.Ijpetni-.ie tej fkt- zi, na~starszy Zastpca Se'ret%.-za
Qc.era.neeo, nle t-%cy obyatelei led.ne. z UCa,..]jcycI

-i I.trn doe-nu.'e wymaganych noainac,1.

. trrh-1nal -rbitrzo-J 3rzeka z.or.nlie z postanowier-da:a-i

nln'e-sze L.-.o',r -raz z nor-n.ami i zasatari prada
:i ynarz-ewe -o.

63. ,--naI abfrit o-3ra y orzeka wi-kszo-ci ;2-os5w. Or.eczenia
tsx.de 3a ostateczne . wiqtace .la ' .awiaj.4cych si;q Itron.

-.- -al _rbtrs o-rq okre 1i t.-.b s-o.e~o post-powania.
a .- osek ktrejko3]-iek z "*-awia.cych si4 Stron dokonuje
inter-.retacj± ormeczenla. Koszty postpowania, 1qczrle

z -.or-eri rbitr5w, _okz- raa w r wmych c:eciach
wia-ce sle StrorrI o ile trybunal arbitratowy v.ie postanowi

;ns-cze4 w-xdzg1is.--ajqc szczeg6ne okolicznoci.
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.k-tykul 12.

! azda z "nawia~qcych siq Stron dokona notyfikacji drugie,
;imawiaJqceJ sij tronle o zakoticzeniu obowiqzuJqcei u nieJ
wewrtrzneJ procedury wymaganej przez prawo dia we49cia

Umowy w . yce.

llinle.sza lkrowa *eJdczie w ±ycie po uplywie Jednego mies1ca

od :aty otrzymania ostatniej notyfikacji.

Umowa zostaje zawarta na okres dziesieciu lat; pozostanie w mocy

po up4ywie tego terminu, o lie jedna z Umawiajicych sie Stron hie
wypowie jej w drodze dypIomatycznej z rocznym wyprzedzeniem.

Po wygainieciu niniejszej Umowy, inwestycje zrealizowane w czasie

jej obowiazywania nadal beda korzystae z ochrony gwarantowanej

jej postanowieniami przez okres dalszych pietnastu lat.

Sporzadzono w 21 dnia - V.

w dwoch egzemplarzach, kaidy w jezykach francuskim i poiskim,

przy czym obydwa teksty posiadaj? jednakowa moc.

Z upowa~nienia
Rz~du Republiki Francuskiej:

[Signed - Signe']

Z upowainienia
Rz~du Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:
[Signed - Signeq2

Signed by Pierre Br6govoy - Sign6 par Pierre B1r~govoy.
2 Signed by Andrzej Wr6blewski - Sign6 par Andrzej Wr6blewski.
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

I

Paryt, 14 2.utego 1989r

Szanowny Panie Ministrze,

Main zaszczyt powotad sic na Unowe podpisano w dniu dzisiejszym

micdzy Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzdem Republiki

Francuskiej w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji

i potwierdzid, ie niniejsza Umowa jest interpretowana, w odniesieniu

do artykutu 6 ustep I punkty a/ - c/ dotyczacego swobodnego transferu

naleinoici zwiizanych z inwestycji, w nastcpuicy spos6b:

IN odniesieniu do Rzsdu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej to posta-

nowienie jest stosowane pod warunkiem, ie waluty wymienialne beda

pochodzid z inwestycji lub wptyw6w w walutach wymienialnych bedlcych

rezultatem inwestycji, o ile nie zostato postanowione inaczej w zobowi5-

zaniu szczeg6lnym ustalonym miedzy zainteresowanym inwestorem

i wtaiciwymi wfadzami.

Bytbvm zobowiazany, gdyby zechcial mnie Pan poinformowad czy

Rzpd Pana zaakceptowaf treid niniejszego listu, kt6ry poczwszy od

tej chwili bcdzie stanowie- integraln@ cz§41 wspomnianej Umowy.

Prosze przyj@id Panie Ministrze wyrazy najwyiszego szacunku

Z upowaznienia
Rz4du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed - Signel

ANDRZEJ WR6BLEWSKI
Minister Finans6w
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II

Pary-, 14 lutego 1989r

Szanown- Panie Ministrze,

Main zaszczyt potwierdzid otrzymanie Pana listu z dnia

o nastcpujocej tregci:

[See letter I - Voir lettre I]

Informuje Pana Ministra, ie m6j Rzd zaakceptowat tretd Pana

listu.

Prosze przyjji Panie Ministrze wyrazy najwyzszego szacunku

Z upowaznienia
Rzqdu Republiki Francuskiej:

[Signed - Signj]

PIERRE B9RGOVOY
Minister stanu Gospodarki Finans6w i Budzetu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC CONCERNING THE MUTUAL PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Polish
People's Republic, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation between the two States and to
create favourable conditions for French investments in Poland and Polish invest-
ments in France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to
stimulate transfers of capital and technology between the two countries in the inter-
est of their economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall mean assets such as property, rights and inter-
ests of any kind related to an economic activity in any sector, in accordance with the
legislation of the Contracting Party in whose territory or maritime areas the invest-
ment has been made, and more particularly, but not exclusively to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mort-
gages, preferences, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, even minority or
indirect, in companies constituted in the territory of either Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions,
licences, registered trademarks, industrial models and designs), technical processes,
registered trade names and goodwill,

it being understood that the said assets related to an economic activity must be or
must have been invested in accordance with the legislation of the Contracting Party
in whose territory or maritime areas the investment is made, before or after the entry
into force of this Agreement.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status
as an investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the
State in whose territory or maritime areas the investment is made.

2. The term "investor" shall mean:

(a) Any individual having the nationality of either Contracting Party;

I Came into force on 10 February 1990, i.e., one month after the date of receipt of the last of the notifications (of
9 January 1990) by which the Parties had informed each other of the completion of their respective internal procedures,
in accordance with article 12.
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(b) Any corporate body constituted in the territory of either Contracting Party
in accordance with the legislation of that Party and having its registered office there.

3. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment,
such as profits, royalties or interest, during a given period.

Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from its
reinvestment shall enjoy the same protection as the investment itself.

4. The term "maritime areas" shall mean those marine and submarine areas
over which the Contracting Parties exercise sovereignty, sovereign rights orjurisdic-
tion in accordance with international law.

Article 2

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legis-
lation and with the provisions of this Agreement, investments made in its territory
and maritime areas by investors of the other Party.

Article 3

Each Contracting Party undertakes to accord, in its territory and maritime
areas, fair and equitable treatment to the investments of investors of the other Party,
any unjustified or discriminatory measure which might hamper their management,
maintenance, use, enjoyment or liquidation being prohibited.

Article 4

1. Each Contracting Party shall accord in its territory and maritime areas to
investors of the other Party, in respect of their investments and activities connected
with such investments, the same treatment as is accorded to its own investors or the
treatment accorded to investors of the most favoured nation if the latter is more
advantageous.

2. Such treatment shall not, however, include privileges which a Contracting
Party extends to the investors of a third State by virtue of its participation in or
association with a free trade area, customs union, common market or any other form
of regional organization or organization for mutual economic assistance.

3. This Agreement shall not include privileges extended by a Contracting
Party to any third State by virtue of an agreement for the avoidance of double
taxation or any other agreement with respect to taxes.

Article 5

1. Investments made by investors of one Contracting Party shall be fully and
completely protected and safeguarded in the territory and maritime areas of the
other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization
measures or any other measures which would have the effect of divesting investors
of the other Party, either directly or indirectly, of investments belonging to them in
its territory or maritime areas, except for reasons of public necessity and on condi-
tion that these measures are not discriminatory or contrary to a specific undertaking.

Any divestment measures that may be taken shall give rise to the payment of
prompt and adequate compensation, the amount of which shall correspond to the
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real value of the investments in question on the day before the measures are taken
or made known to the public.

Such compensation, its amount and its method of payment shall be determined
no later than the date of divestment. The compensation shall be effectively realiz-
able, paid without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of
payment, interest calculated on the basis of the appropriate rate of interest in force
at the time of divestment.

3. Investors of either Contracting Party whose investments have suffered
losses as a result of war or any other armed conflict, revolution, state of national
emergency or uprising in the territory or maritime areas of the other Contracting
Party shall be accorded by the latter Party treatment no less favourable than that
accorded to its own investors or to investors of the most favoured nation. They shall
in any event receive adequate compensation.

Article 6

1. A Contracting Party in whose territory or maritime areas investments have
been made by investors of the other Contracting Party shall allow those investors to
transfer freely:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties deriving from intangible property, in particular that listed in arti-
cle 1, subparagraph 1 (d);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the invest-
ment, including appreciation of the invested capital;

(e) The compensation for divestment or loss provided for in article 5, para-
graphs 2 and 3, above.

2. Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in
the territory or maritime areas of the other Contracting Party in connection with an
approved investment shall also be authorized to transfer to their country of origin an
appropriate proportion of their remuneration determined in accordance with the
legislation of the latter Party.

3. The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be made without
delay at the normal exchange rate officially applicable on the date of transfer.

Article 7

1. If the regulations of one Contracting Party provide for a guarantee for
investments made outside the country, such guarantee may be granted, on the basis
of a case-by-case review, for investments made by investors of that Party in the
territory or maritime areas of the other Party.

2. The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available
for investments by investors of one Contracting Party in the territory or maritime
areas of the other Party unless the investments have been granted prior approval by
the latter Party.
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Article 8

1. Any dispute relating to investments between one Contracting Party and an
investor of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amicably
between the two parties concerned or, failing that, through internal means of re-
course.

2. However, disputes relating to the divestment measures referred to in arti-
cle 5, paragraph 2, particularly those relating to possible compensation, its amount
and terms of payment and the interest payable in the event of a delay in payment,
shall be settled according to the following conditions:

If any such dispute has not been settled amicably within six months from the
time when the matter was raised by one of the parties to the dispute, it shall, at the
request of either party, be submitted to arbitration. It shall be settled definitively in
accordance with the Arbitration Rules of the United Nations Commission on Inter-
national Trade Law, as adopted by the General Assembly of the United Nations in
resolution 31/98 of 15 December 1976.1

When both Contracting Parties have become parties to the Convention on the
settlement of investment disputes between States and nationals of other States,
signed at Washington on 18 March 1965,2 any such dispute which has not been
settled amicably within six months from the time when the matter was raised by one
of the parties to the dispute shall be submitted for arbitration to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes.

3. The arbitral tribunal shall rule in accordance with the provisions of this
Agreement and the rules and principles of international law.

Article 9

If one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an invest-
ment made in the territory or maritime areas of the other Party, makes payments to
one of its own investors, it shall thereby enter into the rights and actions of that
investor.

Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the
guarantee to have recourse to the competent arbitral body or to pursue actions
brought before that body until the procedure has been completed.

Article 10

Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Con-
tracting Party vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be governed,
without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of that under-
taking, in so far as its provisions are more favourable than those laid down by this
Agreement.

Article 11

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, as far as possible, be settled through the diplomatic channel.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty.first Session, Supplement No. 39 (A/31/39),
p. 182.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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2. If a dispute has not been settled within six months from the time when the
matter was raised by one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an ad hoc arbitral tribunal.

3. That tribunal shall be constituted, for each separate case, as follows:

Each Contracting Party shall designate one member and the two members shall
designate, by mutual agreement, a national of a third State who shall be appointed
Chairman by the two Contracting Parties. The members of the tribunal shall be
appointed within two months and the Chairman within four months, of the date on
which one Contracting Party notifies the other Contracting Party of its intention to
submit the dispute to arbitration.

4. If the deadlines established in paragraph 3 above have not been observed,
either of the Contracting Parties shall, in the absence of any applicable agreement,
invite the Secretary-General of the United Nations to make the necessary appoint-
ments. If the Secretary-General is a national of either Contracting Party or if, for any
other reason, he is prevented from exercising that function, the Under-Secretary-
General next in seniority shall make the necessary appointments, provided that he
is not a national of either Contracting Party.

5. The arbitral tribunal shall rule in accordance with the provisions of this
Agreement and the rules and principles of international law.

6. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such deci-
sions shall be final and binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its ruling
at the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides otherwise,
taking particular circumstances into consideration, legal costs, including the arbitra-
tors' fees, shall be shared equally between the two Governments.

Article 12

Each Party shall notify the other of the completion of its respective internal
procedures for the entry into force of this Agreement, which shall take effect one
month after the date of receipt of the second notification.

This Agreement is concluded for an initial period of 10 years. It shall remain in
force thereafter unless one of the Parties denounces it through the diplomatic chan-
nel giving one year's advance notice.

Upon expiry of the period of validity of this Agreement, investments made
while it was in force shall continue to be protected by its provisions for an additional
period of 15 years.

DONE at Paris on 14 February 1989, in two originals in the French and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Polish People's Republic:

[PIERRE BRiuMGOVOY] [ANDRZEJ WR6BLEWSKI]
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EXCHANGE OF LETTERS

Paris, 14 February 1989

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement signed today between the Govern-

ment of the French Republic and the Government of the Polish People's Republic
concerning the mutual promotion and protection of investments and to confirm the
following interpretation of the Agreement:

In respect of article 6, subparagraphs 1 (a) to 1 (c) concerning the free transfer
of assets related to an investment:

For the Government of the People's Republic of Poland, the said provisions
shall apply provided that the convertible currency derives from the investment, or
from convertible currency earnings deriving from the investment, unless it has been
agreed otherwise in the framework of a special undertaking concluded between the
investor concerned and the competent authorities.

I should be grateful if you would inform me of your Government's confirmation
of this understanding, which shall henceforth form an integral part of the aforesaid
Agreement.

Accept, Sir, etc.

For the Government
of the Polish People's Republic:

[Signed]

ANDRZEJ WR6BLEWSKI
Minister of Finance
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II

Paris, 14 February 1989

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you of my Government's confirmation of the above
understanding.

Accept, Sir, etc.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

PIERRE BtRtGOVOY
Minister of State

Minister of Economic Affairs,
Finance and Budget

Vol. 1581, 1-27615
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No. 27616

FRANCE
and

SPAIN

Agreement establishing the European foundation for the Pil-
grim's way to Santiago de Compostela. Signed at San-
tiago de Compostela on 30 March 1989

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 30 October 1990.

FRANCE
et

ESPAGNE

Accord portant creation de la fondation europeenne du Che-
min de St. Jacques. Signe i Saint-Jacques de Compos-
telle le 30 mars 1989

Textes authentiques : frangais et espagnol.

Enregistrg par la France le 30 octobre 1990.

Vol. 1581. 1-27616



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
FRAN4AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ES-
PAGNE PORTANT CREATION DE LA FONDATION EURO-
PEENNE DU CHEMIN DE ST. JACQUES

La R6publique frangaise at le.Royaume d'Espsgne, ci-aprbs
ddnommds lea parties.

Disireux de promouvoir la rdnovation du patrimoine et
l'animation culturelle le long des chemins de St.Jacques de Compostelle,
conviennent des dispositions suivantes

Art. I

Les parties constituent une institution ddnommde "Fundacion
europea del Camino de Santiago/Fondation europdenne du Chemin de St.Jacques",
ou la d6nomination correspondante dans la langue officielle des Etats
Europdens qui adhbreront au prdsent Accord.

Art. 2

La Fondation dtablit son sibge h St.Jacques de Compostelle (Espagne)

Le Royaume d'Espagne accorde h la Fondation la concession d'un
immeuble 6 cette fin.

Art. 3

La "Fundacion europea del Camino de Santiago/Fondation europdenne
du Chemin de St.Jacques" est rdgie par le droit espagnol.

Art. 4

Les modalitds de fonctionnement de le Fondation feront l'objet
d'arrangements entre les Parties, qui traiteront notamment des Statuts de
la Fondation.

I Entrd en vigueur le 30 mars 1989 par la signature, conformnment larticle 9.
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Art. 5

La Fondation a pour objet de promouvoir la rdnovation du
patrimoine et l'animation culturelle le long des chemins de St.Jscques
de Compostelle, notemment :

a) Le promotion des itindraires de St.jacques. grAce 6 ls
coopdration entre lea administrations des Parties at
d'autres institutions publiques ou privdes intdressdes.

b) Le promotion d'ections destindes b la restauration du
patrimoine ainsi quhb l revitelisation culturelle des
chemins de St.Jecques:

c) La promotion dans les Etats Europdens d'initiatives qui
favorisent las dchanges culturels entre les peuples
et 1'Europe.

Art. 6

Le Fondation est administrde par un Conseil d'Administretion
ob sibgent des reprdsentants des Parties.

Les ddcisions du Conseil d'Administration sont exicutdes par
un Directeur Gdndral at un Directeur exdcutif.

Une Confdrence Gdndrale est constitude ob seront invitdes h
sidger las collectivitds territoriales concerndes per las diffirents
chemins menant h Saint-Jacques de Compostelle.

Art. 7

Pour le budget de fonctionnement de le Fondation, cheque
Pertie donne annuellement une subvention dgale, dens le cadre de
ses dispositions budgdtaires.

Cheque opdration rdalisde avec laide de la Fondation
par las Parties fait l'objet d'un budget d'intervention spdcifique.

Art. 8

La Fondation est ouverte b l'adhdsion d'Etats europdens
ou d'organisations europdennes dens des conditions qui seront ddfinies
par las reprdsentants des Parties.
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Art. 9

Le prdsent Accord entre en vigueur h la date de sa
signature. I1 pourra 8tre ddnoncd h tout moment avec un prdavis de
six mois.

Fait h Saint-Jacques de Compostelle', en double exemplaire,
chacun en langues frangaise at espagnole, les deux exemplaires faisant
dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise:

Le Ministre de la Culture,
de la Communication, des Grands

Travaux et du Bicentenaire,

[Signd - Signed]2

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Le Ministre de la Culture,

[Signg - Signed]3

I Signrd le 30 mars 1989 (information foumie par le Gouvernement de la RApublique frangaise).
2 Sign6 par Jacques Lang - Signed by Jacques Lang.
3 Signd par Jorge Semprun - Signed by Jorge Semprun.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA POR EL QUE SE
CREA LA FUNDACION EUROPEA DEL CAMINO DE SANTIAGO

El Reino de Espafla y la Repdblica Francesa, que en
adelante ser~n designados como las Partes de este Acuerdo,

Deseosos de promover la renovaci6n del patrimonio
y la animaci6n cultural a 1o largo de los caminos de Santia-
go de Compostela, han acordado las cl~usulas siguientes:

Art. 1

Las Partes constituyen una instituci6n denominada
"Fundaci6n europea del Camino de Santiago/Fondation europ~en-
ne du Chemin de St. Jacques", o la denominaci6n correspondien-
te a la lengua oficial de los Estados Europeos que presten su
adhesi6n al presente Acuerdo.

Art. 2

La Fundaci6n establece su sede en Santiago de Com-
postela (Espafta).

A este fin el Reino de Espafta acordarg la concesi6n
de un inmueble a la Fundaci6n.

Art. 3

La "Fundaci6n europea del Camino de Santiago/Fondation
europ~enne du Chemin de St. Jacques" se rige por el Derecho Es-
paftol.

Art. 4

Las modalidades de funcionamiento de la Fundaci6n se-
r~n objeto de acuerdos entre las Partes, que tratarin especial-
mente de los Estatutos de la Fundaci6n.
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Art. 5

La Fundaci6n tiene por objeto promover la renovaci6n
del patrimonio y la animaci6n cultural a lo largo de los cami-
nos de Santiago y en especial:

a) La promoci6n de los itinerarios del Camino de
Santiago, mediante la cooperaci6n entre las Ad-
ministraciones de las Partes y de otras insti-
tuciones interesadas pdblicas o privadas.

b) La promoci6n de acciones destinadas a la restau-
raci6n del patrimonio, as! como a la revitaliza-
ci6n cultural de los caminos de Santiago.

c) La promoci6n en los Estados Europeos de iniciati-
vas que favorezcan los intercambios culturales en-
tre los pueblos de Europa.

Art. 6

La Fundaci6n serA administrada por un Consejo de Ad-
ministraci6n en el cual participarin representantes de las Par-
tes.

Las decisiones del Consejo de Administraci6n ser~n
ejecutadas por un Director General,y un Director Ejecutivo.

Se constituirA una Conferencia General, en la que se
invitarg a participar a las colectividades territoriales rela-
cionadas con los diferentes caminos que conducen a Santiago de
Compostela.

Art. 7

Cada una de las Partes, en el marco de sus disposi-
ciones presupuestarias, aportarA anualmente una subvenci6n
igual para el presupuesto de funcionamiento de la Fundaci6n.

Cada operaci6n que las Partes realicen con la ayuda
de la Fundaci6n serg objeto de un presupuesto de intervenci6n
especifico.

Art. 8

La Fundaci6n esti abierta a la adhesi6n de Estados u
Organizaciones europeos en las condiciones que serin definidas
por los representantes de las Partes.
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Art. 9

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de
su firma. PodrA ser denunciado en todo momento con un preavi-
so de seis meses.

Hecho en Santiago de Compostelal, en doble ejemplar
en cada una de las lenguas espaflola y francesa. Ambos ejempla-
res dan fe.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

El Ministro de Cultura,

[Sign6 - Signed]2

Por el Gobierno
de la Reptiblica Francesa:

Le Ministre de la Culture,
de la Communication, des Grands

Travaux et du Bicentenaire,

[Signi - Signed]3

I Signed on 30 March 1989 (information provided by the Government of the French Republic) - Sign6 le 30 mars
1989 (information fournie par le Gouvemement de la R~publique franqaise).

2 Signed by Jorge Semprun - Sign6 par Jorge Semprun.
3 Signed by Jacques Lang - Sign6 par Jacques Lang.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN ESTABLISHING THE EUROPEAN FOUNDATION FOR
THE PILGRIMS' WAY TO SANTIAGO DE COMPOSTELA

The French Republic and the Kingdom of Spain, hereinafter referred to as "the
Parties",

Desiring to promote revival of the heritage and cultural activities along the
pilgrims' ways to Santiago de Compostela, have agreed as follows:

Article 1

The Parties hereby establish an institution entitled the "Fundaci6n europea del
Camino de Santiago/Fondation europ6enne du Chemin de St. Jacques", or the cor-
responding designation in the official language of the European States which be-
come parties to this Agreement.

Article 2

The Foundation shall establish its headquarters at Santiago de Compostela,
Spain.

The Kingdom of Spain shall grant the Foundation a building for this purpose.

Article 3

The "Fundaci6n europea del Camino de Santiago/Fondation europ6enne du
Chemin de St. Jacques" shall be governed by Spanish law.

Article 4

The operating procedures of the Foundation shall be subject to arrangements
between the Parties, which shall agree, inter alia, on the Statutes of the Foundation.

Article 5

The purpose of the Foundation shall be to promote revival of the heritage and
cultural activities along the pilgrims' ways to Santiago de Compostela, including:

(a) Promotion of the routes of pilgrimage to Santiago de Compostela, through
cooperation between the administrations of the Parties and other interested public
or private bodies;

(b) Promotion of activities for restoration of the heritage and cultural revitali-
zation of the pilgrims' ways to Santiago de Compostela;

(c) Promotion in the European States of initiatives to foster cultural exchanges
among the peoples of Europe.

I Came into force on 30 March 1989 by signature, in accordance with article 9.
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Article 6

The Foundation shall be administered by a Board of Trustees composed of
representatives of the Parties.

Decisions of the Board of Trustees shall be implemented by a Director-General
and an Executive Director.

A General Conference shall be established in which the territorial entities con-
cerned by the various pilgrims' ways to Santiago de Compostela shall be invited to
participate.

Article 7
Each Party shall contribute annually, in accordance with its budgetary provi-

sions, an equal subsidy to the operating budget of the Foundation.

Each project carried out by the Parties with the assistance of the Foundation
shall be funded by a specific budget.

Article 8
The Foundation shall be open to membership by European States or European

organizations on terms to be determined by the representatives of the Parties.

Article 9
This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It may be

denounced at any time, subject to six months' notice.
DONE at Santiago de Compostela,' in two copies, each in the French and Span-

ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[JACQUES LANG]
Minister of Culture, Communication,

Major Works and the Bicentenary

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[JORGE SEMPRUN]
Minister of Culture

Signed on 30 March 1989 (information provided by the Government of the French Republic).
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No. 27617

FRANCE
and

BULGARIA

Agreement concerning the reciprocal promotion and protec-
tion of investments (with protocol and exchange of let-
ters). Signed at Sofia on 5 April 1989

Authentic texts: French and Bulgarian.

Registered by France on 30 October 1990.

FRANCE
et

BULGARIE

Accord sur l'encouragement et la protection reciproques des
investissements (avec protocole et 6change de lettres).
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt1PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA
PROTECTION R1tCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique Francaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique Populaire de Bulgarie,

D6sireux de d6velopper les relations et la coop6ration 6conomique entre les
deux pays et d'assurer des conditions favorables aux investissements frangais en
Bulgarie et bulgares en France,

Consid6rant que l'encouragement et la protection des investissements contri-
buent au d6veloppement des initiatives dans ce domaine, prenant en consid6ration
I'Acte Final de la Conf6rence sur la Sdcurit6 et la Coop6ration en Europe2, sont
convenus de ce qui suit:

Article jer

Pour 1'application du pr6sent Accord :
1. Le terme << investissements > d6signe les avoirs financiers, droits et biens

de toute nature, lids A la participation A des entreprises, soci6t6s, ou A toute autre
forme de participation, et plus particuli~rement :

a) Les droits de propri6t6 et autres droits r6els;
b) Toutes cr6ances et tous droits A prestation, ayant une valeur 6conomique;
c) Les droits d'auteur, les droits de propri&6 industrielle tels que les brevets

d'invention, licences, marques d6pos6es, modules et maquettes industrielles, les pro-
c6d6s techniques, les noms d6pos6s, le savoir faire et la clientele;

d) Les activit6s effectudes conform6ment A la loi ou en vertu d'un contrat
conclu avec un organisme comp6tent, relatives A la prospection, la culture, .4
l'extraction ou A l'exploitation des ressources naturelles,

Les avoirs financiers, droits et biens doivent 8tre investis en conformit6 avec la
l6gislation de la Partie Contractante, sur le territoire de laquelle l'investissement est
r6alis6.

Toute modification de la forme des investissements mentionn6s ci-dessus n'af-
fecte pas leur qualit6 d'investissements A condition que ces modifications ne soient
contraires ni A la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel est r6alis6 l'investisse-
ment, ni A l'approbation accord6e pour l'investissement.

2. Le terme << revenus d6signe les sommes produites par un investissement,
tels que b6n6fice net ou int6rts, durant une p6riode donnde.

3. Le terme << investisseur> d6signe:

I Entr6 en vigueur le Ier mai 1990, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date de l'dchange des
instruments de ratification ou d'approbation (du 20 d~cembre 1989 et du 16 fdvrier 1995), conform6ment au paragraphe I
de l'article 13.

2 Documents d'actualiti internationale, nOs 34-35-36 (26 aoit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La documentation
frangaise).
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a) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de l'une des Parties
Contractantes et qui peut, conform6ment A la Idgislation de cette Partie Contrac-
tante, effectuer des investissements sur le territoire ou dans les zones maritimes de
l'autre Partie Contractante;

b) Toute personne morale constitu6e sur le territoire de l'une des Parties Con-
tractantes, conform6ment A la 16gislation de celle-ci et y possddant son siege social;

c) Toute personne morale contr6l6e directement ou indirectement par une ou
plusieurs personnes physiques poss~dant la nationalit6 de l'une des Parties Contrac-
tantes ou par une ou plusieurs personnes morales possdtant leur siege social sur le
territoire de l'une des Parties Contractantes et constitu6es conform6ment t la 16gis-
lation de cette Partie Contractante.

4. Le pr6sent Accord s'applique au territoire de chacune des Parties Contrac-
tantes ainsi qu'aux zones maritimes de chacune des Parties Contractantes ci-apras
d6finies comme les zones marines ou sous-marines sur lesquelles chaque Partie
Contractante exerce, en conformit6 avec le droit international, des droits souverains
ou une juridiction.

Article 2

1. Chacune des Parties Contractantes encourage sur son territoire et dans ses
zones maritimes les investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Patie
Contractante.

2. Les investissements agr66s aux termes des dispositions l6gales de la Patie
Contractante, sur le territoire et dans les zones maritimes de laquelle ils sont r6a-
lis6s, b6n6ficient de la protection du pr6sent Accord.

3. Les revenus de l'investissement, et en cas de r6investissement, les revenus
de leur r6investissement, jouissent de la m~me protection que l'investissement.

Article 3

Chacune des Parties Contractantes s'engage A assurer sur son territoire et dans
ses zones maritimes un traitement juste et 6quitable, conform6ment aux principes
du droit international, aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre
Partie et A faire en sorte que l'exercice du droit ainsi reconnu ne soit entrav6 ni en
droit ni en fait.

Article 4

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage A traiter sur son territoire et
dans ses zones maritimes les investisseurs de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs
investissements et les activit6s li6es A des investissements, de facon non moins favo-
rable que les investisseurs de la nation la plus favoris6e.

2. En cas de traitement plus favorable des investissements effectu6s par des
investisseurs d'un pays tiers sur la base de dispositions l6gales de l'une des Parties
Contractantes ou sur celle de conventions internationales, ce traitement sera 6gale-
ment applicable aux investissements faisant l'objet du pr6sent Accord.

3. Ce traitement ne s'6tendra toutefois pas aux privileges qu'une Patie Con-
tractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participation ou de
son association A des unions et communaut6s 6conomiques, A une union douani~re,
at des zones de libre 6change ou h toute autre forme d'organisation 6conomique
r6gionale.
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Article 5

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties
Contractantes b6n6ficieront, sur le territoire et dans les zones maritimes de l'autre
Partie Contractante, d'une protection et d'une s6curit6 pleines et enti~res.

2. Aucune des Parties Contractantes ne prend, A l'6gard des investissements
r6alis6s par des investisseurs de l'autre Partie Contractante, de mesures d'expro-
priation ou de nationalisation, si ce n'est pour cause d'utilit6 publique et A condition
que ces mesures ne soient ni discriminatoires, ni contraires A un engagement particu-
lier souscrit par la Partie Contractante concern6e et que ces mesures donnent lieu au
paiement d'une indemnit6 ad6quate.

Le montant de l'indemnit6 doit correspondre A la valeur r6elle des investisse-
ments concern6s 6valus par rapport A une situation 6conomique normale et immd-
diatement ant6rieure au moment ois cette mesure devient connue dans le public.

Cette indenmit6, son montant et ses modalit6s de versement sont fix6s au plus
tard A la date A laquelle cette mesure est prise. Cette indemnit6 est effectivement
r6alisable, vers6e sans retard et librement transf6rable. Elle produit, jusqu'a la date
du versement des int6rets calcul6s au taux du Libor sur les devises utilis6es pour le
versement de l'indemnit6.

3. Les investisseurs de chacune des Parties Contractantes dont les investisse-
ments subiraient des dommages A l'occasion d'une guerre, d'un conflit arm6, d'un
6tat d'urgence national, de troubles ou d'autres 6v6nements similaires survenant sur
le territoire ou dans les zones maritimes de l'autre Partie Contractante b6n6ficient
de la part de cette derniare d'un traitement non discriminatoire et au moins aussi
favorable que celui accord6 aux investisseurs de la nation la plus favoris6e en ce qui
concerne les restitutions, les indemnit6s, les compensations ou autres d6domma-
gements.

Article 6

1. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investisseurs de l'autre
Partie Contractante, apr~s 'ex6cution de toutes les obligations fiscales, le libre
transfert.

a) Des capitaux ou des montants compl6mentaires visant A maintenir ou A
accroitre l'investissement;

b) Des revenus de l'investissement;

c) Des produtis d'une liquidation totale ou partielle de l'investissement;

d) Des sommes n6cessaires au rglement des d6penses qui ddcoulent du fonc-
tionnement de l'investissement, telles que:

Le remboursement d'emprunts;

Le paiement des redevances;

Le paiement d'autres frais;

e) Des indemnit6s dues en application de l'Article 5;

f) D'une quotit6 appropri6e des r6mun6rations reques par les ressortissants de
'autre Partie Contractante pour un travail ou des services fournis au sujet des inves-

tissements effectu6s sur son territoire et dans ses zones maritimes, dans les condi-
tions pr6vues par ses lois et raglementations.
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2. Les transferts vis6s au paragraphe pr6c6dent sont effectu6s, sans d6lai, aux
taux de change en vigueur A la date du transfert, dans l'Etat ofi l'investissement a 6t6
effectu6, apr~s l'ex6cution des obligations fiscales.

Article 7

1. Lorsque la 16gislation de l'une des Parties Contractantes prdvoit une garan-
tie pour les investissements effectu6s A l'6tranger, celle-ci pourra 8tre accord6e,
apr~s examen au cas par cas, A des investissements effectu6s par des investisseurs
de cette Partie sur le territoire et dans les zones maritimes de l'autre Partie.

Ces investissements ne pourront bMn6ficier de la garantie vis6e A l'alin6a pr6-
c6dent que s'ils ont pr6alablement obtenu l'agr6ment de la Partie Contractante sur
le territoire ou dans les zones maritimes de laquelle les investissements ont 6t6
effectu6s.

2. Lorsque l'une des Parties Contractantes, en vertu d'une garantie donn6e
pour un investissement r6alis6 sur le territoire ou dans les zones maritimes de l'autre
Partie, effectue des versements A l'un de ses investisseurs, elle est, de ce fait, subro-
g6edans les droits et actions ouverts A ce demier, tout en tenant compte des obliga-
tions correspondant A ces droits.

Lesdits versements n'affectent pas les droits du b6n6ficiaire de la garantie
recourir A la procddure de r~glement des diff6rends pr6vue i l'Article 8 et A pour-
suivre les actions introduites devant l'instance d'arbitrage compdtente jusqu'A
l'aboutissement de cette proc6dure.

Article 8
1. Tout diff6rend entre l'une des Parties Contractantes et un investisseur de

l'autre Partie Contractante relatif aux investissements est autant que possible r6gl6
A 'amiable entre les deux parties au diff6rend.

2. Si un tel diff6rend n'a pas pu etre r6gl6 dans un d6lai de six mois A partir du
moment oO il a t6 soulev6 par l'une ou l'autre des parties au diff6rend, il peut etre
soumis aux juridictions comp6tentes de la Partie Contractante qui est partie au
diff6rend et sur le territoire ou dans les zones maritimes de laquelle l'investissement
est r6alis6.

3. L'investisseur concern6 peut choisir de soumettre par dcrit A l'arbitrage
«< ad hoc un diff6rend relatif aux mesures vis6es A l'Article 5, paragraphe 2, et
notamment A l'existence d'une indemnisation, A son montant, A ses conditions de
paiement ainsi qu'aux int6rets A verser en cas de retard dans son paiement, A condi-
tion qu'il n'ait pas saisi du diff6rend les juridictions comp6tentes de la Partie Con-
tractante qui est partie au diff6rend.

Ce diff6rend sera alors r6gl6 d6finitivement, conform6ment au R~glement d'ar-
bitrage de la Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International
(CNUDCI), tel qu'il a tE adopt6 par l'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies, dans
sa r6solution 31/98 du 15 d6cembre 19761.

1 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gen~rale, trente et uni~me session, Supplement n0 
39

(A/31/39), p. 2 0
0

.
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Article 9

Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement contractuel particulier
de 'une des Parties Contractantes A l'6gard des investisseurs de l'autre Partie Con-
tractante seront r6gis, sans pr6judice des dispositions du pr6sent Accord, par les
termes de cet engagement dans la mesure oa celui-ci comporterait des dispositions
plus favorables pour l'investisseur que celles qui sont pr6vues par le pr6sent Accord.

Article 10

1. Les diff6rends relatifs A l'application et A l'interpr6tation du pr6sent Accord
sont r6glds par voie de n6gociation entre les Parties Contractantes.

2. Si le diff6rend n'est pas r6gld dans un d6lai de six mois A partir du moment
oi il a 6t soulev6 par l'une ou l'autre des Parties Contractantes et sauf accord
contraire de ces derni~res sur la fixation d'un nouveau d61ai, il est soumis A la
demande de l'une ou l'autre des Parties Contractantes A une cour d'arbitrage.

3. Cette cour d'arbitrage est constitu6e, pour chaque cas particulier, de la
faron suivante :

Chaque Partie Contractante d6signe un arbitre. La Partie envisageant de porter
un diff6rend devant une cour d'arbitrage notifie le nom de l'arbitre qu'elle a choisi
dans l'avis d'arbitrage adress6 l'autre Partie. Cette derni~re, dans un d6lai de deux
mois A compter de la r6ception de l'avis, doit communiquer A l'arbitre d6jA d6sign6
le nom de l'arbitre qu'elle d6signe.

Le Pr6sident de la cour d'arbitrage est d6sign6 par les arbitres choisis suivant
les dispositions du pr6c6dent alin6a, dans un d6lai d'un mois A compter de la d6si-
gnation du deuxi~me arbitre.

4. En cas d'inobservation des d6lais indiqu6s au paragraphe 3 et en l'absence
de tout autre accord A cet effet, chaque Partie Contractante peut inviter le Secrdtaire
G6n6ral de l'Organisation des Nations Unies A proc6der aux d6signations indis-
pensables. Si le Secr6taire G6n6ral est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie
Contractante ou si, pour une autre raison, il est emppch d'exercer cette fonction, le
Secr6taire G6n6ral Adjoint, le plus ancien, et ne poss6dant pas la nationalit6 de l'une
des Parties Contractantes, procklera aux d6signations n6cessaires.

5. La cour d'arbitrage ddtermine elle-mame la proc6dure. Elle statue A la ma-
jorit6 des voix conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. La sentence de la
cour d'arbitrage est d6finitive et obligatoire pour les Parties.

6. La r6mun6ration des arbitres et du pr6sident de la cour d'arbitrage est fix6e
par la cour d'arbitrage et doit &re approuv6e par les Parties. Les frais de la pro-
c6dure arbitrale sont assum6s A part 6gale par les Parties.

Article 11

Chacune des Parties Contractantes r~gle en accord avec sa l6gislation interne et
de fagon la plus favorable possible les questions ayant trait A l'entr6e, au s6jour, au
travail et A la circulation, sur son territoire, des ressortissants de l'autre Partie Con-
tractante qui exercent une activit6 lie aux investissements au sens du pr6sent
Accord, ainsi que de leurs familles.
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Article 12

Le pr6sent Accord s'applique A tousles investissements r6alis6s apr~s le 1er jan-
vier 1960.

Article 13

1. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification ou approbation par les orga-
nes respectifs des Parties Contractantes, en accord avec leur 16gislation inteme. I
entrera en vigueur le premier jour du troisiime mois qui suivra la date d'6change des
instruments de ratification ou d'approbation.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de dix ans. I1 demeurera en
vigueur m~me apr~s ce terme et pour une dur6e ind6termin6e, A moins que l'une des
Parties Contractantes ne le d6nonce par 6crit au moins six mois avant expiration de
ce d61ai. Lorsque l'Accord reste en vigueur apr~s la dur6e initiale de validit6, chaque
Partie Contractante peut le d6noncer par la voie diplomatique avec un pr6avis 6crit
d'un an.

3. En ce qui conceme les investissements effectu6s jusqu'au moment d'expi-
ration de la validit6 du pr6sent Accord, ils continueront A b6n6ficier de la protection
de ses dispositions pendant une p6riode suppl6mentaire de vingt ans.

Article 14

Chaque Partie Contractante peut proposer A l'autre Partie Contractante de se
consulter A propos de toute mati~re touchant A l'ex6cution ou A l'interpr6tation du
pr6sent Accord. L'autre Partie Contractante prendra les dispositions propres A ren-
dre cette consultation possible.

Article 15

Les modalit6s d'application de certains articles du pr6sent Accord font l'objet
de deux annexes qui font partie int6grante de cet accord.

FAIT A Sofia, le 5 avril 1989, en deux originaux, en langues frangaise et bulgare,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique Franqaise: de la R6publique Populaire de Bulgarie:

[Signe] [Signe]

M. JEAN-MARIE RAUSCH M. ANDREJ LOUKANOV
Ministre du Commerce Ext6rieur Ministre des Relations

Economiques Ext6rieures
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
Frangaise et le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie sur l'encoura-
gement et la protection r6ciproques des investissements, il a 6td convenu entre les
deux Parties que les dispositions suivantes font partie int6grante de l'Accord.

1) En ce qui concerne l'Article 4:

Toutes les activit6s li6es aux investissements et ayant rapport A l'achat et au
transport de mati~res premieres et de mati~res auxiliaires, d'6nergie et de combusti-
bles ainsi que de moyens de production et d'exploitation de tout genre et A la vente
et au transport des produits A l'intdrieur du pays et A l'6tranger doivent b~n6ficier
d'un traitement non moins favorable que celui accord6 aux activit6s analogues r6ali-
s6es par les autres investisseurs.

2) En ce qui concerne l'Article 5:

Les dispositions de l'Article 5, paragraphe 2 s'appliquent aux mesures d'expro-
priation ou de nationalisation ainsi qu'a toute mesure de privation ou de restriction
de droits r6els qui peuvent entrainer des consdquences similaires A l'expropriation.

3) En ce qui concerne l'Article 6:

Pour la R6publique Populaire de Bulgarie les transferts vis~s A l'Article 6 para-
graphe 1 lettres a A d seront effectu6s A partir du compte en devises convertibles de
la soci6t6 mixte ou de l'investisseur concern6.

Au cas oti une soci~t6 mixte exerce, avec l'autorisation des autorit6s bulgares,
une activit6 6conomique dont les revenus sont produits totalement ou partiellement
en monnaie locale et que de ce fait elle ne dispose pas d'avoirs suffisants en devises
convertibles, la Banque Nationale de Bulgarie lui fournit les devises convertibles
n6cessaires au transfert des revenus de l'investissement et de sa liquidation totale ou
partielle - lettre b et c de l'Article 6 paragraphe 1 - en 6change de monnaie locale.

4) En ce qui concerne l'Article 8:

a) Les dispositions de l'Article 8 paragraphe 3 ne s'appliquent qu'aux mesures
d'expropriation ou de nationalisation vis6es A l'Article 5 paragraphe 2, A l'exclusion
de toute autre mesure de cons&luences similaire A l'expropriation, vis~e au para-
graphe 2 du pr6sent protocole.

b) Le tribunal << ad hoc >> pr6vu A l'Article 8 paragraphe 3 sera constitu6 pour
chaque cas de mani~re suivante: chaque partie au diff6rend d6signe un arbitre, les
deux arbitres d6signent un pr6sident qui doit 8tre ressortissant d'un Etat tiers. Les
deux arbitres doivent 6tre ddsign6s dans un d6lai de deux mois, le pr6sident dans un
d6lai de trois mois A compter de la date A laquelle l'investisseur partie au diff6rend a
notifi6 A I'autre partie au diff~rend son intention de soumettre le diff~rend A un
arbitrage << ad hoc >>.

Au cas oi les d6lais vis6s ci-dessus ne sont pas respect6s, chaque partie au
diff6rend peut demander au Pr6sident du Tribunal d'arbitrage aupr~s de la Chambre
de Commerce de Stockholm de proc6der dans un d6ali de deux mois A une telle
nomination.

Le tribunal d'arbitrage << ad hoc >> doit fixer ses r~gles de procdure en confor-
mit6 avec le r~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le Droit
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Commercial International (CNUDCI) adopt6 par l'Assembl6e G6n6rale des Nations
Unies, dans sa r6solution 31/98 du 15 d6cembre 1976.

c) Le Tribunal d'arbitrage rend ses sentences A la majoritA des voix. Ces d6ci-
sions sont d6finitives et obligatoires pour les-deux parties au diff6rend et ex6cutables
par ces derni~res conform6ment A leurs l6gislations nationales.

d) La sentence du Tribunal d'arbitrage est rendue en r6f6rence aux dispositions
du pr6sent Accord, A la l6gislation interne appropri6e et aux principes du droit inter-
national universellement admis.

e) Chaque partie au diff6rend supporte les frais de son arbitre et de sa repr6sen-
tation dans la proc&iure d'arbitrage. Les frais du pr6sident et les autres frais sont
support6s A parts 6gales par ces parties.

FAIT A Sofia, le 5 avril 1989, en deux originaux, en langues frangaise et bulgare,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: de la R6publique Populaire de Bulgarie:

[Signe] [Signg]

M. JEAN-MARIE RAUSCH M. ANDREJ LOUKANOV
Ministre du Commerce Ext6rieur Ministre des Relations

Economiques Ext6rieures
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

,AOFOBOP ME)KJAY HPAB14TEJICTBOTO HA DPEHCKATA PE-
HYBJIIKA H IPABI4TEJICTBOTO HA HAPOAHA PEIYBJI-
HKA BIJIFAPH 3A B3AI4MHO HACbPIABAHE 3AIAHTA HA
I4HBECTHIIHTE

fPABVTEDCTBOTO HA OPEHCkATA PEnY6nfWkA H nPABHTElCTBOTO

h HAPOHA PEnYfl61kA 5b9rAPHfl

BODEHH OT )kEflAHHE RA PA3BHBAT BPb3kHTE 0 AkOHGMHqECkOTO

C)1-TPYflHHqECTBO ME~k(Y 2BETE CTPAHH H DA Cb3flABAT 6fAronPoqTHT

YClOBHMA 3A OPEHCkA AHRECTHUAH B 5bnrA.PHl H 3A 6bflrAPCkY BbB

OPANUMP o

MA~kH nPEDBAf, 4E HACbP4ABAHETO H 3AUIHTATA HA AHBECTHuHHTE

§.ArOnPHfiTCTBYBAT DA3BATHETO HA HHHUHATHBOTE 8 TA3H OPACT A

ClO6PA3BAOkH CE CbC 3Ak~qVTEnHHAS AkT HA CbBEWAHETO 3A CHrYPHOCT

It CbTPYaHHqECTBO B EBPOrnA,

CE nOFOBOPOXA 3A C1ERHOTO:

qflEH 1

3A nP1fO) EHHETO HA HACTOMAS1 foroBoP:

1. nOHfi'METO "HHBECTHUHH" 03HAqABA AkTHBH kATO HMYIIECTBEHH

CTORHOCTH H nPABA OT BCqkAkbB BHfl, CBbP3AHH C Y4ACTHE B CDPY*EHAq,

IIPY kECTBA HOB BCgkAkBA aPYrA DOPMA HA YNACTHE A nO-CnEUHAfHO:

A/ nPABO HA CO6CTBEHOCT H aPYFH BEUIHH fPA8A;

6/ B3EMAHHq H nPABA HA BcfkAkBm YcnYrH, kOHTO HMAT HkOHO-
M94ECkA CTOAHOCT;

B/ ABTOPCkH flPABA H flPABA HA nPOMHWDEHA cO6CTBEHOCT kATO

flATEHTH, lHAUEH3HH, PErHCTPHPAHH MAPkm, MODEfPH m nPOMHWflEHH O6PA3UH,
TEXHOnOrHH, PErHCTPMPAHH HAHMEHOBAHHM, HOY-XAY H k1HMEHTEflA;

r/ fERHOCTHTE, H3BbPWEHA B CbOTBETCTBHE CbC 3AkOHA HnH

no CHfATA HA fOroBOP, ckIOqEH C kOMnETEHTEH OPFAH H OTHACqU' CE

O1 nPOYqBAHETO, O6PA60OTBAHETO, H3BnHqAHETO HfH EkCflnlOATAUHfTA HA

flPHPORHH PECYPCH.
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IIMYMECTBEHMTE CTOHOCTW A fPABA TPq6BA flA 5bflAT HHBECTM-

PAHA B CbOTBETCTBAE CbC 3AkOHOATEflCTBOTO HA aOFOBAPqUATA CE CTPAHA,

HA 409TO TEPOTOPR E H3BbPWEHA KHBECT4UIMTA.

BC~kA nPOMRHA BbB $OPMATA HA AHBECT4UHHTE, YnOMEHATA

flO-rOPE, HE nPOMEHR kAYECTBOTO AM HA VHBECTHUm nPH YCnOBE, qE
TA3U nPOMqHA HE E B nPOTABOPEqVE HHTO CbC 3AkOHOIIATEJCTBOTO HA

ftbP*ABATA, HA TEPATOP09TA HA koRTO AHBECTWUMWTE CA 6Hfn HAnPABEHA,

'UTO C DADEHOTO OfObPEHOE 3A AHBECI'1UMATA.

2. ROHRTOETO "nPOXO11W" O3HAqABA nPADO6HTTE CYMH OT fAIEHA

IHBECTHUHR kATO qWCTA fEqAl6A A1l nAXBA 3A aAaEH fEPO'.
3. fOHRTMETO "AHBECTATOP" O3HAqABA:

A/ BCskO OM301Ecko JiHUE, kOETO E rPA*IfAHHH HA EDHATA OT

uoroBAP~irMTE CE CTPAHH A kOETO MO*E, B CbOTBETCTBHE CbC 3AkOHOA-

TEnCTBOTO HA TA3W aorOBAPRaA CE CTPAHA, DA A3BbPWBA HHBECTAUAM

HA TEPOTOPARTA N411 B MOPCkATE 30HM HA aPYrATA florOBAPRUA CE

CTPAHA;

5/ BCqkO lCPM.AfqECkO fHUE, YqPEIlEHO HA TEPTOPHRTA HA

EaHATA OT fiorOBAPqLUHTE CE CTPAHN B CbOTBETCTBAE C HEAHOTO 3AkOHO-

fATEjCTBO A AMAUIO CEflA1I4E TAM;

B/ Bcqko IOPwfMqECko flHUE, kOHTPOI1HPAHO npRko ADO HEnPqko
OT EDHO ON1 MHO*ECTBO (DH34ECkA flHUA, nPHTE*ABAMH HAUHOHADHOCTTA

4A EDHATA OT aorOBAPRUIMTE CE CTPAHM AD OT EfIHO ADM MHO)kECTBO

IOPHl-qECkA AHUA, nPvTE)kABAUA CElADMHE HA TEPHTOPOITA HA EfIHATA OT
FlOBAP MTE CE CTPAHA A Y4PEEHM B CbOTBETCTBME CbC 3AkOHOLATEn-

CTBOTO HA TA30 :lorOBAPqIIIA CE CTPAHA.

4. HACTORIRT noroBoP CE nP1. ArA HA TEPATOP1RTA HA
BCqkA OT norOBAPR1UMTE CE CTPAHH, kAkrTO B MoPCkHTE 30HM HA BCskA

OT nOFOBAPRW.TE CE CTPAHM, OnPEEflEHM no-nony kATO BODHW A nof-
BOlHM 30HM A no OTHOWEHAE HA kOTO BCskA aorOBAPSULA CE CTPAHA YnPA*-

HRBA, B CbOTBETCTBAE C ME)kaYHAPOaHOTO nPABO, CYBEPEHHm nPABA ADM

IOPlCfoku.

qflEH 2

1. BCRkA OT aorOBAPqu1MTE CE CTPAHM ME HACbPqABA HA CBOSTA

TEPATOPOR A 8 CBOATE MoPCkH 30HM MHBECTHUAMTE, H3BbPWBAHM OT

HHBECTHTOPM HA nPYrATA norOBAPRJUA CE CTPAHA.
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2. NHBECT4UHHTE, PA3PEWEHA CbrnACHO 3AkOHHHTE PA3noPEamH

HA iiOFOBAPPIILATA CE CTPAHA, HA TEPHTOPM9TA H B MoPCkHTE 30HH HA

kOqTO TE CE H3BbPWBAT, CE nflO3YBAT OT 3AMMTATA HA HACTOALjiw noroBop,

3. nPHX02MTE OT HHBECTHUHTA, A B CnY4AR HA PEHHBECTHPAHE,

nPOA3TH4AIUITrE OT TOBA nPmXOLW CE nOfl3YBAT OT Cb IATA 3AiHTA, kAkTO

A OCHOBHHTE HHBECTOUHH.

14fEH 3

BcqkA OT norOBAP9MMTE CE CTPAHH CE 3AIlbflABA :!A OCwrYPA

HA CBORTA TEPMTOPHR H B CBOHTE MoPCkH 3OHH 4ECTHO H CnPABELI1HBO

TPETHPAHE, B CbOTBETCTBHE C nPMHUHnHTE HA ME*kfYHAPODHOTO nPABO,

HA HHBECTMUHHTE, H3BbPiEHH OT HHBECTHTOPH HA nPYrATA CTPAHA, A

RIA CflEfIH YnPA,*HSBAHETO HA TAkA flPH3HATOTO nPABO IA HE 6bBE

3b3nPEnSTCTBYBAHO HATO 2E 4PE, HHTO LIE UAkTO.

4flEH 4

i. Bc~kA OT foroBAP9iHTE CE CTPAHH CE 3Afbfl ABA fA

TPETHPA HA CBOqTA TEPHTOPHR A B CBOHTE MoPCkH 3OHH AHBECTMTOPMTE

HA LiPYrATA CTPAHA, kolkOTO CE OTHACS 1O TEXHHTE AHBECTHUMHMH

U2EHOCTHTE, CBbP3AHH C TE3H HHBECTHUHM, HE nO-MAnko 5flAronPARTHO,

OTkofnkOTO HHBECTHTOPHTE HA HA0-o6flArOETEflCTBYBAHATA HAUHA.

2. B CflYqAA HA no-OflArOflPHOTHO TPETHPAHE HA HHBECTHOUMTE,
A3BbPWEHH OT HHBECTHTOPH OT TPETA CTPAHA Bb3 OCHOBA HA nPABHH

PA3flOPEfl6H HA EfIHA OT norOBAPR'U.1TE CE CTPAHH lflk CbrJfACHO ME)kDYHA-

POIHM cnoron6, TOBA TPETHPAHE IUE CE fPHflArA H no OTHOWEHHE HA
HHBECTHUHHTE, O6XBAHATH B HACTORMMR aorosop.

3. TOBA TPETHPAHE HRMA flA CE PA3fPOCTAPA BCE fAk BbPXY

nPHBH1ErHHTE, koMTO ERHA OT aorOBAPgrHTE CE CTPAHM DABA HA AHBECTH-

TOPHTE OT TPETA DbP*ABA no CHATA HA HEAHOTO YACTHE HuH nPHCbEfH-

H9BAHE kbM HkOHOM04ECkH CbIO3H H o6LUHOCTH, MHTHHqECkH Cb103, 3OHH

3A CBOOHA TbPFOBHR HflH BCRkA apyrA 0OPMA HA PErHOHAnHA HkOHOMH-
qECkA oPrAHH3AUHR.

H JEH 5

1. AHBECTHUMlTE, OCbWECTBEHH OT HHBECTMTOPH HA EUHATA OT

aOrOBAPSIHTE CE CTPAHH, UIE CE nOfl3YBAT OT fnbfHA H UqflOCTHA 3Ak?"i iA

H CHFYPHOCT HA TEPHTOPATA A B moPCkHTE 30HH 4A zPYrATA noroBEPqaA

CE CTPAHA.
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2. Hoko OT norOBAPSUlHTE CE CTPAHH HRMA DA nPEIfnPAEMA no

OTHCWEHME HA HHBECTOUHH, OCbUIECTBEH OT AHBECTATOPA HA 2PYrATA

ICFI,'BC qIlA CE CTPAHA, MEPkH 3A OTqY2.lABAHE ADl HAUHOHADH3A;Ag

OCBEH no IP-HMHH, nPEI'I3sHkAHH OT O6UECTBEHM HY flH m nPH YCflOBE,

qE TE30 *EPkH HE CA HCkPHMHHAUHOHHH H HE fPOTHBOPEqAT HA OTLEnHO
3AIbP*EW1E, nOETO OT CbOTBETHATA iorOBAPquLA CE CTPAHA, 0 CE nPE~nPHE-

-AT CPEUIY 43nflA UAHE HA CbOTBETHO O6E3LUETEHHE.

CYMATA HA o6E31UETEHHETO TPR6BA flA OTrOBAPR HA PEAflHATA

CTCOHCCT 'A 3ACErHATHTE HHBECTHIHH, A3qHCfEHA nPH HOPMAIHO AkOHO-
MHqECkO flONODEHHE. nPElWECTBYBAUIO HEnOCPEIICTBEHO '3BECTHETO 3A

OTqY;(flABAHE,

TOBA O6E3UIETEHE, HErOBORT PA3MEP H YCflOBHRTA HA H3nflAULAHE

UE bELAT OnPEfEBEHH HAR-kbCHO B REHR, korATO E nPEflPAETA TA3H

MqPkA. TOBA O6E3UIETEHHE UIE 6baE UEACTBHTEDHO M3nJATEHO, BHECEHO 6E3
3AkbCHEHAE A CBO6OflHO fPEBOnHMO. fl0 DATATA HA H3nflAJ AHETO flHXBATE

CE A3'4CNqBAT CbrFnACHO f50P BbB BAnYTATA, B koRTO E H3WnATEHO

O6E3-UETEHOETO.

3. OHBECTOTOPHTE HA BCqkA OT norOBAPAUIHTE CE CTPAHH, qHHTO

HHBECTHUHH CA nPETbPnEDH 3ArY6m, nbf*AULH CE HA BORHA, BbOPbMEH

koHoNHkT, H3BbHPELHO flOfOEHHE, PA3MHPHUH Af BCRkAkBH nPYrH
fOflObHH Cb6OTHR, HACTbQl41 HA TEPHTOPHRTA HuH B MoPCkHTE 3OHH HA

DPYrATA GorOBAPRULA CE CTPAHA, QE 6bIlAT TPETHPAHH, OT CTPAHA HA

fOCnELHATA, HE HCkPHMHHAUHOHHO H HE fo-MAilkO 6DAronPMRTHO, OTkoi-
kOTO HHBECTHTOPHTE HA HAR-o6flArODETECTBYBAHATA HAUHM, konkOTO CE
OTHACS fO Bb3CTAHOBqBAHHRTA, O6E3METEHHqTA, kOMnEHCAUHHTE HAM
fiPYFTE Bb3ME3ZRBAHOR.

4fEH 6

1. BcqkA OT fOiOBAPqSHTE CE CTPAHH nPEaOCTABS HA AHBECTH-

TOPHTE HA fPYFATA aorOBAPR"UA CE CTPAHA, CEflE 3nbflHEHOE HA BCWqkq.
flAHbqHH 3Aabfl*EHAA, CBCOOnHH nPEBOE HA:

A/ kAnHTAnkTE A aOnbnHHTElHHTE CYMH, AMA21H 3A 2En aA

3AnA39T AnH YBEflAUAT HHBECTLHHTE;

6/ nPHXODHTE OT AHBECTAUHRTA;

S/ CYMITE, nOflY4EHH OT UF1OCTHATA HAJH 4ACTHHHA mHkB'nAfAUH
HA AHBECTHUHRTA;
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r/ CYMOTE, HEO6XOLMM 3A A3nflAULAHE HA PA3XOlHTE, nPO03TwqA-

VW OT ,DYHkUvCHOPAHETO HA HHBECTOULITA, kATO:

- 43nhA"jiHETO HA 3AEmV;

- 3AnfIA'JAHETO HA ASTOPCIkA ADM JLUEH30HHM Bb3HAFPAknEHwq;

- 3AnflAUIAHETO HA fLPYFH PA3HOCkm1

V/ abOAMAHTE ObE3WEEHHq no qEH 5;

E/ CbOTBETHATA qACT OT Bb3HArPA(fEHM9TA, nofYqEHM OT

FPAkfAHATE HA aPYrATA aOrOBAPRuaA CE CTPAHA 3A PAOTA HuM YcnYrm,

nPE2OCTABEHM BbB BPb3kA C HHBECTOUMM, H3BbPWEHH HA HERHA TEPHTOPAP

A B HEAHATE MoPCkA 3OHM, CbrflACHO YCDOBHRTA, flPELBHflEHO OT HEOHMTE

3AkOHm A PA3nOPEC6V.

2. nPEBOflMTE, focOqEHM B flPEIIMWHMs nAPArPAO, CE M3BbPWBAT

6E3 3AkbCHEHHE. no BAJYTHHv kypc, koRTO E B CHflA nPm ,ATATA HA
nPEBORA B JbP*ABATA, kbPlETO AHBECTMULATA E 6ADA H3BbPWEHA, CflEn

kATO CA HA H3nbflHEHH RAHbqHMTE 3Anbn)kEHMR.

4BEH 7

1. B CflYqAA, korATO 3AkOHOaATEnCTBOTO HA EfHATA OT fnoro-

BAP2MHTE CE CTPAHH fPECBOA FAPAHUHi 3A HHBECTHUMI4TE, H3BbPWEHH

B 4Y)MHA, noCflEfHATA MO*E RA 6bflE nPEaOCTABEHA, CEfl flPOY4BAHE

HA BCEkA OTBEfEH CI1YqAA, 3A AHBECTMUM, H3BbPEHM OT VHBECTOTOPM

HA TA3M CTPAHA HA TEPMTOPMRTA H B MoPCkMTE 30HM HA aPYrATA CTPAHA.

TE30 OHBECTHU4M bHXA MorFlH OA nOnYqAT rAPAHUATA, nOCOqE-
HA B FOPHATA ADHHER EC1HCTBEHO, Ako CA ROnYqHflm nPAfBAPHTEnHOTO

CbrPACHE HA norOBAP9LIATA CE CTPAHA, HA TEPHTOPORTA HuM B moPCkMTE

3OHA HA kOqTO CA b1nO H3BbPUEHH AHBECTMUMHTE.

2. 8 ,Yq .... OrATO ELHATA OT aorOBAPqL±HTE CE CTPAHH, nO

CHWATA HA nAEEHA rAPAHLOR 3A A3BbPWEHA HHBECTHUMA HA TEPATOPHqTA

HPH a mOPCkHTE 3OHM HA DPYrATA CTPAHA, O3BbPM 11A"LLLAHE HA EC-1H

OT CBOTE AHBECTATOPH, T3 BCTbIBA C TOBA B HErOBATE nPABA A

flEicr3'AA kATO OTi1TA -AjlbA(E,*1TA, CBbP3AHH C TE3H flPABA.

FOPEnOCCqEHHTE 71AUAHHq HE 3ACRrAT nPABATA HA flOf3YBA&.F

rAPAHUHSTA CA H3nofl3YBA I1POUERYPATA 3A YPE,.(IlAHE HA CnOPGBE

npclPEBAEHA B qnEH 8 A aA ",P0FblI,(ABA nPOUEflYPATE, OTkPATm nPEf

kOMnETEHTHATA AP50TPA;HA AHCTAHSLA, PlO:nbHOTO 0 nPHkjmoLqBAHE.
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'4iEH 8

3CEkV *noP, C8 P3AR C AHBECTAUM1H ME)X(fY EDHATA OT

IOOBAPIg$1TE CE CTPAHV A AHBECTATOP OT nPYrATA DOFOBAPqLLA CE

CTPAHA E CE YPE,..A, fokonkoTo TOBA E Bb3MO)XHO, no nPHATEnCkM

A'-I1H Ef:l-Y 2BETE CTPAHA FlO CnOPA.

2. Ako aADEH chOP HE MOE lA CE YPEH B cpok OT ECT

MECELIA ClEa NPEnSBBAHETO MY OT EfIHATA fl QPYFATA OT CTPAHMTE

no CNOPA, TOO MOLE f1A 0bE fPEfCTABEH 3A PA3rnE)k(nAHE nPE koMnz-

TEHTHVITE QPwclkuAVI HA fnOrOBAP'IATA CE CTPAHA, koRTO E CTPAHA

no CnOPA A HA TEPMTOPWQTA Mu B MoPCkATE 3OHM HA koRTO E

M3BbPWEHA HHBECTVUMATA.

3. CbOTBETHOST AHBECTWTOP MOE fA V36EPE fnA nPEBCTABM

B nCMEH BXf fPEf AP6ATPA* "Anf xok" EDHH cnoP OTHOCHO MEPkUTE,

YnOMEHATO B qflEH 5, nAPArPAD 2, A AMEHHO 3A HAJ14WETO HA O6E3UE-

TEHOE, 3A HErOBAA PA3MEP, 3A YCflOBAATA 3A nlALLAHETO MY, kAkTO A

3A flXBMTE, fNIAMMA B C11Yt4AI HA 3A6ABA B nlAUAHETO, nPm YCJOBWE

4E HE E OTHECb cnOPA nPEil kOMnETEHTHMTE iPHCflikumA HA florOBAPRWA-
TA CE CTPAHA, koTO E CTPAHA no CflOPA.

CnoPbT LIE 6bBE B TO3M CflYqAfl okOH4ATEnHO PA3PEWEH B

CbOTBETCTBME C nPABnHHkA 3A APOHTPA, HA KOMlICARTA HA 06El1HEHATE

HAUMh no MEABYHAPOCHO TbPrOBcko nPABO /YHCHITPA1/, TAkbB kAkbBTO

E O9 nP'IET OT O6UOTO Cb6PAHWE HA 0EHHEHMTE HAUAM C PE301OLVUVTA

MY 3i1/98 OT 15 fLEkE:BP 1976 FOfIMHA.

HflEH 9

HBZCTOUHATE. koATO CA nPEZMET HA CBEUMADHO florOSOPHO

3A2lbn).:EH'[C HA EflHA OT ijoroBAPqzVTE CE CTPAHM kbM AHBECTMTOPM OT

2P'eFATA 2OFOSAP±A t CE CTPAHA, UE CE YPE!,flAT, 6E3 flA nPOTBOPE4AT

HA YCDOB dSTA HA HACT0C9LMi noroBoP, CbrFlACHO YCJ1CBI1fITA HA TOBA

3A1"j:IEH1;E, AP lONO:'EHVE, HE TE3W YCf1OB0q CA no-6flAronPARTHP

3A ,IHBE-:TATCPA OT Tz31., fPEflB2Er B HACTOqL'VR nOrOBOP.

H'nEH 10

I. CnOPOBETE OTHOCHO TbIkYBAHETO H nPHAfAFAHETO MA

HACTO5.LMS 2oroBOP UE ObLAT YPE,(fAHM qPE3 nPErOBOPX ME/(flY ;IOrOBA-

P9LVuTE CE CTPAHM.
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2, Ako !IAfEH CfOP HE MO)"E fA CE YPEnH no TO3H HAqHH B
CPok CT 6 MECEUA CJlEa nPEflSBBAHETO MY OT EDHATA mlfl aPYrATA

2orOBAPSL A CE CTPAHA A AkO HE E YFOBOPEHO nPOTOBHOTO lE;ADY fOCJ1Ef-

HHTE 3A OnPEfLEh1HE HA HOB cpOk, TOO CE OTHACR no HCkAHE HA EDHATA

HJn zlPYrATA fOFOBAPqI.A CE CTPAHA nPE APO6TPA):,EH Cbfl,

3. TO3H AP6HTPAkEH Cb LiE 6bDE CbCTABEH 3A BCEkH kOHkPE-

TEH CflY4AA no CnEDHO1R HAHH:

BcskA flOFOBAPgaA CE CTPAHA nocoqBA no E-IHH AP6MTWP.
CTPAHATA, koATO Bb3HA.IEPqBA fLA OTHECE IlAnEH CfOP nPEl AP6HTP.IH47

Cb,. nocOqBA HMETO HA APO6TbPA, koOTO E H36PAfIA B YBEfOMjIEHMETO
3A AP1P5TPA., OTnPABEHO kbM nPYFATA CTPAHA. nOCfEaHATA, B cPok OT

;BA MECEUA OT nOnYqABAHETO HA YBELOMnEHMETO, TPR6BA DA CbO6EQI HA

BEqE nOCOqEHMR AP6HTbP iIMETO HA AP6IITbPA, koJTO Ts nOCOqBA.

nPEfCEIIATEflST HA AP6HTPA;%HH Cba CE nocOqBA OT AP6ITPHTE,
A30PAH1 B CbOTBETCTB4E C PA3nOPEZ)(,AHMSTA HA nPEflECTBYBARjATA

AflHHEA, B CPok OT EnMH MECEU OT OIPEnEnSHETO HA BTOPWA AP6MTbP.

4. Ako cPOkOBETE, nOCOqEHA B nAPArPAO 3, HE 6bIlAT CnA3EHA
A nPH HCA HA aPYrA YFOBOPkA. BC~kA OT nOrOBAPRULwTE CE CTPAHM

MOAkE RA nOkA 'wHm rEHEPAlHWR CEkPETAP HA OPrAHM3AUHATA HA O6EDWHEHHTE
HA'VO fLA A3BbPUW HEO6XOIHMITE HA3HAqEHHR. Apoi 11 ;f;EHHE, tE

rEHEPAnHOST CEkPETAP E FPAI',kAHMH HA EDHATA nfH nPYrATA OT florOBA-

PLITE CE CTPAHH HflH AkO nOPAflH HkAkBA aPYrA nPHqAHA TO'

3iP-qqTCTBYBAH 2A YnPAH1 7A30 CA !YHk2HR, HA2-CTAPUVRT
3AMECTHHk-rEHEPAflEH CEkPETAP, kO!ITO HE E rPA;fIAHHH HA ELHA OT

JOrCBA .uTE CE CTPAH4, IE *13BbP!JH HEO6Olo24HMNTE HA3HAqEH;R1.

5. APbHTPA,:(HMRT Cbl OnPEflEJDq CAM CBSOTA nPOUEDYPA. Too

nOCTAHCOqBA PELIEHAETO CH C MH03HHCTBO HA rPACOBETE B CbOTBETCTBHE

C PA3rOoPE;fAHH0TA HA HACTOqUAR aOrOBOP. PEUEHHETO HA AP6HTPAMHHR
':bZ OkoCHqATEnHO H 3AfbI)'hTEDHO 3A CTPAHHTE.

6. 8b3HArPA) AEHMETO HA AP60TPMTE H HA nPEDCEnATEnS HA

AP6!TPA;'H'15 2bG CE OfPE2Ej15 OT APtI'TPA(HWF Cb H TPR6BA fLA 5bDE

GE06PEHO OT CTPAHWTE, PA3HOCkATE no AP6HTPA)! HOTO nPOH3BOfCTBO

CE nOEMAT fnOPABHO OT CTPAHHTE.
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4flEH 11

3cFkA OT aOrOBAPRLcHTE CE CTPAHH UIE PEWABA, B CbOTBETCTBHE

C BbTPEUHOTO CH 3AkOHOflATEj1CTBO H flOkOfkOTO E Bb3MO.HO HAA-

6JAroCkjloHHO, BbnPOCHTE, CBbP3AHH C Bn1H3AHETO, nPECTOR, PA6OTATA

H DB0"EHHETO HA HEAHA TEPHTOPH HA rPA-nAHHTE HA DPYrATA norOBAPq-

LUA CE CTPAHA, kOHTO YnPA(HABAT DEOHOCT, CBbP3AHA C AHBECTHUHWTE

B CMHCb1A HA HACTORUR DoroBoP, H HA TEXHHTE CEME 'CTBA.

qflEH 12

HACT09L1H4T nOFOBOP CE nPHJAFA CnPsMO BCWmkH MHBECTHOLHH,

OCbLECTBEHH ChlED I-BH RHYAPH 1960 rOfLHHA.

qf1EH 13

1. HACTORIWRT norOBOP nOflflE)6H HA PATHmHkAUH4 HuH OflO6PEHHE

OT CbOTBETHHTE oPrAHH HA forOBAPqUHTE CE CTPAHH CbFfACHO TRXHOTO

bTZPEUHO 3A 3HCOATEfICTBO. TOO BflH3A B CH11A OT nbPBHA DEH HA

TPET4W MECEU, CHE2BAL 2ATATA HA PA3MHATA HA LOkYMEHTHTE 3A

ZATAGokAj0A ATH CJOOPEHHE.

2. HACTOlc'I0AT C08OOP CE ck11tqBA 3A CPOk OT 2ECET rOfOHH.

-l 3CTABA B CHDA A CEfl TO3H CPOk H 3A HEOnPE.qEflEHO BPEME, OCBSi

-KC E]HATA OT DOCOBAPrIUHTE CE CTPAHH HE ro !:EHOHCHPA fMCMEHO

-E JE.: EE:A IPE2W '43TW4AHETO HA TO3H cpok. B CnYA, uE

-CC CSOPbT OCTAHE B CHfA CPEfI nbPBOHAYA!IhHR CPOk HA BA hOfHOCT,

r<A :CrCBAP LUA CE CTPAHA MOME GA ro 2EHOHCZPA no LHflflOMATHWEckm

.b7 , IPE!BADA7EJIHG fiCMEHO nPEnH3BECTHE OT EDHA rOfLHHA.

3, KonkoTo CE OTHACA DO H3BbPJEHHTE AHBECTHUHH nO MOMLEHTA

HA A3T0tAHE BAMIfLHOCTTA HA HACTOgqHL iOrOBOP, TE UE nPOBflnb).AT 11A

SCfYY - M7 3AkPOPATA HA 'E7CRHTE PA3nOPEClH 3A LlOilbjlHHlTEfEH

3E:AD02 OT 28A.E,:ET rO2HHH.

'YI1EH 14

3cqkA 2OFOBAPfiELA CE CTPAHA MOC):E LA nPEflJO,(H HA :iPYrATA

OBF:U0A CE CTPAHA LA CE KOHCYITHPA C HEq no BcWqkH BbnPOCH,

CSbP3AHH C AlnbJIHEHHETO Hfm TbfokYBAHETO HA HACTOP.HUR nOrOBOP.

&PYrATA fOFOBAP.LA CE CTPAHA UE B3EME HEOCXOflHMHTE MEPkm, nb3BOjl3-

BA-31 GCbL[ECTBqBAHETO HA TA3H kOHCYFITAUHH.
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UEH 15

YCilOBHIqTA HA nPMfOAEHIIE HA HkOm OT qJ1EHOBETE HA

HACTOAUW1 aorOBOP CA nPE21MET HA LIBE flPfIJOEHVA, kOMTO CA HEPA3El1HA

qACT kbM HEFO,

CbCTABEH B CoOrnF HA 5 AnPmn 1989 rOflMHA

B DBA oPAri4HAJIHVI Ek3EMniwPA HA OPEHCkM mi 6bnrAPCkH E3MUM, kATO

A flBATA TEkCTA AMAT EIHAkBA CM11A.

3a rlpaBHTeiCTBOTO
Ha (DpencKaTa Peny6mKa:

[Signed - Signe]

)KAH-MAPH POre
MHHHCTIp Ha BI.HIIHaTa TprOBM

3a IIpaBHTeiCTBOTO Ha HapoHa
Peny6jmKa B-irapHA:

[Signed - Signg]

AHAPEIl .JIYKAHOB
MHHHCThbp

Ha BbHmUHOHKOHoMHneCKHTe Bp13KH
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n P 0 T 0 K 0

flpo nCfnnCBAHETO HA florOBOPA ME)knY nPABATEfCTBOTO HA

.)PEHC<kATA PEnYtflmKA A nPABATEflCTBOTO HA HAPODHA PEnY j1ikA 5bFrAPV

3A B3AVIMHO HACbP4ABAHE A 3AMOTA HA AHBECTMU'MTE, ME nY 2BETC

CTPAHA bXA 2OFOBOPEHM CfELH'ATE PA3nOPED6w, kOTO CA HEPA3DEF1HA

-ACT IT 2CFOBCPA:

I/ QTHCCHO -4lEH 4:

Bco4ko E EiHOCTI4, CBbP3AHM C AHBECTLIMA A OTHAC3'A CE n0

nok'Ye>KATA A TPAHCnOPTA HA CYPOBAH' A nOMOUHV MATEPWAAM, HA EHEPFOA

-,lrOP',BA, kAkTO A HA CPERCTBA 3A nPOI3BOfLCTBO 'A EkCnlfOlATAU0PF OT

3CqK~k-B 3ADA 'LAO POIA,!(bATA A TPAHCflOPTA HA CTokii 3bTPE B CTPAHATA

IB -YX, UO'HA, TP5BA flA Ob2AT TPETPAHM HE .1O-MAnkO 6fnAronp'ATHO

5T AH.2OFrH'A LE'THCCTII, A3BP!SAH;! OT £IPYFm AHBECTMTOPM.

2/ OTHOCHO qflEH 5:

DA3AIOPEAOTE HA -4ncH 5, nAPArPAD 2 CE qPw1ArAT cnPqMO

MEPkOTE 3A OTqY).O2ABAHE ADA HAUMOHAN'3AUMS, kAkTO A cnPqtio acgkAkBO
IPY7A MEEkM HA OTHEMAHE ww OrPAH1'lqABAHE HA BEMHM nPABA, koOTO

CL'XA !OBEnO 20 nOCPEnAUW, nODfOOH HA OTqY)X.(ABAHETO,

3/ OTHOCHO 4EH 6:

3A HAPODHA PEnYfnAkA 5bnrAP's nPEBOI'ATE, flocOEHM B 411EH 6,

nAPArPAO 1, 6YkBm OT A/ no r/ LE CE M3BbP0BAT OT CMETkATA B

kcHBEPTMPYEMA BAJYTA HA CMECEHOTO LIPY)ECTBO MnM HA CbOTBETHMS

AHBECTATOP.

B CflYqA'i, -4E CMECEHCTO nPY)kECTBO M3BbPWBA, C PA3PEWEHVAETO

HA tbfrAPckATE BnACTM, mkOHOMm4ECkA IEAHOCT, fPOXOfMTE OT kOqTO

CA A3U9DO ON' 4ACTqHO B MECTHA BAflYTA m nOPADA TOBA TO HE PA3nO-

nAFA C nOCTATbqHO CPE2CTBA B kOHBEPTAPYEMA 3A1YTA 5b rAPckATA

HAPODHA OAHkA MY nPEfOCTABR kOHBEPTOPYEMA BAflYTA, HEO6XOlMA 3A

nPEBOaA HA nPAXOL'ATE OT HBECTMUMSTA 0 OT HEIHATA nbflHA MlJ1

UACTqHA nfkB'ARAU - bYkBO 0/ A B/ HA qIIEH 6, nAPAFPAO I -

B 3AMSHA HA MECTHA BAflYTA.
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4/ OTHOCHO 4flEH 8:

A/ PA3noPED60TE HA qlEH 8, nAPArPAO 3 CE flPiJArAT EcMH-

CTBEHO no OTHOUEHAE HA MEPkOTE 3A OTqY):(IABAHE AN 3A HAUWOHA1M3A-

uAR. YnOMEHATO B 41EH 5, nAPArPAD 2. C M3kjlIqEHAE HA BC~kAkBo

:PYFW MEPKA1, 1OCOLEHW 2 1APArPA0 2 HA T030 flPOTOkOl AI vMAIU

flOCIIELIOLO, nfObO6HA HA OT'Y)kflABAHETO.

6/ APoMTPA'HV1T Ccba, nOCOqEH B HNIEH 8, nAPAFPAD 3. E

5bDE CbCTA3EH nPM 3CEkA CflYqAl no CflE2HMq HAqMH: BC~kA CTPAHA

O CnOPA UIE M36EPE no EZOH AP6MTbP, LBAMATA AP60TPO UE nOCOqAT

vH 2PEQCEJATEfl, kOiTO rP6BA DA bnE rPA)i(fAHWH HA TPETA ZbPkA3A.

jBAMATA AP5OTP. TPqCB1 2A bLAT HA3HAqEHM B CPok OT 2BA MECEUA,

A nPEICEDATEDAT a cPok OT TPM MECEUA OT IlATATA, HA kOATO MHBECTM-

TOPbT - CTPAHA no cnOPA E YBEDOMI jPYrATA CTPAHA no CnOPA 3A

HA:'EPEHAETO CM 2A OTHECE cnoPA nPER AP6ATPAI(EH CbLf "Al xok".

RPM nO~nOEHAE, 4 FOPEnOCOqEHMTE cPOkOBE HE 6bnAT cnA3EHV,

3CAkA CTPAHA no cnOPA MO(E CA nowckA OT APE2CECATEDS HA AP60TpA'Himq

Cbn npo TbProBckATA nA,9ATA B CTokxonM fLA M38bPUM B cPOk OT flBA

MECEUA HEO6XOMMHTE HA3HA4EHOP,

AP6MTPA:kHMAT Cbl TPq6BA nA OnPECEflH CBOATA AP6MTPA'(HA

nPOUERYPA B CbOTBETCTBME C nPABlHokA 3A AP60TPA, HA KOMMCMTA

HA 06ERMHEHVTE HAUMM no ME9&CYHAPOCHO TbPFoBCko nPABO /YHCMTPA1/,

nPOET OT MOTO Cb6PAHME HA 06EaMHEHMTE HAUMM C PE3OMOUMSTA MY

31/98 OT 15 flEkEMBPW 1976 rOfiMHA.

B/ AP6MTPAAHMqT Cbfl nOCTAHOBSBA PEWEHARTA CH C MHO3MHCTBO

HA rnACOBETE. TE CA OkOHqATE1IHM M 3AI bflHMTEnHM 3A IBETE CTPAHM

no cnoPA . A3nbnHWM1 OT nOCJEflHATE B CbOTBETCTBAE C TEXHHTE

HAUMOHASAH 3AkOHOCATEnCTBA.

r/ AP60TPAAHOST Cbfl B3EMA PEWEHAETO CA Bb3 OCHOBA HA

PA3noPEDC6TE HA HACTOqLIHR 1IOrOBOP, HA CbOTBETHOTO BbTPEWHO

3AkOHOCATEflCTBO A HA BCEo6wO fPAETHTE nPVHUnH HA ME)kYHAPOCHOTO

nPABO.

a/ BcskA CTPAHA no cnoPA nOEMA PA3HOCkOTE HA CBOq

APO6TbP 'A nPE2CTABqH2TO MY B AP6ATPAY(HOTO nPOH3BOCCTBO, PA3XOCHTE

3A nPE2CEfLATEflq A LPYrATE PA3HCCko UE 5b!3AT nOETH nOPABHO OT

,BETE CTPAHM.
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CbCTABEH 3 CODA; HA 5 AnPmJ 1989 rOBWHA

3 ZBA oPorAHA.IHH Ek3EMnn51PA, BCEkA HA 9PEHCkm m bbnrAPckm

E3LUA, KATO A 2BATA 7EKCTA AMAT 17ZHAK3A CHflA,

3a npaBHTeJICTBOTO
Ha (Ipercrara Peny6rMKa:

[Signed - Signd]

)KAH-MAPH POre
MHHHCT-bp Ha BIHUHaTa TiprOBH5I

3a -IpaBHTeJICTBOTO Ha HapoAHa
Peny6jmKa 1ijrapHA:

[Signed - Signg]

AHXIPEfl JIYKAHOB
MHHHCTbp

Ha B1,mHHoH0oMHqeCICHTe Bp1,3KH
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1ECHANGE DE LETTRES

I

RE PUBLIQUE FRANgAISE

LE MINISTRE DU COMMERCE EXTtRIEUR

Le 5 avril 1989

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de ]a signature de l'Accord entre le Gouvernement de la Rdpu-
blique Franqaise et le Gouvernement de la Rdpublique Populaire de Bulgarie sur
1'encouragement et la protection rdciproques des investissements, j'ai l'honneur de
vous prdciser que les deux Parties Contractantes sont convenues de ce qui suit :

Chaque Partie Contractante garantit A l'autre Partie Contractante qu'elle
accorde aux soci~tds mixtes auxquelles participent des investisseurs de cette der-
nitre Partie Contractante un traitement non moins favorable que celui dontjouissent
les soci6t6s sans participation 6trang~re.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute con-
sid~ration.

[Signo]

M. JEAN-MARIE RAUSCH

M. Andrej Loukanov
Ministre des Relations Economiques Ext~rieures
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I

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

Ni it ii c Pr -
1I A B-bH LU HI1K HOI1'1t:CI.HT E B P h3I1

HA HAPOiH-A PEnFIb.IHlK- Bb.Ir-kP1 4

. .. .......

FocnO2.4H MO4H CTbP,

AMAM t qECT BA Bw nOTBbPflA nOflYABAHETO HA BAIETO
nmCMO OT 5 AnPIJ 1989 FOf]M1HA, kOETo rIACi CJIEDHOTO:

"BbB BPb3kA C nOflnoCBAHETO HA flOFOBOPA MiE).(flY 1lPAB'A-

TEflCTBOTO HA OPEHCkATA PEnY0fl1mkA 1 nPABMTEflCTBOTO HA HAPODHA

PEIlY i1n1kA 5birAP !R 3A B3AM1THO HACbPqABAHE A 3A10MTA HA AHBECTA-

ULMTE, OMAM -ECT ZIA Bm YBEalOMq, qE aBETE flOFOBAPqLIM CE CTPAHM

CE aoFoBOPAlXA 3A CflErlHOTO:

Bc5kA nOFOBAPR1UA CE CTPAHA rAPAHTAPA HA f]PYrATA

forOBAPRW.A CE CTPAHA, qE Tq LIE TPETPA CMECEHMTE IfPY;(ECTBA,

B ko TO YqACTBYBAT MHBECTMTOPH HA nOCflEnHATA ,lOFOBAPSUA CE

CTPAHA HE no-MAflkO 6flAronPOATHO, OTkonkOTO f1PY.(ECTBATA 0E3
qY.'ECTPAHHO YqACTME",

'AMAM qECT flA BM I1OTBbPI22 CbFflACHETO HA f1PAB;TEflCTBOTO

HA HAPOiHA PEnY6nmkA 5bflrAP'Af no rOPEkA3AHOTO.

Mol nPAEMETE, FocnOMH MOHM4CTbP, YBEPEHASTA B

HAfl-mCkPEHIATE MA qYBCTBA.

[Signed - Sign]

AHPEC4 JIYIAHOB

AO MMHHCTbpa Ha BIBHWHaTa TbproBHns Ha DpeHcKaTa Peny6JMKa
F-H )KaH-MapH Potn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DES RELATIONS 9CONOMIQUES EXTtRIEURES

Sofia, le 5 avril 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre lettre du 5 avril 1989 dont le texte
est le suivant:

[Voir lettre I]

Votre proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
populaire de Bulgarie.

Veuillez agrder, etc.

[Signel

ANDREJ LOUKANOV

Monsieur Jean-Marie Rausch
Ministre du Commerce Ext~rieur

de la R6publique Frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA CONCERNING THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the People's
Republic of Bulgaria,

Desiring to develop relations and economic cooperation between the two coun-
tries and to ensure favourable conditions for French investments in Bulgaria and for
Bulgarian investments in France,

Considering that the promotion and protection of investments contribute to the
development of initiatives in this field and taking into account the Final Act of the
Conference on Security and Cooperation in Europe, 2 have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the application of this Agreement:

1. The term "investments" means financial assets, rights and property of any
kind connected with participation in enterprises, companies or any other form of
participation, and particularly:

(a) Property rights and other rights in rem;

(b) All claims and all rights to benefits having an economic value;

(c) Copyrights, industrial property rights, such as patents to inventions, li-
cences, registered trade marks, industrial models and designs, technical processes,
registered trade names, know-how and goodwill;

(d) Activities carried out under the law or by virtue of a contract concluded
with a competent body for prospecting, cultivating, mining or developing natural
resources.

The financial assets, rights and property must be invested in accordance with
the legislation of the Contracting Party in whose territory the investment is made.

Any change in the form of the investments referred to above shall not affect
their status as investments provided that such changes are not contrary to the legis-
lation of the State in whose territory the investment is made or to the approval
accorded for the investment.

2. The term "income" means the amounts yielded by an investment, such as
net profit or interest, during a given period.

3. The term "investor" means:

'Came into force on I May 1990, i.e., the first day of the third month following the date of the exchange of the
instruments of ratification or approval (of 20 December 1989 and 16 February 1995), in accordance with article 13 (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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(a) Any individual having the nationality of one Contracting Party who may, in
accordance with the legislation of that Contracting Party, make investments in the
territory or maritime zones of the other Contracting Party;

(b) Any body corporate constituted in the territory of one Contracting Party in
accordance with its legislation and having its registered office there;

(c) Any body corporate controlled directly or indirectly by one or more indi-
viduals having the nationality of one Contracting Party or by one or more bodies
corporate having a registered office in the territory of one Contracting Party and
constituted in accordance with the legislation of that Contracting Party.

4. This Agreement shall apply to the territory of each Contracting Party and
to the maritime zones of each Contracting Party, hereinafter defined as the maritime
or submaritime zones over which each Contracting Party exercises sovereign rights
or jurisdiction, in accordance with international law.

Article 2

1. Each Contracting Party shall promote, in its territory and maritime zones,
investments made by investors of the other Contracting Party.

2. The investments approved under the legal provisions of the Contracting
Party in whose territory and maritime zones they are made shall enjoy the protection
of this Agreement.

3. Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from
such reinvestment shall enjoy the same protection as the investment itself.

Article 3

Each Contracting Party undertakes to accord, in its territory and maritime
zones, just and equitable treatment, in accordance with the principles of interna-
tional law, to investments made by investors of the other Party and to ensure that the
exercise of the right so accorded is not impeded either de jure or defacto.

Article 4

1. Each Contracting Party undertakes to accord in its territory and maritime
zones, to investors of the other Party, in respect of their investments and activities
connected with those investments, treatment that is no less favourable than that
accorded to investors of the most favoured nation.

2. If more favourable treatment is accorded to investments made by investors
of a third country on the basis of the legal provisions of one Contracting Party or of
international conventions, such treatment shall also be applicable to the investments
covered by this Agreement.

3. Such treatment shall not, however, extend to privileges which may be
accorded by a Contracting Party to investors of a third State by virtue of its partici-
pation in or association with an economic union or community, a customs union, a
free trade area or any other form of regional economic organization.

Article 5

1. Investments made by investors of one Contracting Party shall be fully and
completely protected and safeguarded in the territory and maritime zones of the
other Contracting Party.
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2. Neither Contracting Party shall take any expropriation or nationalization
measures against investments made by investors of the other Contracting Party,
except for reasons of public necessity and on condition that such measures are not
discriminatory or contrary to a specific undertaking by the Contracting Party con-
cerned and that they give rise to the payment of adequate compensation.

The amount of compensation must correspond to the real value of the invest-
ments in question, assessed on the basis of a normal economic situation immediately
prior to the date on which the measure is made public.

Such compensation, the amount thereof and the methods of payment shall be
determined no later than the date on which the measure is taken. The compensation
shall be effectively realizable, paid without delay and freely transferable. It shall
yield, up to the date of payment, interest calculated at the LIBOR rate (London
Interbank Offered Rate) in the currency used for thepayment of compensation.

3. Investors of either Contracting Party whose investments have suffered
losses in connection with a war, an armed conflict, a state of national emergency,
disturbances or other similar events in the territory or maritime zones of the other
Contracting Party shall be accorded by the latter Party treatment that is not dis-
criminatory and is at least as favourable as that accorded to investors of the most
favoured nation in respect of restitution, damages, indemnification and other types
of compensation.

Article 6

1. Each Contracting Party shall allow investors of the other Contracting Party,
after the fulfilment of all fiscal obligations, freely to transfer:

(a) Capital or additional amounts intended to maintain or increase in-
vestments;

(b) Income from investments;

(c) The proceeds from the total or partial liquidation of an investment;

(d) Amounts necessary for the payment of expenses deriving from the oper-
ation of the investment such as:

Repayment of loans;

Payment of royalties;

Payment of other costs;

(e) Compensation due under article 5;

(f) An appropriate portion of the remuneration received by nationals of the
other Contracting Party for work performed or services provided in connection with
investments made in its territory and maritime zones, under the conditions set forth
in its laws and regulations.

2. The transfers referred to in the foregoing paragraph shall be effected with-
out delay at the exchange rate in force on the date of transfer, in the State in which
the investment was made, after the fulfilment of fiscal obligations.

Article 7

1. When the legislation of one Contracting Party provides for guaranteeing
external investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case
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review, for investments made by investors of that Party in the territory or maritime
zones of the other Party.

The guarantee referred to in the foregoing paragraph shall not be available for
such investments unless they have first been approved by the Contracting Party in
whose territory or maritime zones the investments were made.

2. Where one Contracting Party, by virtue of a guarantee given for an invest-
ment made in the territory or maritime zones of the other Party, makes payments to
one of its investors, it shall thereby enter into the rights and shares available to the
latter, while taking into account the obligations corresponding to those rights.

Such payments shall not affect the rights of the recipient of the guarantee to
have recourse to the procedure for the settlement of disputes provided for in arti-
cle 8 and to pursue actions brought before the competent arbitral body until the
completion of that procedure.

Article 8

1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party relating to investments shall, as far as possible, be settled amica-
bly between the two parties to the dispute.

2. If any such dispute cannot be settled within six months from the time when
the question was raised by one of the parties to the dispute, it may be submitted to
the competent courts of the Contracting Party which is party to the dispute and in
whose territory or maritime zones the investment was made.

3. The investor concerned may choose to submit in writing for ad hoc arbitra-
tion a dispute relating to the measures mentioned in article 5, paragraph 2, and in
particular to the existence of compensation, the amount thereof, the conditions of
payment and interest to be paid in the case of delayed payment, provided that such
investor has not submitted the dispute to the competent courts of the Contracting
Party which is a party to the dispute.

A final settlement shall then be reached on the dispute in accordance with the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL), as adopted by the United Nations General Assembly in its resolu-
tion 31/98 of 15 December 1976.1

Article 9
Investments which are the subject of a specific undertaking, under an agree-

ment, by one Contracting Party vis-a-vis investors of the other Contracting Party
shall be governed, without prejudice to the provisions of this Agreement, by the
terms of that undertaking, in so far as its provisions are more favourable for the
investor than those laid down by this Agreement.

Article 10
1. Disputes concerning the application or interpretation of this Agreement

shall be settled by negotiations between the Contracting Parties.

2. If a dispute cannot be settled in this way within six months from the time
when the question was raised by one Contracting Party, and unless otherwise agreed

I Nations Unies, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39 (A/31/39),
p. 182.
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between them concerning the establishment of a further time-limit, it shall be sub-
mitted, at the request of either Contracting Party, to a court of arbitration.

3. The court of arbitration shall, in each separate case, be constituted as
follows:

Each Contracting Party shall designate one arbitrator. The Party intending to
bring a dispute before a court of arbitration shall indicate the name of the arbitrator
it has chosen in the notice of arbitration sent to the other Party. The latter, within
two months from the date of receipt of the notification, must communicate to the
arbitrator already designated the name of the arbitrator it is designating.

The chairman of the court of arbitration shall be designated by the arbitrators
chosen in accordance with the provisions of the foregoing paragraph, within one
month from the designation of the second arbitrator.

4. If the time-limits established in paragraph 3 are not observed and in the
absence of any other applicable agreement, either Contracting Party may invite the
Secretary-General of the United Nations to make the necessary designations. If the
Secretary-General is a national of either Contracting Party or if, for any other rea-
son, he is prevented from exercising that function, the Under-Secretary-General
next in seniority shall, provided that he is not a national of either Contracting Party,
make the necessary designations.

5. The court of arbitration shall determine its own procedure. It shall take its
decisions by a majority vote in accordance with the provisions of this Agreement.
The decision of the court of arbitration shall be final and binding on the Parties.

6. The remuneration of the arbitrators and of the chairman of the court of
arbitration shall be established by the court of arbitration and must be approved by
the Parties. The costs of arbitral proceedings shall be borne in equal parts by the
Parties.

Article 11

Each Contracting Party shall resolve in accordance with its domestic legislation
and resolve in the most favourable manner possible, any questions relating to the
entry, residence, work and travel in its territory of nationals of the other Contracting
Party who carry out an activity connected with investments within the meaning of
this Agreement, and their families.

Article 12

This Agreement shall apply to all investments made after 1 January 1960.

Article 13

1. This Agreement shall be subject to ratification or approval by the compe-
tent bodies of the Contracting Parties in accordance with their domestic legislation.
It shall enter into force on the first day of the third month from the date of the
exchange of the instruments of ratification or approval.

2. This Agreement is concluded for a period of 10 years. It shall remain in
force thereafter for an indefinite period unless one Contracting Party denounces it
in writing at least six months before the expiry of this period. If the Agreement
remains in force after the initial period of validity, each Contracting Party may
denounce it through the diplomatic channel upon one year's notice in writing.
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3. Investments made up to the expiration date of this Agreement shall con-
tinue to enjoy the protection of its provisions for an additional period of 20 years.

Article 14

Either Contracting Party may propose consultations to the other Contracting
Party on any matter relating to the implementation or interpretation of this Agree-
ment. The other Contracting Party shall take the necessary steps to make such
consultations possible.

Article 15

The modalities of application of certain articles of this Agreement are the sub-
ject of two annexes forming an integral part of this Agreement.

DONE at Sofia on 5 April 1989 in two original copies in the French and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

JEAN-MARIE RAUSCH
Minister of Foreign Trade

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed]

ANDREJ LOUKANOV
Minister of Foreign
Economic Relations
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Government of the French Republic and
the Government of the People's Republic of Bulgaria concerning the reciprocal pro-
motion and protection of investments, it was agreed between the two Parties that the
following provisions shall form an integral part of the Agreement.

1) Ad article 4:

All activities connected with investments and relating to the purchase and
transportation of raw and auxiliary materials, energy and fuel and also means of
production or exploitation of any kind, and to the sale and transportation of prod-
ucts within the country and abroad, must receive treatment that is no less favourable
than that accorded to similar activities carried out by other investors.

2) Ad article 5:

The provisions of article 5, paragraph 2, shall apply to expropriation or nation-
alization measures and to all measures to rescind or restrict rights in rem, the effects
of which are similar to expropriation.

3) Ad article 6:

In the case of the People's Republic of Bulgaria, the transfers referred to in
article 6, paragraph 1, subparagraphs (a) to (d) shall be made from the convertible
currency account of the joint venture or investor concerned.

If a joint venture, with the authorization of the Bulgarian authorities, carries out
an economic activity which produces income wholly or partly in local currency, and
therefore does not have sufficient convertible currency assets, the National Bank of
Bulgaria shall make available to it the necessary convertible currency for the trans-
fer of the income from the investment and from its complete or partial liquidation
- article 6, paragraph 1, subparagraphs (b) and (c) - in exchange for local currency.

4) Ad article 8:

(a) The provisions of article 8, paragraph 3, shall apply only with respect to the
expropriation or nationalization measures referred to in article 5, paragraph 2, to the
exclusion of any other measure with effects similar to expropriation, mentioned in
paragraph 2 of this Protocol.

(b) The ad hoc tribunal envisaged in article 8, paragraph 3, shall be constituted
in each case in the following manner: each party to the dispute shall designate one
arbitrator, and the two arbitrators shall designate a chairman who must be a national
of a third State. The two arbitrators must be designated within a period of two
months, and the chairman within a period of three months, from the date on which
the investor that is party to the dispute has notified the other party to the dispute of
its intention to submit the dispute for ad hoc arbitration.

If the time-limits specified above are not observed, either party to the dispute
may request the Chairman of the Arbitral Tribunal in the Stockholm Chamber of
Commerce to make the necessary designations within a period of two months.

The ad hoc arbitral tribunal shall establish its rules of procedure in accordance
with the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International
Trade Law (UNCITRAL), adopted by the General Assembly in its resolution 31/98
of 15 December 1976.
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(c) The arbitral tribunal shall take its decisions by a majority vote. Its decisions
shall be final and binding for the two parties to the dispute and shall be carried out
by those parties in accordance with their national legislation.

(d) The arbitral tribunal shall render its decisions on the basis of the provisions
of this Agreement, of the appropriate domestic legislation and of the universally
recognized principles of international law.

(e) Each party to the dispute shall bear the costs of its arbitrator and of its
representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman and the re-
maining costs shall be borne in equal parts by the parties.

DONE at Sofia on 5 April 1989, two original copies in the French and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed] [Signed]

JEAN-MARIE RAUSCH ANDREJ LOUKANOV
Minister of Foreign Trade Minister of Foreign

Economic Relations
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EXCHANGE OF LETTERS

I

FRENCH REPUBLIC
MINISTER OF FOREIGN TRADE

5 April 1989

Sir,
On the occasion of the signing of the Agreement between the Government of the

French Republic and the Government of the People's Republic of Bulgaria con-
cerning the reciprocal promotion and protection of investments, I have the honour
to inform you that the two Contracting Parties have agreed as follows:

Each Contracting Party guarantees to the other Contracting Party that joint
ventures in which investors of that Contracting Party participate will be accorded
treatment no less favourable than that enjoyed by companies without foreign par-
ticipation.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN-MARIE RAUSCH

Mr. Andrej Loukanov
Minister of Foreign Economic Relations
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I

MINISTER OF FOREIGN ECONOMIC RELATIONS

Sofia, 5 April 1989

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 5 April 1989, reading
as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of the People's Republic of
Bulgaria agrees to the above.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ANDREJ LOUKANOV

Mr. Jean-Marie Rausch
Minister of Foreign Trade of the French Republic
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLI-
QUE FRAN 2AISE ET LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT
D'OMAN EN VUE D'1tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et
Le Gouvernement du Sultanat d'Oman

D6sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un
Etat ou des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a) En ce qui concerne la France:
L'imp6t sur le revenu (notamment sur les personnes physiques);
L'imp6t sur les soci6t6s;
L'imp6t sur les successions;
La taxe professionnelle, dans le seul cadre des dispositions de P'article 7;

y compris toutes retenues 4 la source, tous pr6comptes et avances d6compt6s sur les
imp6ts vis6s ci-dessus
ci-apr~s d6nomm6s << imp6t frangais ).

b) En ce qui concerne le Sultanat d'Oman:
L'imp6t sur le revenu des soci6t6s;

(ci-apr~s d6nomm6 << imp6t du Sultanat d'Oman ).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.

3. La Convention s'appliquera en particulier A tout imp6t qui sera 6tabli par le
Gouvernement du Sultanat d'Oman sur le revenu total ou sur les 616ments de reve-
nus, y compris les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers,
tout imp6t sur les successions et tous autres imp6ts qui seraient identiques A ceux
pour lesquels cette Convention s'applique dans le cas de la France.

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats se communiquent les modifications
importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives qui concernent cette
Convention.

I Entr6e en vigueur le I" aofit 1990, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date de r6ception de la
derni~re des notifications (des 25 avril et4juin 1990) par lesquelles les Partmes s'dtaient inform6es de Faccomplissement
des proc&lures requises, conformdment au paragraphe I de l'article 23.
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Article 3. DItFINITIONS GNKRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) L'expression « un Etat > et « l'autre Etat d6signe, suivant les cas, la R6pu-
blique frangaise ou le Sultanat d'Oman;

b) Le terme " personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes consid6r6s comme imposables en vertu de la
16gislation applicable dans l'un des Etats contractants;

c) Le terme « soci6t6 d6signe toute personne morale ou toute entit6juridique
qui est consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

d) Les expressions << entreprise d'un Etat et « entreprise de l'autre Etat >
d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat et une
entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat;

e) L'expression « trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'adronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat;

f) L'expression « autorit6 compdtente d6signe:

i) Dans le cas de la R6publique franqaise, le Ministre chargd du budget ou son
repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas du Sultanat d'Oman, le Vice-premier Ministre pour les affaires
financi~res et 6conomiques, ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat toute expression qui n'y est
pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente.

Article 4. RtSIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat
ddsigne toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre critre de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un resident des deux. Etats, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ois elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est considdr6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rPts vitaux);

b) Si l'Etat o~i cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
deux Etats, elle est consid6rde comme un r6sident de l'Etat ob elle s6journe de faqon
habituelle;
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c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp&entes des deux Etats tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat oi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat ob les biens considdr6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6
fonci~re et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources
naturelles. Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation ou de la location de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions, parts ou autres droits dans une soci6t6 ou
une autre personne morale donne au propri6taire la jouissance de biens immobiliers
situ6s dans un Etat et d6tenus par cette soci6t6 ou cette autre personne morale, les
revenus que le propri6taire tire de l'exploitation ou de la location de son droit de
jouissance sont imposables dans cet Etat.

Article 6. B1N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6
d'une telle facon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat
mais uniquement dans la mesure ob ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Les b6n6fices imput6s A un 6tablissement stable sont ceux qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte traitant en toute ind6pendance
avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable. Pour d6terminer ces
b6n6fices, la valeur globale des d6penses expos6es pour l'acquisition du revenu
imposable soit dans cet Etat, soit ailleurs, est admise en d6duction.

3. Au sens des pr6c6dents paragraphes, l'expression << 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6 et comprend notamment un lieu de vente, un
siege de direction, une succursale, un bureau, une usine, un atelier, une mine, une
carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles. Un chantier de
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construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que si sa dur6e
d6passe six mois.

Toutefois, l'expression 6tablissement stable ne comprend pas l'usage d'ins-
tallations et l'entretien d'un stock de marchandises, aux seules fins d'emmaga-
sinage, d'exposition, de transformation, de livraison ou une installation d'affaires
d'un caractre non lucratif.

Article 7. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les revenus qu'une entreprise frangaise tire de l'exploitation en trafic inter-
national de navires ou d'a6ronefs, y compris les revenus accessoires A l'exploitation,
sont exon6r6s dans le Sultanat d'Oman des imp~ts mentionn6s au 1-b, au 2, et au 3,
de l'article 2 de la Convention.

2. Les revenus qu'une entreprise omanaise tire de l'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires ou d'a6ronefs, y compris les revenus accessoires A l'exploita-
tion, sont exon6r6s en France des imp6ts mentionnds au 1-a et au 2 de l'article 2 de
la Convention.

3. Nonobstant les dispositions du 1-dde l'article 3:

a) Au sens du 1 du pr6sent article, l'expression « entreprise du Sultanat
d'Oman > vise Gulf Air et toute entreprise d6sign6e par le Gouvernement du Sul-
tanat d'Oman et l'expression « entreprise de France > vise toute entreprise d6sign6e
par le Gouvernement frangais.

b) La liste des entreprises d6sign6es par chaque Gouvernement sera 6chang6e
par lettres par la voie diplomatique et fera l'objet de modifications selon la meme
proc6dure.

4. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime
ou int6rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est consid6r6 comme
situ6 dans l'Etat oii se trouve le port d'attache de ce navire, ou de ce bateau, ou, A
d6faut de port d'attache, dans l'Etat dont l'exploitant du navire ou du bateau est un
r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents s'appliquent aussi aux b6n6-
fices provenant de la participation A un groupe, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

Article 8. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 d'un Etat h un r6sident de l'autre Etat
sont imposables dans le premier Etat seulement si :

Le b6n6ficiaire des dividendes d6tient directement ou indirectement plus de
25 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes, mais l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut exc6der 5 pour cent du montant brut des dividendes, ou

La participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement soit A une
activit6 industrielle ou commerciale exerc6e dans cet Etat par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit A une profession ind6pendante, exerc6e dans
cet Etat par le b6n6ficiaire des dividendes au moyen d'une base fixe qui y est situ6e.
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2. Nonobstant l'article I de cette Convention, les dispositions du paragraphe 1
s'appliquent 6galement aux dividendes pay6s par une soci6t6 d'un Etat A l'autre Etat
lui-m~me, la Banque Centrale ou les institutions publiques de cet autre Etat.

3. Le terme «< dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
soumis au m~me r6gime d'imposition que les revenus d'actions par la l6gislation de
l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Un r6sident du Sultanat d'Oman qui regoit des dividendes payes par une
socidt6 qui est un r6sident de France peut obtenir le remborsement du pr6compte
aff6rent A ces dividendes acquitta, le cas 6ch6ant, par cette socidt6.

Le montant brut du pr6compte rembours6 est consid6r6 comme un dividende
pour l'application de l'ensemble des dispositions de la prdsente Convention.

Article 9. REVENUS DE CR1"ANCES

1. Les revenus de cr6ances provenant d'un Etat et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat ne sont imposables dans le premier Etat que si la crdance gdn6ratrice des
revenus se rattache effectivement soit A une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e dans cet Etat par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit A une profession ind6pendante exerc6e dans cet Etat au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e.

2. L'expression «< revenus de cr6ances employ6e dans le pr6sent article
d6signe les revenus des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties
hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices du ddbiteur, et notam-
ment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les
primes et lots attach6s A ces titres.

Article 10. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat et pay6es A un r6sident de 'autre Etat
sont imposables dans le premier Etat seulement si le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances se rattache effectivement soit A une activit6 industrielle ou commerciale,
exerc6e dans cet Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit A une profession ind6pendante exerc6e dans cet Etat par le b6n6ficiaire des
redevances au moyen d'une base fixe qui y est situ6e.

2. Le terme < redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique, ou scientifique, y compris les films
cin6matographiques et les euvres enregistr6es pour la radio-diffusion ou la t6l6vi-
sion, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets ainsi que pour des infor-
mations ayant trait A une expdrience acquise dans le domaine industriel commercial
ou scientifique.

Article 11. GAINS EN CAPITAL

1. a) Les gains qu'un r6sident d'un Etat tire de I'ali6nation de biens immobi-
liers vis6s A l'article 5 et situ6s dans l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.
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b) Les gains provenant de l'alidnation d'actions ou de parts dans une soci6t6
dont l'actif est constitu6 plus de 80 pour cent d'immeubles ou de droits portant sur
ces biens sont imposables dans l'Etat oi) ces biens immobiliers sont situds, lorsque,
selon la l6gislation de cet Etat, ces gains sont soumis au m~me r6gime fiscal que les
gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers. Pour l'application de cette
disposition, ne sont pas pris en consid6ration les immeubles affect6s par cette
soci6t6 A sa propre exploitation industrielle, commerciale ou agricole, ou A l'exercice
d'une profession non commerciale.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s au
paragraphe 1 sont exclusivement imposables dans l'Etat dont le c6dant est un r6si-
dent, A moins que le bien dont l'ali6nation est g6n6ratrice du gain se rattache effec-
tivement soit A une activit6 industrielle ou commerciale, exerc6e dans l'autre Etat
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit A une profession
ind6pendante exerc6e dans l'autre Etat par le c~dant au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les gains provenant de l'ali6-
nation d'actions repr6sentant une participation substantielle dans le capital d'une
socit6 sont imposables dans l'Etat dont la soci6t6 est un r6sident. On considre
qu'il y a une participation substantielle quand le c&lant d6tient, directement ou
indirectement, des actions qui, r6unies, donnent droit A plus de 25 pour cent des
b6ndfices de la soci6t6.

Article 12. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat tire d'une profession lib6rale ou d'au-
tres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que ce c6dant ne dispose de faron habituelle dans l'autre Etat d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont
imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oti ils sont imputables
bt cette base fixe.

2. L'expression << profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p&lagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 13. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 14, 15 et 16, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne
soit exerc6 dans l'autre Etat. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat re;oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat ne sont
imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6-
riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6rde, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et
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c) La charge des rdmundrations n'est pas support~e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

'3. Sous r6serve des dispositions des articles 15 et 16, et nonobstant les dispo-
sitions du paragraphe 1 et du paragraphe 2 ci-dessus, les r6munrations qu'un pro-
fesseur ou un chercheur qui est ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre dans
un Etat, un r6sident de l'autre Etat et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin
d'y enseigner ou de s'y livrer A des recherches, regoit au titre de ces activit6s ne sont
impos6es que dans l'autre Etat. Cette disposition s'applique pendant une p6riode
n'exc6dant pas 24 mois d6compt6s A partir de la date de la premiere arrivde du
professeur ou du chercheur dans le premier Etat afin d'y enseigner ou de s'y livrer
A des recherches.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mundra-
tions reques par un r6sident d'un Etat, au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un
navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international, ne sont imposables que dans
cet Etat.

Article 14. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 15, les pensions et autres r6mu-
n6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat au titre d'un emploi ant6rieur ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres sommes
pay6es en application de la 16gislation sur la sdcurit6 sociale d'un Etat sont impo-
sables dans cet Etat.

Article 15. FONCTIONS PUBLIQUES

Les r6mun6rations et les pensions pay6es par un Etat ou l'une de ses collec-
tivit6s locales A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A
cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat sauf :

Si, les services 6tant rendus dans l'autre Etat, cette personne physique posside
la nationalit6 de cet Etat ou en 6tait resident avant d'y rendre les services : ou

Si les services sont rendus, ou l'ont 6t, dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 16. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immediate-
ment avant de se rendre dans un Etat, un r6sident de l'autre Etat et qui sjourne dans
le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reroit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans
cet Etat, a condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

2. Les r6mun6rations qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6-
diatement avant de se rendre dans un Etat, un r6sident de l'autre Etat et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit au
titre de services rendus dans le premier Etat, ne sont pas imposables dans le premier
Etat A condition que ces services soient en rapport avec ses 6tudes ou sa formation
ou que la r6mun~ration de ces services soit n6cessaire pour completer les ressources
dont il dispose pour son entretien.
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Article 17. SUCCESSIONS

1. Les biens immobiliers ne sont soumis A l'imp6t sur les successions que
dans l'Etat oyf ils sont situ6s.

2. Les biens meubles corporels ou incorporels effectivement rattach6s A
l'exercice, dans un Etat, d'une profession inddpendante ou d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale ne sont soumis A l'imp6t sur les successions que dans cet
Etat.

3. Les biens meubles corporels et incorporels (y compris les titres, d6p6ts et
autres biens similaires) auxquels le paragraphe 2 du pr6sent article n'est pas appli-
cable, ne sont soumis A l'imp6t sur les successions que dans l'Etat dont le d6funt
6tait un r6sident au moment du d6c~s.

Article 18. DISPOSITIONS SPICIFIQUES

1. Les personnes physiques qui sont des r6sidents du Sultanat d'Oman et qui
disposent d'une ou plusieurs habitations pour leur usage priv6 en France, sans y
avoir leur domicile fiscal au sens de la l6gislation frangaise, sont exon6r6es de l'im-
p6t sur le revenu 6tabli sur la base de la valeur locative de cette ou de ces habitations.

2. Rien dans la pr6sente Convention n'emp&che l'application d'un r6gime fis-
cal plus favorable qui pourrait 8tre pr6vu par la l6gislation interne frangaise en
vigueur pour les investissements publics 6trangers.

3. Si une personne qui est un r6sident d'un Etat au sens de la l6gislation
inteme de cet Etat est consid6r6e comme un r6sident de l'autre Etat sur le fonde-
ment du critire de citoyennet6 pr6vu A l'article 4 paragraphe 2 c, le premier Etat peut
refuser A cette personne les exon6rations ou r6ductions d'imp6ts pr6vues par la
Convention pour les r6sidents de l'autre Etat, mais traite n6anmoins cette personne
comme un non-r6sident pour l'application de sa l6gislation interne.

4. Les int6rts, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un
Etat A un r6sident de l'autre Etat sont d6ductibles pour la d6termination des b6n6-
fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient W
pay6s A un r6sident du premier Etat.

Article 19. DISPOSITIONS POUR 9LIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Les doubles impositions sont 6vit6es de la mani~re suivante:

I. En ce qui concerne la France,

A. 1) Les b6n6fices et autres revenus positifs qui proviennent du Sultanat
d'Oman et qui y sont imposables conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, sont 6glement imposables en France lorsqu'ils reviennent A un r6sident
de France. L'imp6t pay6 dans le Sultanat d'Oman n'est pas d6ductible pour le calcul
du reveneu imposable en France mais le b6n6ficiaire a droit A un cr6dit d'imp6t
imputable sur l'imp6t franqais dans la base duquel ces revenus sont compris. Ce
cr6dit d'imp6t est 6gal :

Pour les revenus vis6s A l'article 8 au montant de l'imp6t pay6 dans le Sultanat
d'Oman, conform6ment aux dispositions de cet article. I1 ne peut toutefois exc6der
le montant de l'imp6t frangais correspondant A ces revenus.
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Pour tous les autres revenus, au montant de l'imp6t franqais correspondant.
Cette disposition est dgalement applicable aux rrmun6rations visres A l'article 15
lorsque le bdn6ficiaire est un rdsident de France.

2) Lorsqu'une personne qui est un resident du Sultanat d'Oman, ou qui y et
6tablie, est fiscalement domicilire en France au sens du droit interne francais, ou est
une filiale contr6lre directement ou indirectement A plus de 50% par une socirtd
dont le siege de direction est en France, les revenus de cette personne sont impo-
sables en France nonobstant toute autre disposition de la prrsente Convention.
Dans ce cas, pour tous les revenus imposables au Sultanat d'Oman en vertu de la
prrsente Convention, la France impute sur l'imp6t affrrent ces revenus le montant
de l'imp6t pergu par le Sultanat d'Oman. Les dispositions du paragraphe I-A-2)
ci-dessus ne sont pas applicables aux personnes physiques qui ont la citoyennet6
omanaise.

B. Nonobstant les dispositions de l'article 17, les droits de succession appli-
cables aux biens compris dans la succession d'un rdsident de France sont calculrs
sur les biens imposales en France en vertu de la prdsente Convention, d'apr~s le taux
moyen applicable A l'ensemble des biens que sa 16gislation interne lui permet d'im-
poser.

H. En ce qui concerne le Sultanat d'Oman,

La double imposition est dvitre par application des dispositions de la 16gislation
omanaise.

Article 20. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat ou par les
deux Etats entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux
dispositions de la prdsente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 compdtente de
l'Etat dont elle est un r6sident. Le cas doit 6tre soumis dans les deux ans qui suivent
la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comprtente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat, en vue
d'6viter une imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels
que soient les drlais pr~vus par le droit interne des Etats.

3. Les autoritds compdtentes des Etats s'efforcent, par voie d'accord amiable,
de rrsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interprrtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter
en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorits compdtentes des Etats peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes
prdcddents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces
6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission composre de repr6-
sentants des autoritrs compdtentes des Etats.

5. Les autoritrs compdtentes des Etats r~glent d'un commun accord les mo-
dalitrs d'application de la Convention, et, notamment, les formalitrs que devront
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accomplir les r6sidents d'un Etat pour obtenir, dans l'autre Etat, les r6ductions ou
les exon6rations d'imp6t pr6vues par la Convention.

Article 21. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de ]a pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont bdn6ficient les membres des missions diplomatiques et leurs
domestiques priv6s, les membres des postes consulaires ainsi que les membres des
d6l1gations permanentes aupris d'organisations internationales en vertu soit des
r~gles g6n6rales du droit international, soit de dispositions d'accords particuliers.

Article 22. CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

1. La pr6sente Convention s'applique:

En ce qui concerne la France, aux d6partements europ6ens et d'outre-mer de la
R6publique frangaise, y compris la mer territoriale et, au dela de celle-ci, aux zones
sur lesquelles, en conformit6 avec le droit international, la R6publique frangaise a
des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources des
fonds marins et de leur sous-sol, et des eaux surjacentes.

En ce qui concerne le Sultanat d'Oman, au territoire d'Oman et aux iles lui
appartenant, y compris la mer territoriale et, au del de celle-ci, aux zones sur les-
quelles, en conformit6 avec le droit international, le Sultanat d'Oman a des droits
souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources des fonds
marins, de leur sous-sol et des eaux surjacentes.

2. La pr6sente Convention peut etre 6tendue, telle quelle ou avec les modi-
fications n6cessaires, aux territoires d'outre-mer et aux autres collectivit6s territo-
riales de la R6publique franqaise qui perqoivent des imp6ts de caract~re analogue a
ceux auxquels s'applique la Convention. Une telle extension prend effet A partir de
la date qui est fix6e d'un commun accord entre les Etats par 6change de notes
diplomatiques ou selon toute autre proc6dure conforme A leurs dispositions consti-
tutionnelles. Cet accord pr6voit 6galement les modifications n6cessaires A la Con-
vention et les conditions de son application aux territoires d'outre-mer et autres
collectivit6s territoriales auxquels elle est 6tendue.

3. A moins que les deux Etats nen soient convenus autrement, la d6noncia-
tion de la Convention par l'un d'eux en vertu de l'article 23, mettra aussi fin, dans les
conditions pr6vues A cet article, b l'application de la Convention A tout territoire
auquel elle a 6t6 6tendue conform6ment au pr6sent article.

Article 23. ENTRE EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. Chacun des Etats notifiera A I'autre l'accomplissement des proc6dures
requises en ce qui le concerne pour la mise en vigueur de la pr6sente Convention.
Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du deuxiRme mois suivant le jour de
r6ception de la derni~re de ces notifications.

2. Ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois:

a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, aux
sommes mises en paiement A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Con-
vention;
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b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus rdalis~s
pendant l'annde civile au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur, ou
aff6rents A l'exercice comptable clos au cours de cette ann6e. Cependant les dispo-
sitions de l'article 7 sont applicables aux revenus tir6s de la navigation a6rienne en
trafic international des la cr6ation de la liaison;

c) En ce qui concerne les imp6ts sur les successions, aux successions des per-
sonnes d6c6d6es A partir du jour de l'entr6e en vigueur de la Convention.

d) En ce qui concerne la taxe professionnelle mentionn6e A l'article 7, A l'imp6t
6tabli au titre de l'ann6e de l'entr6e en vigueur de la Convention.

3. La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas td
d6nonc6e par un Etat contractant. Chaque Etat pourra, moyennant un pr6avis mini-
mum de six mois notifi6 par la voie diplomatique, d6noncer la Convention pour la fin
d'une ann6e civile, post6rieurement A l'ann6e 1993.

4. Dans un tel cas la Convention s'appliquera pour la demi~re fois:

a) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue A la source, aux
sommes mises en paiement au plus tard le 31 d6cembre de l'ann6e civile A la fin de
laquelle elle cessera d'&re en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus r6alis6s
pendant l'ann6e civile A la fin de laquelle elle cessera d'&re en vigueur ou aff6rents
A l'exercice comptable clos au cours de cette ann6e;

c) En ce qui concerne les imp6ts sur les successions, aux successions des per-
sonnes d6c6d6es au plus tard le 31 d6cembre de l'ann6e civile A la fin de laquelle elle
cessera d'6tre en vigueur;

d) En ce qui conceme la taxe professionnelle, A la taxe 6tablie au titre de l'an-
n6e pour la fin de laquelle la d6nonciation aura td notifi6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Paris, le lerjuin 1989, en double exemplaire en langues frangaise et arabe,
ces deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise: du Sultanat d'Oman:

[Signal - Signed]' [SignJ - Signed]2

I Signd par Pierre B&~govoy - Signed by Pierre Bdrdgovoy.

2 SignA par Qais al Zawawi - Signed by Qais al Zawawi.
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tCHANGE DE LETTRES

I

Excellence,

Au cours des n6gociations qui ont abouti A la signature de la convention entre
le gouvemement de la R6publique frangaise et le gouvernement du Sultanat d'Oman
en vue d'6viter les doubles impositions en date de ce jour, il a t6 jug6 utile de
pr6ciser les dispositions de l'article 6 au moyen d'un 6change de lettres. A cette fin,
j'ai l'honneur de vous proposer ce qui suit:

En ce qui concerne la seconde phrase du paragraphe 2 de l'article 6 de la con-
vention, il est entendu que la valeur globale des d6penses admises en d6duction pour
la d6termination des b6n6fices de l'6tablissement stable n'est pas limit6e A la seule
valeur des d6penses exposdes par l'6tablissement stable lui-m~me pour l'acquisition
du revenu imposable, mais comprend 6galement les d6penses expos6es par l'entre-
prise dans l'Etat de sa r6sidence ou dans un Etat tiers et qui contribuent A l'acquisi-
tion du revenu imposable de l'6tablissement stable.

Je vous serais oblig6 de me faire part de r accord de votre gouvernement sur les
dispositions qui pr6cident.

Cet 6change de lettres interpr6tatif constitue une partie int6grante de la con-
vention.

Acceptez, Excellence, l'expression de ma tr~s haute consid6ration.

[Signe]

PIERRE BtRgGOVOY
Ministre d'Etat

Ministre de l'Economie, des Finances et du Budget

Son Excellence Qais al Zawawi
Vice Premier Ministre charg6 des Finances et de l'Economie
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, dont la teneur
suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement souscrit l'interpr6ta-
tion ci-dessus et consid~re que l'dchange de lettres A ce sujet fait partie int6grante de
la convention.

Veuillez agr6er, etc.

[QAIS AL ZAWAWI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF
OMAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

The Government of the French Republic and

The Government of the Sultanate of Oman,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) In France:

The income tax (in particular for individuals);

The corporation tax;

The inheritance tax;

The personal services tax, solely within the scope of the provisions of article 7;

including any withholding tax, prepayment (pricompte) or advance payment with
respect to the aforesaid taxes (hereinafter referred to as "French tax").

(b) In the Sultanate of Oman:

The company income tax (hereinafter referred to as "Sultanate of Oman tax").

2. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes.

3. The Convention shall apply in particular to any tax introduced by the Sul-
tanate of Oman on total income or parts thereof, including gains from the alienation
of movable or immovable property, any inheritance tax and any other taxes which
are identical to those to which this Convention applies in the case of France.

The competent authorities of both States shall notify each other of significant
changes which have been made in their respective taxation laws and which concern
this Convention.

I Came into force on 1 August 1990, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications (of 25 April and 4 June 1990) by which the Parties had informed each other of the completion of the
required procedures, in accordance with article 23 (1).
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a State" and "the other State" shall mean, according to the case,
the French Republic or the Sultanate of Oman;

(b) The term "person" includes individuals, companies and any other body of
persons deemed taxable by virtue of the laws in force in one of the Contracting
States;

(c) The term "company" means any body corporate or any legal entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(d) The terms "enterprise of a State" and "enterprise of the other State" mean
respectively an enterprise carried on by a resident of a State and an enterprise
carried on by a resident of the other State;

(e) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other State;

(f) The term "competent authority" means:

(i) In the case of the French Republic, the Minister for the Budget or his author-
ized representative;

(ii) In the case of the Sultanate of Oman, the Deputy Prime Minister for Finan-
cial and Economic Affairs or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a State, any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which
it has under the law of that State concerning the taxes to which the Convention
applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closest (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has no permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of both States shall settle the question by mutual agreement.
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3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other State shall be
taxable in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of private law
respecting landed property apply and rights to variable or fixed payments as consid-
eration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the use
or letting of immovable property.

4. Where the ownership of stocks, shares or other rights in a company or other
legal entity entitles the owner to the enjoyment of immovable property situated in a
State and held by that company or other legal entity, the income which the owner
derives from the use or letting of his right of enjoyment shall be taxable in that State.

Article 6. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business in such a man-
ner, the profits of the entereprise may be taxed in the other State, but only so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

2. The profits attributed to a permanent establishment are those which it
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
In the determination of such profits, there shall be allowed as deductions the total
amount of expenses which are incurred in the acquisition of the taxable income,
whether in that State or elsewhere.

3. For the purposes of the preceding paragraphs, the term "permanent estab-
lishment" means a fixed place of business through which the business of an enter-
prise is wholly or partly carried on, including in particular a sales outlet, a place of
management, a branch, an office, a factory, a workshop, a mine, a quarry or any
other place of extraction of natural resources. A building or assembly site consti-
tutes a permanent establishment only if it lasts more than six months.

However, the term "permanent establishment" does not include the use of facil-
ities or the maintenance of a stock of goods solely for the purpose of storage, display,
processing, delivery, or the maintenance of a place of business of a non-profit nature.
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Article 7. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Income derived by a French enterprise from the operation of ships or air-
craft in international traffic, including incidental income from such operation, shall
be exempt in the Sultanate of Oman from the taxes mentioned in paragraphs 1 (b), 2
and 3 of article 2 of this Convention.

2. Income derived by an Omani enterprise from the operation of ships or
aircraft in international traffic, including incidental income from such operation,
shall be exempt in France from the taxes mentioned in paragraphs 1 (a) and 2 of
article 2 of this Convention.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 (d) of article 3:

(a) For the purposes of paragraph 1 of this article, the term "enterprise of the
Sultanate of Oman" refers to Gulf Air and any enterprise designated by the Govern-
ment of the Sultanate of Oman, and the term "enterprise of France" refers to any
enterprise designated by the French Government.

(b) The list of enterprises designated by each Government shall be exchanged
by letter through the diplomatic channel and shall be subject to modification by the
same procedure.

4. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland
waterways transport enterprise is aboard a ship or a boat, then it shall be deemed to
be situated in the State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or,
if there is no such home harbour, in the State of which the operator of the ship or
boat is a resident.

5. The provisions of the preceding paragraphs shall also apply to profits from
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 8. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a State to a resident of
the other State may be taxed in the first State only if:

The beneficial owner of the dividends holds directly or indirectly over 25 per
cent of the capital of the company paying the dividends; however, the tax so charged
may not exceed 5 per cent of the gross amount of the dividends, or

The holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
either with an industrial or commercial activity carried on in that State through a
permanent establishment situated therein, or with independent personal services
performed in that State by the beneficial owner of the dividends from a fixed base
situated therein.

2. Notwithstanding article 1 of this Convention, the provisions of paragraph 1
apply equally to dividends paid by a company of one State to the other State itself,
the Central Bank or the public institutions of that other State.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" mining shares, founders' shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as income which subjected to
the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which
the company making a distribution is a resident.
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4. A resident of the Sultanate of Oman who receives dividends paid by a
company which is the resident of France may obtain a refund of the withholding tax
on these dividends paid by that company, if any.

The gross amount of the withholding tax thus refunded shall be considered a
dividend for the application of all provisions of this Convention.

Article 9. INCOME FROM DEBT-CLAIMS

1. Income from debt-claims arising in a State and paid to a resident of the
other State may only be taxed in the first State if the debt-claim in respect of which
the income is paid is effectively connected either with business carried on in that
State by a permanent establishment situated therein, or with independent personal
services performed in that State from a fixed base situated therein.

2. The term "income from debt-claims" as used in this article means income
from debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income
from government securities and income from bonds or debentures, including pre-
miums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures.

Article 10. ROYALTIES

1. Royalties arising in a State and paid to a resident of the other State may be
taxed in the first State only if the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with business carried on in that State through a
permanent establishment situated therein or with independent personal services
performed in that State by the beneficial owner of the royalties from a fixed base
situated therein.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematographic films and works re-
corded for broadcasting or television, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

Article 11. CAPITAL GAINS

1. (a) Gains derived by a resident of a State from the alienation of immovable
property referred to in article 5. and situated in the other State may be taxed in that
other State.

(b) Gains from the alienation of shares in a company of which over 80 per cent
of the assets consist of immovable property or rights to such property may be taxed
in the State where that immovable property is situated when, under the laws of that
State, such gains are subject to the same taxation treatment as gains from the alien-
ation of immovable property. In the application of this provision, immovable prop-
erty used by that company for its own industrial, commercial or agricultural activity
or for the performance of non-commercial personal services shall be excluded from
consideration.

2. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraph 1 shall be taxable only in the State of which the alienator is a resident,
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unless the property in respect of whose alienation the gain arises is effectively con-
nected with business carried in the other State by a permanent establishment situ-
ated therein or with independent personal services performed in the other State by
the alienator from a fixed base situated therein.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains from the alienation of
shares representing a substantial participation in the capital of a company may be
taxed in the State of which the company is a resident. Participation shall be consid-
ered to be substantial when the alienator holds, directly or indirectly, shares which,
together, provide an entitlement to 25 per cent or more of the company's profits.

Article 12. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a State in respect of personal services or
other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other State for the purpose of
performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other State, but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "personal services" includes, especially, independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities of physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists and accountants.

Article 13. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 14, 15 and 16, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a State in respect of an employment exercised in the other State shall be
taxable only in the first State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Subject to the provisions of articles 15 and 16, and notwithstanding the
provisions of paragraphs 1 and 2 above, any remuneration derived in respect of his
activities by a teacher or researcher who immediately before visiting one State is or
was a resident of the other State and who is present in the first State for the sole
purpose of teaching or carrying on research there may only be taxed in the other
State. This provision shall apply for a period not exceeding 24 months from the date
of first arrival of the teacher or researcher in the first State in order to teach or carry
on research there.
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived by a resident of a State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic shall be taxable only in that State.

Article 14. PENSIONS

1. Subject to the provisions of article 15, pensions and other similar remunera-
tion paid to a resident of a State in respect of past employment shall be taxable only
in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other
payments made under the social security legislation of a State shall be taxable in that
State.

Article 15. GOVERNMENT SERVICE

Remuneration or pensions paid by a State or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or authority shall be taxable
only in that State unless:

The services are rendered in the other State and the individual is a national of
that State or was a resident thereof before rendering the services there, or

The services are, or were, rendered in connection with a business carried on by
a State or a local authority thereof.

Article 16. STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immedi-
ately before visiting a State a resident of the other State and who is present in the
first State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise form sources outside that State.

2. Remuneration which a student or business apprentice who is or was imme-
diately before visiting a State a resident of the other State, and who is present in the
first State solely for the purpose of his education or training, receives in respect of
services rendered in the first State shall not be taxable in that State, provided that
such services are related to his education or training or that the remuneration for
such services is necessary to supplement the resources available for his mainte-
nance.

Article 17. INHERITANCES

1. Immovable property shall be subject to inheritance tax only in the State
where it is situated.

2. Tangible or intangible movable property which is effectively connected
with independent personal services performed or with business carried on in a State
shall be subject to inheritance tax only in that State.

3. Tangible movable property (including securities, deposits and other similar
property) to which paragraph 2 of this article does not apply shall be subject to
inheritance tax only in the State where the deceased was a resident at the time of his
death.
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Article 18. SPECIAL PROVISIONS

1. Individuals who are residents of the Sultanate of Oman and have one or
more places of accommodation available to them for their private use in France
without being domiciled there for tax purposes under French law shall be exempt
from income tax charged on the basis of the rental value of such place or places of
accommodation.

2. Nothing in this Convention shall prevent the application of more favourable
tax regulations which may be provided for by domestic French laws for foreign
public investment.

3. If a person who is a resident of a State under the domestic laws of that State
is considered to be a resident of the other State on the basis of the citizenship
criterion set forth in article 4, paragraph 2 (c), the first State may refuse to grant that
person the tax exemptions or reliefs accorded by the Convention to the residents of
the other State, but shall nevertheless treat that person as a non-resident in the
application of its domestic laws.

4. Interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a State
to a resident of the other State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been paid to a resident of the first State.

Article 19. PROVISIONS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided in the following manner:

I. In the case of France:

A. (1) Profits and other positive income from the Sultanate of Oman which
are taxable there in accordance with the provisions of this Convention shall also be
taxable in France if they accrue to a resident of France. Tax paid in the Sultanate of
Oman shall not be deductible for the computation of taxable income in France, but
the recipient shall have a right to a tax credit attributable to the French tax on the
base of which such income is included. Such tax credit shall be equal:

In respect of the income referred to in article 8, to the amount of tax paid in the
Sultanate of Oman in accordance with the provisions of this article, except that it
shall not exceed the amount of French tax payable on that income.

In respect of all other income, to the amount of the corresponding French tax.
This provision shall also apply to the remuneration referred to in article 15 if the
recipient is a resident of France.

(2) Where a person who is a resident of the Sultanate of Oman, or is estab-
lished there, whose tax residence for the purposes of domestic French law is France,
or which is a branch controlled directly or indirectly at over 50 per cent by a com-
pany whose place of management is in France, the income of that person shall be
taxable in France notwithstanding any other provision of this Convention. In such
case, in respect of all income taxable in the Sultanate of Oman under this Conven-
tion, France shall allow against the tax on such income the amount of tax levied by
the Sultanate of Oman. The provisions of paragraph I A (2) above shall not apply to
individuals who have Omani nationality.
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B. Notwithstanding the provisions of article 17, the inheritance rights which
apply to property included in the inheritance of a resident of France shall be com-
puted for property taxable in France under this Convention according to the average
rate applicable to all property which its domestic laws allow it to tax.

II. In the case of the Sultanate of Oman,

Double taxation shall be avoided by the application of the provisions of Omani
laws.

Article 20. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the States result
or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the State of which he is a
resident. The case must be presented within two years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other State, with a
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention.
Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time-limits in the
domestic law of the States

3. The competent authorities of the State shall endeavour to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or to dispel any doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral
exchange of opinions, such exchange may take place through a commission con-
sisting of representatives of the competent authorities of the States.

5. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle
the mode of application of the Convention and, especially, the requirements to
which the residents of a State shall be subjected in order to obtain, in the other State,
the tax reliefs or exemptions provided for by the Convention.

Article 21. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of dip-
lomatic missions and their personal domestics, of members of consular missions, or
of members of permanent missions to international organizations under the general
rules of international law or under the provisions of special agreements.

Article 22. TERRITORIAL SCOPE

1. This Convention shall apply:

In the case of France, to the European and overseas departments of the French
Republic, including territorial waters and any area beyond the territorial waters over
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which, in accordance with international law, the French Republic has sovereign
rights with respect to the exploration and exploitation of the resources of the seabed
and the subsoil thereof and of the superjacent waters.

In the case of the Sultanate of Oman, to the territory of Oman and the islands
belonging thereto, including territorial waters and any area beyond the territorial
waters over which, in accordance with international law, the Sultanate of Oman has
sovereign rights with respect to the exploration and exploitation of the resources of
the seabed and the subsoil thereof and of the superjacent waters.

2. This Convention may be extended, either in its present form or with the
necessary amendments, to the overseas territories and other territorial entities of the
French Republic which levy taxes substantiality similar to those to which the Con-
vention applies. Any such extension shall take effect on the date set by mutual
agreement between the States by an exchange of diplomatic notes or by any other
procedure in keeping with their constitutional provisions. Such agreement shall also
provide for the necessary amendments to the Convention and stipulate the condi-
tions under which it is to be applied in the overseas territories and other territorial
entities to which it has been extended.

3. Unless otherwise agreed by the States, the termination of the Convention
by one of them under article 23 shall also terminate, under the conditions provided
for in that article, the application of the Convention to any territory to which it has
been extended under this article.

Article 23. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. Each of the States shall notify the other of the completion of the procedures
required for the entry into force of this Convention. The Convention shall enter into
force on the first day of the second month following the date on which the last of
these notifications is received.

2. The provisions of the Convention shall apply for the first time:
(a) In respect of taxes withheld at source, to sums payable from the date of

entry into force of the Convention;

(b) In respect of other taxes on income, to income realized during the calendar
year during which the Convention enters into force or relating to the financial year
which concludes in the course of that year. However, the provisions of article 7 shall
apply to income derived from the operation of aircraft in international traffic from
the time the air link is established;

(c) In respect of inheritance tax, to estates of persons deceased from the date
on which the Convention enters into force;

(d) In respect of the personal services tax mentioned in article 7, to the tax
imposed for the year in which the Convention enters into force.

3. This Convention shall remain in force until such time as it is terminated by
a Contracting State. Either State may, by giving at least six months' notice through
diplomatic channels, denounce the Convention for the end of a calendar year after
the year 1993.

4. In such case, the Convention shall apply for the last time:
(a) In respect of taxes withheld at source, to amounts payable on or before

31 December of the calendar year at the end of which it ceases to be in force;
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(b) In respect of other taxes on income, to income derived during the calendar
year at the end of which it ceases to be in force or relating to the accounting period
ending during that year;

(c) In respect of inheritance taxes, to the estates of persons deceased on or
before 31 December of the calendar year at the end of which it will cease to be in
force;

(d) In respect of personal services tax, to the tax imposed for the year at the end
of which notice has been given for termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Convention.

DONE at Paris on 1 June 1989, in duplicate, in the French and Arabic languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Sultanate of Oman:

[PIERRE BtRt GovoY] [QAIS AL-ZAWAWI]
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EXCHANGE OF LETTERS

Sir,

During the negotiations leading to today's signature of the Convention between
the Government of the French Republic and the Government of the Sultanate of
Oman for the Avoidance of Double Taxation, it was felt expedient to clarify the
provisions of article 6 through an exchange of letters. To this end, I have the honour
to propose the following:

With regard to the second sentence of paragraph 2 of article 6 of the Conven-
tion, it is understood that the total amount of expenses allowed as deductions shall
not be restricted to the sole amount of expenses which are incurred by the perma-
nent establishment itself in the acquisition of the taxable income, but shall also
include the expenses incurred by the enterprise in the State in which it is resident or
in a third State, and which contribute to the acquisition of the taxable income of the
permanent establishment.

I should be grateful if you would inform me of the agreement of your Govern-
ment to the above provisions.

This interpretive exchange of letters shall constitute an integral part of the
Convention.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

PIERRE BgiRGovoY
Minister of State

Minister of the Economy, Finance and the Budget

His Excellence Qais al-Zawawi
Vice Prime Minister with responsibility for Finance and the Economy
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II

Sir,
I have received your letter of today, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you of the agreement of my Government to the
above interpretation and of my Government's view that this interpretative exchange
of letters constitutes an integral part of the Convention.

Accept, Sir, etc.

[QAIS AL-ZAWAWI]
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FRANCE

et
UNION DES RIEPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIETIQUES
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let 1989

Textes authentiques : fran zais et russe.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RE-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES SUR LA COOPtRA-
TION EN MATIERE DE TELEVISION NUMERIQUE ET DE
TtLt VISION A HAUTE D1tFINITION

Le Couvernement de la Ripublique Franiaise et le Gouvernement de

l'Union des Ripubliques Socialistes Soviktiques :

- consld6rant l'importance qui s'attache au deveIoppement de la

television numirique et de la tilivision haute definition dans les deux

pays ;

- estimant que l'adoption par lensemble des pays europ~ens et par

les autres pays d'une norme commune de production et d'une norme commune de

diffusion pour la tilivision i haute difinition, compatibles avec les systimes

actuels de television et du cinema, favorlsera les echanges dans les domaines

culturels, sclentifiques, techniques et Industriels et aura une influence posi-

tive sur la coop~ration entre les peuples ;

- consid~rant qu'il existe des possibilitis effectives de d~velopper

la coopiration en matiire de t~ldvislon numerique et de t~l~vislon haute

definitlon ;

- se fondant sur l'Accord de cooperatlon en matire de t~lvislon

en couleurs entre le Couvernement de la Ripublique Frangaise et le Couver-

nement de I'Unlon des R~publiques Soclalistes Sovitiques en date du

22 mars 19652 et se r~firant la DOclaration sur les principes du d6velop-

pement et du perfectionnement de la cooperation economique, industrielle,

scientifique et technique ;

- r6affirmant leur volonti d'unir leurs efforts pour le d~velop-

pement de la tilvision numirique et de la television haute definition

sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE ler

Les Parties contractantes favoriseront lapprofondissement de la

coopration scientifique, technique et industrielle en matiire de television

Entrd en vigueur le 5 juillet 1989 par la signature, conformdment Ar article 9.

2 Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 1652, no 1-28418.
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numerique et de tilivislon a haute ddfinltion, sur une base d'igallt6, de

reciproclti et d'avantage mutuel.

ARTICLE 2

La coopdration en matiire de tilivislon numirique et de tdldvision

haute difinitlon se ddveloppera notanment dans les domaines suivants :

- perfectionnement des systemes existants de t&livision par Pintroductlon

des techniques numeriques en production et S la r6ception ;

- etudes des problimes thdorlques et pratiques de normallsatlon des paramitres

du systeme de TVHD ainsl que des questions liees a sa diffusion, y compris

de la norme assurant 1'6change alsi de programmes par vole terrestre et

par satellite, entre tous les pays et en particuller entre les pays europeens

- etudes en vue de 1'adoption de normes communes de production et de diffu-

sion pour la tlivision haute definltion, facilitant la communication a

l'ichelle mondiale et directement relies aux normes actuellement en vigueur

en France, en'URSS ou dans les autres pays europiens ;

- definition de speciflcatlons communes ou coordonndes pour les 6quipements de

production, transmission, diffusion et reception ndcessaires Ia mise

en oeuvre de ces nouveaux systimes de teidvision ;

- etudes des aspects technlco-iconomiques des systimes de telivlsion haute

definition ;

- etudes des techniques avancees de production et postproduction des programmes

de television haute definition, y compris le report sur film de 35 mm ;

- etudes des possibilitis offertes par les nouveaux iquipements video et audio

pour la rdalisation en comnun de programmes en haute definition

- production en comnnun de programmes en haute definition.

ARTICLE 3

La cooperation dans ies domalnes privus I'Article 2 peut notam-

ment revitir les formes suivantes :

- echanqes de documentation scientifique, technique et technologique

- echanges de speclalistes et de dielgations

- organisation de confdrences, de colloques et de rencontres d'experts

- itudes thioriques et pratiques en commun

Vol. 1581, 1-27619
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- cooperatlon industrielle, fournitures riciproques d'iquipements,

prestations de services et essals des systimes

- co-production, echanges et fournitures de programmes

ARTICLE 4

L'organisatlon de la cooperation r~sultant du prisent Accord est

conflie a la Commission Mixte franco-sovitique pour la teIvision en couleur.

ARTICLE 5

Dans le cadre des objectifs et des dispositions difinis dans Ie

present Accord et en conformit6 avec la riglementation en vigueur dans chaque

pays, les Parties contractantes encouragent et facilltent le d~veloppement

de la coop6ration et des contacts directs entre les entreprises et les organis-

mes des deux pays et notamment la conclusion en tant que de besoin d'accords

spicifiques pour la rialisation de projets et programmes concrets.

La coopiration 6conomique d6coulant de cet Accord est mise en

oeuvre grace la conclusion dans les m~nes conditions de contrats entre les

organismes et les entrepr1ses des deux pays.

ARTICLE 6

Lea deux Parties se prononcent en faveur de l'adoption par lea

pays tiers des normes communes de TVHD qu'elles auront elies-mmes retenues.

A cette fin, elles concerteront leur position dans les n6gociations, les

conferences, lea comits et lea congris internationaux.

ARTICLE 7

Le present Accord ne peut itre interpr~ti comnue etant contraire

la ligislation en vigueur dans l'un et lautre Etat, ni aux dispositions

d'accords pricidermment conclus entre les Parties contractantes, nI tout

engagement International pris par l'un ou l'autre Etat.

ARTICLE B

Le prisent Accord pourra s1 necessalre etre precisi, compliti, ou

modifii d'un coomun accord entre les gouvernements.
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ARTICLE 9

Le present Accord prendra effet i compter du jour de sa signature

et sera valable pendant une piriode de cinq ans. SI, un an avant la date de

son expiration, aucune des Parties ne fait connaltre son d6sir de le r6silier,

11 sera automatiquement prorog6 pour une nouvelle durie de cinq ans et ainsl de

suite.

Fait i Paris le 5 juillet 1989 en deux exemplaires, chacun en langues

frangaise et russe, et les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques

Socialistes Sovidtiques:

[Signj - Signed]2

I Sign6 par Roger Fauroux - Signed by Roger Fauroux.
2 Sign6 par Lev. A. Voronine - Signed by Lev. A. Voronine.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KaY HPAB14TEJIbCTBOM DPAHIY3CKOI4I
PECnIYBJH4KH 14 HPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCK14X
COII/4AJIHCTWqECKI4X PEClIYF5HK IRO COTPYAH14qE-
CTBY B OBJIACTH IA14WDPOBOFO TEJIEB14VTEHI4L1 14 TEJrIE-
BHEHI4A BbICOKO1fl IETKOCTI4

i.taBZTe.McTBO dpaHL' CMO2 PecrqydHKz x ,IaBZT-1BCTBO ,O.ola

OOBeT'-CX Couza z[cTa'ec.rx ?e Cnryd.AR:

- :pZH :AaA BO BHzmatme 3Ha-e:zHe, y:emLemoe 7:a3Bz-z, S BOezx

cTpa.iax tMtpOBorO TezeBaeIH Z TeAeBzzeH7-q Buco0 eTocz;

- 7oJzara, 71O nIDMV!TZ8 3cewA CTpaHwai _Rporm- z

craHa_,m odmero CTaHa-apTa BbIiCKca ,iporpaw z odamerc CTa:2oap'a

BeMaHZ 3A TejieBxeHHA BIucoio. 7eTEoc-.T, coBMecTArSIx c co-oe-

meHHH CCTeMaM TeieBTzeHzR z -zHO, 6y9eT CUOCOdCT=O=aTB

oOMeHaM B VyJIBTyPHoA. Hay HO-TexH_1qecKoI H flpom.'MIe eHoH odT.a-

CTRX H 6yZ/eT OKa3uBaTB U03HTHBHOe BJUIL.HZe Ha COTDy-HZ!eCT-O

-em Hapoxamz;

- rIpH Maq BO BHHMaHe , qTO cymeCTBYDT peaAsHie BO3:C.HOCTH

pa3BHTHZ COTPFY2HH3eCTBa B o6jiaCTH UZTpOBorO Te eBHIe-HZA H TZ e-

BHJaeHMR BhCOKO2 ieTKOCTM;

- Ha OCHOBe j"oroBopa Ho COTPYrmdXeCTBY B od.iaCTR LBeTHoro

TeA7eBzzeHz Mew, II9&BZTG.UCTBOM TpaHI COf Pecnydamuz H Ilpa-

BHTeJirCTBOM CoDsa COBeTCIKX CoiiaAZcTzqecimx Pecnyd x OT 22

MiapTa 1965 roza x ccWaaJc aa HaeKleapaniD o npimnax pa3HTHA Z

COBGeeHCTBOBaHM zRoomNecKoro, nIpOMNM8eHHOrO H HayqHo-TeXHx-

qec~oro COTpyTmHqeCTBa M y paEume2 z CCCP;

- BHOBB fIOATBepvaa Bsa~moe meiraHze o&be hmT, c-oz yc-A

/Iq pa3BHTZA =mDpOBorO TeAeB en1A H TeieBzzexa ENCOKo2 q8TKOCTH.

aoroBOPHAHCB 0 HHxecAejuem:
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CTaTBq 7

72oroBaDza.=zecA CTOpo 6yzyT CriOCOOCTBO-MaTb yr.-d.emn

,iay--TexrAHqec~oro 2 np.Tmne.moro COTpyL:-XnqecTBa 3 o6,aCTH

17.tDOBOrO Te7Ie-HfleHZA Z Te.IeBzaieuH7R BUCOKO2. qeTHOCTZ ::a OCHcBe

:)aBHOlE=HA, 3-3a7z'v{OCTZ z 33azH?~oi 3tTomi.

Tr-TBa 2

COTpymHqeCTBO B odJaCTX 2L4POBOrO TeieBZlemz5. Z TeleBZe-

t.'. BHCOFOP !eTROcTR dyeT 0a3BHBaTLCA ripeX,.-MecTBeHo rIO ciTe-

rjy.M Han panire L~r d:

- YCOBepMeHCTBOBaHme CYUIeCTBYMU=X CZCTeM TzeBa-eHzi . :7jTeM

BH~epeHAq TeXH igH ='pOBOrO Tei eBzeFxA B OOjiaCTA BNTyCKa npO-
rammm z nipema;

- pa padOT1a TeOpeTHqeCKX x npacTzHecKzx BoIpOCOB CTP..U-

TZ3a!flM rIapa-MeTpOB CHCTeMH TeaeBxLieH BCOxOg qeTROCTX Z BCZnO-

COB BHefpeA Be B TeieBHX3SHHO BemaHze, B TOM 7icJIe cTa.uapTa,

odecne-uma.wero deoupeATCTBeHHH O6MeH riporpa.mMa:;s MelK Bce.m

CTpaHavmz maDa Z oco(5e.to eBpone cKxMm c zHcOJIB3OBaHxeM Haaerum

N CmJT-HHROB-X K8HaJIOB CBH3Z;

- paspadoT.a c tiexjL ripZHATHR 06UtHX CTa~aaPTOB BfIl7Cxa

riporpamm Z TeA6BIMa Z =R TeJ.eaen BHCOROft qeTEOCTH, o6ec-

ue'ZHBaEMx BeMai~e B pa.Max CTPaH BCero mmpa z HeriocpeAcTBeHHo

CBA3aRHEIX C Cy1UeCTBFMHf B HaCToamee BpeMq CTa-tmapTaMl BO DpaH-

MM, COBeTCOM Comse =J Apyrzx eepoaec~zx CTpaHax;

- onpezeAeite o6mzx z corjiacoBaaHHX Texazqec=x Tpe6oBa-

mr. Ha TejieBx3HOHHOe o6opyzoBaHze, npeza3Haqeiaoe aaA suaycxa,

nepezatr, BeaiaHzA rI pHeMa, HeOOXo=.Max ZXI BHefIpeRM HOBbiX

CHCTeM TejieBxHzOHHOrO BemaiHm;
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- ca3a6oTKa TeXHv.o-8oHO.cmzecExx acreiTOB CZCTeM Te.7eBZ-

zemLp BCORO2 qeTKOCTE;

- Pa3pa6OT!A uporpeccZBHOI Te oS=OrI .pOX3Bo2c-,a x mo:oia-

HOBDGI nporp aL' TejieB.eI-J BECOKO qeTEOCTZ, Bmno-7a. :AeTOoN -;-7-

Ho3aTXCZ Te.eBZ3;IOHHX CxrHaiOB Ha 35-_.V r.CeTpOByM on.oe~ y;

- zcczeeoB&Hze BOAOMHOCTO2 Haoro Beo- z 3BYEOBoro odo-

Py4OBa-H B fLemLVc CoBreCTHO:'O ocymecTEjeFMA nporoa.- S -,,IaCTZ

Te.ieBZAe.UA BUCOKO ;eTROCTX;

- COBMeCTHCe EPOZ3BOlCTBO nporpa:Md TeneBzOe.-M MXO

q6IT.OCTZ.

CTaTm 3

COTDy:ZH-eCTBO B cdjracT.Rx, ripeTnCMOToeH1ux B CTaT~e 2 HaCTO-

mero CorzameuH, MO.eT, B '-aCTHOCTH, imeTL cjieLj.Cme tocp:

- OOMeH Haytm0-TextmiEecoA Tez .xHojiorz'ecxo2 2OKimeHTauze2;

- odMeH cneimajmcTaz z ieerarmcm;

- npoBezenze moiepeHnHit, KOJMO1BrYMOB Z BCTe . 3EcrepTOB;

- COBMeCTHe TeopeTzHecxze x upaxTTec.cze pa3padoT H;

- upomImJeHHoe COTpy/iH'meCTBO X BS3a~mcue HOCTaEKz oopyzo-

BaHZ, a Ta.%Me npeaoCTaMeaxe ycAyr Z ZCE1KTa.HH CZCTeM;

- COIp0HE3BOaCTBO, OdMeHH K npeocTax.reHe TeJIeBSHOHI;MX

nporpamm.

CTaTm 4

praiZ3aalR COTpymmJqeCTBa, BhUTexamero M3 HaCTo2iero Cora-

mezA, nopyqaeTcq CMeMaEIHOR DpaHO-OBeTCKO KOMHCCZH Z0 lEBeTHOMY

TexeBH.Uelrm.
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CTaTLR 5

Spcamax 3azaq z noxome.Hz2, on-pezeaeH.Mx B HaCToa-em Corma-

meHz, a B COOTBeTCTBHH C cymeCTL-IMMZhX B Ka.O CTOaHS JoaBzm.'t.,

7Oro=aDBa:z-a.-AecA .TOOOHN 6 Zyl3T nOOMpP.T! Z odieraTB Da33BTZe

COTpyZ-fW4CeCT-a Z I .V)%X KOHTaKTOB Me-.Hy apezkTP .TZ..., v zOpraH -

3aLz.-N odeZx CTOaH Z, B xaCTHOCTZ, 3am.u.efe B ciry ae HeodixO-

-ACCTZ Ce=L-a.Ti-)!iX !O:'OBOpOB O neazaauzz KOHxpeTHSX DOeKTOB

z n porpamm.

KoHaoWol.ecKoe COTpy.IHxqeCTBO, sBbTexamee z3 iaCToymiero Co-

riiameHzA, ocyneCT3MqeTca diarogapA 3a.Krmie Ha Tex -we ycjoBiqx

KOHTpaCTOB Mevzy opraw3ax.Tm z apenpzT.zAmz o6exx cTDaH.

.TaT 6

-Ode CTOCOHi dyDYT BHCTynaTb 3a ripZHAT~e TpeTBzMI CTpaHamz

CTaHzaDTOB TejieBHzeHYq BUCOK02 'qeTKOCTH, Z;XHTZ.H X .eM o6Zmm

CTaHz!apTaM, KOTOpue OHz C&mH Bw6epyT. C 3TO2 LIeJzsm OH! 6yzyT

COrcoaOB0BaT OBOz II HH Ha Me ryHapomix IleperoBopax Z KOH-

*TepeHMix Z B MeyapozjmLx KOMTeTaX z moHrpeccax.

CTaTM 7

HaCTOmee CornameHze He MOzeT TOROBaTnCi IWx npOTBopeqa-

Mee BaKOHo IaTeJMCTBy, eScTBy~e!y B EamJOM rocyaapCTBe, nozome-

EzmA paiee 3sxmnetHHx coriame 2 Me'uy ZoroBapzBamm Rc2 CTopO-

Harm, a Tamce Kax= 6H TO HE dwio mevxapo~mi o6.q3aTeJLCTBaM,

apRHATWM mazM z3 roCY~apCTB.
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CTaTl 8

HacTo$Mee CorameeHe, UpiH eo6xo/iiMOCTK, MOI!eT 6UTI yToqHeHO,

aonwoJeHo x72 ,3maeHeHo c o~mero corAac z oroOBa:zma. xc CToooH.

CTaTBA 9

H.acTo5::ee oraluezze BCTyI.ZT B -e-.cT-,e CC e:o L oz-

caHq Z -,!,y-eT :e.{CTBZTe-IHO B Teie:-Ae 5 zeT.

Ecu. 3a TOZ ZO ZCTe.e-Lq ero IeCTB!q H oaia Z3 JTOOOH He

:COd 2TT 0 CBCSeMA sr--t GO DaCTOOrh-,-TB, Cor.Tamre.,ze r:eT asTO-

.ITp-qeoxz npo -eHo Ha HmOBUf nTJIeTHZ7 COOK Z Tax tazee.

CopeomeHo B 7iap'e [" 5 "]z~ -989 r. B Zyx 3RKe.pLqpaX,

Ka..wUI Ha tPaIy3cKcom z oyCCEyOM c3uaax, npz em o6a TexcTa Me.mT

c0mHuaKOBy Czy.

3a IpaBHTenLCTBO
(I)paHUy3CKOH Pecny6Jmm:

[Signed - Signe 1

3a IpaBHTenmCTBO
COIO3a COBeTCKHX

CoiIIaJIHCTHtIeCKHX Pecny6Jlnc:

[Signed - Signe]
2

Signed by Roger Fauroux - Signd par Roger Fauroux.
2 Signed by Lev. A. Voronine - Sign par Lev. A. Voronine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN THE
FIELD OF DIGITAL AND HIGH-DEFINITION TELEVISION

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Bearing in mind the importance given to developing digital and high-definition
television in both countries,

Considering that the adoption by all European and other countries of common
production and broadcasting standards for high-definition television, compatible
with existing motion-picture and television systems, will promote exchanges in the
cultural, scientific, technical and industrial fields, and will have a positive influence
on cooperation among peoples,

Recognizing that there are effective ways to develop cooperation in the field of
digital and high-definition television,

Referring to the Agreement on cooperation in the field of colour television
between the Government of the French Republic and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics of 22 March 1965,2 and referring to the Declaration on
the principles of developing and enhancing economic, industrial, scientific and tech-
nical cooperation,

Reaffirming their wish to combine efforts to develop digital and high-definition
television,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote the expansion of scientific, technical and
industrial cooperation in the field of digital and high-definition television on the
basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2

Cooperation in the field of digital and high-definition television shall be devel-
oped in the following areas:

Perfecting of existing television systems through the introduction of digital
techniques for production and reception;

Study of the theoretical and practical problems of standardizing parameters
for the high-definition television system, and questions related to broadcasting,
including a standard to ensure the easy exchange of programmes by land and by
satellite, between all countries and, in particular, between European countries;

I Came into force on 5 July 1989 by signature, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1652, No. 1-28418.
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Studies on the adoption of common production and broadcasting standards for
high-definition television that would facilitate world-wide communication and be
directly linked to current standards in force in France, the USSR or other European
countries;

Definition of common or coordinated specifications for the production, trans-
mission, broadcasting and receiving equipment needed to install these new televi-
sion systems;

Study of the technical and economic implications of high-definition television
systems;

Study of advanced production and post-production techniques for high-defini-
tion television programmes, including transferring television signals on to 35 mm
film;

Study of the possibilities offered by new video and audio equipment for the
co-production of high-definition programmes;

Co-production of high-definition programmes.

Article 3

Cooperation in the areas mentioned in article 2 may take the following forms:

Exchanges of scientific, technical and technological documents;

Exchanges of specialists and delegations;

Organization of conferences, seminars and meetings of experts;

Joint theoretical and practical studies;

Industrial cooperation, mutual transfer of equipment, delivery of services and
testing of systems;

Co-production, exchange and supply of programmes.

Article 4

The Joint Franco-Soviet Commission on Colour Television shall organize the
cooperation resulting from this Agreement.

Article 5

Within the framework of the goals and provisions set forth in this Agreement,
and in conformity with the regulations in force in the two countries, the Contracting
Parties shall promote and facilitate development of cooperation and direct contacts
between the enterprises and agencies of the two countries and, where necessary, the
drawing up of specific agreements for the implementation of specific programmes
and projects.

The economic cooperation resulting from this Agreement shall be realized
through contracts concluded between the agencies and enterprises of the two coun-
tries under the same terms.

Article 6

The two Parties shall promote adoption by third countries of the same stan-
dards for high-definition television as they themselves have adopted. To this end,
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they shall coordinate their position at international negotiations, conferences, com-
missions and congresses.

Article 7
This Agreement may not be interpreted as being contrary to legislation in force

in either State, to provisions of agreements previously concluded between the Con-
tracting Parties, or to any international commitment made by either State.

Article 8

If necessary, this Agreement may be defined further, supplemented or modified
by common consent between the Governments.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of its signature for a period of
five years. It shall be automatically extended for further periods of five years, unless
one of the Parties, one year prior to its expiration date, gives notice of its wish to
terminate it.

DONE at Paris on 5 July 1989, in duplicate in the French and Russian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[ROGER FAUROUX] [LEv. A. VORONINE]
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ACCORD1 DE COOP1tRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques Socialistes Sovi6tiques,

Convaincus que les liens de coop6ration 6conomique, industrielle, scienti-
fique et technique constituent l'une des bases essentielles des relations franco-
sovi6tiques, et un 616ment important de leur stabilitd;

Soucieux de cr6er un climat politique favorable A la coop6ration en vue d'as-
surer son d6veloppement;

Anim6s du ddsir de donner un nouvel 61an A la coop6ration entre les deux pays,
et de contribuer ainsi A l'6volution positive de 'environnement international et A la
consolidation en Europe et dans le monde d'un climat d'ouverture, de dialogue et de
r6duction des tensions;

Soulignant le r6le fondamental pour le d6veloppement de leurs relations bila-
t6rales des principes 6nonc6s dans l'Acte Final de la Conference sur la S6curit6 et
la Coop6ration en Europe2 ainsi que dans les documents finaux de Madrid 3 et de
Vienne 4;

Souhaitant adapter la coop6ration bilat6rale au nouvel environnement 6cono-
mique, politique et social, compte tenu notamment des effets en France de la cr6a-
tion du march6 unique europ6en et des r6formes dconomiques en URSS.

R6solus mettre en euvre les dispositions contenues dans la D6claration
sur les principes du d6veloppement et du perfectionnement de la coop6ration 6co-
nomique, industrielle, scientifique et technique entre la R6publique Frangaise et
l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques du 5 juillet 19895.

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les parties contractantes s'engagent A favoriser le d6veloppement de la coop6-
ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre les deux pays.

Elles s'efforcent d'assurer une coordination 6troite entre la coop6ration 6co-
nomique et industrielle d'une part, scientifique et technique, d'autre part.

Les parties contractantes d6finissent d'un commun accord les diff6rents sec-
teurs dans lesquels cette coop6ration doit etre particuli~rement encourag6e, en tenant

I Entrd en vigueur le 10 mai 1990, date de la r6ception de la derni~re des notifications (des 27 mars et 27 avril 1990)
par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de 'accomplissement des proc6dures constitutionnelles
n6cessaires, conform6ment A l'article 7.

2 Documents d'actualiti intemrationale, n 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), par. 642 (La Documentation
fran~aise).

IaIbid., n
0 

20 (15 octobre 1983), p. 
38 1 

(La Documentation frangaise).
I Ibid., no 4 (15 f6vrier 1989), p. 70, et n

0 
5 (1

e r 
mars 1989), p. 102 (La Documentation frangaise).

5 Non enregistr6e A la date d'enregistrement de I'Accord publid ici.
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compte notamment de la contribution qu'elle apporte au ddveloppement 6quilibr6
des 6changes bilatdraux, des prioritds respectives des deux pays dans les domaines
de l'6conomie et de la recherche, de l'expdrience acquise par leurs savants et tech-
niciens, et des prolongements 6conomiques et industriels qui peuvent 8tre envisages.

Article 2

Les parties contractantes s'efforcent de crder les conditions favorables au
d6veloppement de la cooperation et des 6changes entre les deux pays. Elles pri-
vildgient dans cette perspective les objectifs suivants :

1) Favoriser le ddveloppement des initiatives de toute nature destinies a
renforcer la coopdration entre les deux pays, notamment les relations entre dtcideurs
de tous niveaux, en particulier A l'6chelon rdgional et entre les petites et moyennes
entreprises;

2) Ddvelopper les nouvelles formes de coopdration mutuellement profitables,
notamment les recherches et productions conjointes dans les domaines scientifique,
technique, 6conomique et commercial;

3) Assurer l'information la plus complete possible des partenaires dans les
deux pays sur les possibilitds concretes de coop6ration et de dtveloppement des
6changes et faciliter les conditions de travail, de circulation et d'accrdditation;

4) Donner A la coopdration scientifique et technique des applications 6cono-
miques et industrielles;

5) Amdliorer les modalitds de financement de la coopdration;

6) Assurer la formation des hommes dans les domaines de la gestion des
entreprises, des banques et de la finance, des sciences des techniques et du com-
merce international;

7) Promouvoir les projets communs dans les pays tiers;

8) Favoriser mutuellement la participation des deux pays A la coopdration
6conomique internationale.

Article 3

Sur la base du prdsent accord, les parties contractantes favorisent la coopdra-
tion entre les organismes ou entreprises intdressds, notamment en vue de la conclu-
sion, sous la responsabilit6 de ces derniers, de programmes A long terme A caract~re
gdn6ral ou sectoriel, d'arrangements ou de contrats appropries.

Article 4

Les parties contractantes ddcident d'ceuvrer en commun pour rdduire progres-
sivement les obstacles au ddveloppement des relations 6conomiques, industrielles,
scientifiques et techniques.

Article 5

Afin d'assurer la mise en ceuvre du prdsent accord les parties contractantes
instituent un organe intergouvernemental unique, intitul6 Commission intergouver-
nementale franco-sovidtique pour ]a cooperation 6conomique, industrielle, scienti-
fique et technique, ci-apr~s ddnomm6 la Commission.
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Celle-ci remplace A la fois la << commission mixte permanente franco-
sovi~tique , cr66e en application de la D6claration franco-sovidtique du 30 juin
1966, et la < commission mixte franco-sovi6tique , institu6e par l'accord de coop-
ration scientifique, technique et 6conomique entre le Gouvernement de la R6pu-
blique Franqaise et le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6-
tiques1 .

La Commission se r6unit alternativement en France et en Union Sovi6tique au
moins une fois par an.

La Commission est charg6e de suivre l'ex6cution du pr6sent accord et d'orien-
ter, encourager et coordonner la coop6ration entre la France et 'Union Sovi6tique
dans l'ensemble des secteurs 6conomiques, industriels, scientifiques et techniques.

Article 6

Ds son entr6e en vigueur, le pr6sent accord abroge et se substitue A l'accord
de coop6ration scientifique, technique et 6conomique entre le Gouvernement de la
R6publique Frangaise et le Gouvemement de l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi6tiques du 30juin 1966.

Article 7

Chacune des parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles n6cessaires pour ce qui la concerne, A l'entr6e en
vigueur du pr6sent accord, qui interviendra A la date de r6ception de la derni~re de
ces notifications.

Le pr6sent accord est conclu sans limitation de dur6e et pourra 8tre d6nonc6
par chacune des parties contractantes. Cette d6nonciation sera notifi6e par 6crit,
moyennant un prdavis d'un an pendant lequel il restera en vigueur.

FAIT h Paris, le 15 janvier 1990, en deux exemplaires, chacun en langue fran-
qaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: de l'Union des R6publiques

Socialistes Sovi6tiques:

[Signj - Signed]2  [Signg - Signed]3

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 589, p. 109.
I Signd par Pierre Bdr6govoy - Signed by Pierre Br6govoy.
2 Signd par Lev A. Voronine - Signed by Lev A. Voronine.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF1AIIIEHHE OB 3KOHOMIqECKOM, [IPOMbIIUIEHHOM,
HAYqHOM 14 TEXHWqECKOM COTPY)IHI4qECTBE ME)K4Y
HPABHTEJIbCTBOM DPAHLjY3CKO1I PEC1IYBJH4KI4 i TPA-
BI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCK4X COUI4AJI4CTWIqE-
CK14X PECHIYBJSIK

InpaBVTejbCTBO ipaHI.y3cKO PecnydjA1Km m fIpaBgTeJnbCTBO Coma
COBeTCRKX Co1man1cTH1iecoxx Pecny6jmx,

y6eei{He B TOM, 4T0 3oHoM1m4ecRoe, npoMuJIeHHoe, HayqHoe m

Textinecxoe COTpyAH14eCTBO COCTaBJImeT OAHy H3 BaHe Dg OCHOB

#paHI y3CKO-COBeTCx14X OTHomeHmA 4 HBJIeTCR Bam-Tmh SnSMeHTOM RX

CTa6ZJ4bHOCTM,

CTpeMRCb C03.aTb 6aPnp14THUA n0A1T;4mecK1m KjIxMaT AJISI o6ecneqeHm

pa3BVT1H COTpyAHm4eCTBa,

BOoIymeBjieHHbie xezaiHeM rrp1iaTb HOBA MWy1JIbC COTpyAH14leCTBy

Meyrty AByMH CTpaHaMH 4M TeM CaMbiM COeRCTBOBaTb O314TMBH02 3BOJ/O1MM

MezjyHapOHO 06CTaHOBEM, ynpogeHmo KamaTa OTpLTTOCTH, Azazora 14

yMeHbweHM1 HanpmeHHCTH xax B EBpone, Tax H B tape B UeAoM,
no~tiepHHBaR ocHoBOnojiaramomyo pOAb H pa3B4T4HR AByCTOpOHHHX

OTHouieH14$ npzHIumnOB, COep~aqmxCR B 3auno0qMTezbHOM aHTe COBeqaHmH
no 6e3onaCHOCTH H COTpyAHmmeCTBy B EBpone, a TaKze B VTOPOBHX
AOKyMeHTaX MapTgcxol m BeHcxo0 BcTpei,

xeaR IrpHBeCT4 ABYCTopoHlee COTpyAH4ieCTBO B COOTBSTCTBi4e c
HOBb34 OHOMMOecxzM1, IOJrHT C M14 x CoLqxaJbHMM yCZOBMAMM, y4qHTUBaR,

B qaCTHOCTM, nocAeCTBHR AAR HI 144m C03aHM24 emHOPO 3alaAHO-
eBpone~cxoro pubma H aooM~qecxze pecOpMU B CCCP,

npemCnojHeHHUe pemmoCTbM TpeTBOpHTb B X13Hb noxoeHmRU, co.ep2Ka-

uzecH B lexJapaxm4 o npHIMflax pa3BrTH[ H COBepmeHCTBOBaHxH 3OHOMM-
qecxoro, npo1mLeHHoro, Haytrmoro R TexHmqecxoro COTpyHMTqeCTBa MeyI F

4paHUy3cHo Pecny6jmxo m COO0M COBeTCK1X CoqtaJIMcTxuecx1x Pecny6a m
OT 5 mzHo 1989 r.,

corzacHCb o HxvecaeoylmqeM:

CTaTbR I

JUoroBapBaw~m1ecR CTOpOHU OA8y3y TCA croCOCTBOBaTb pa3BMTM0
3ROHOMvqecxoro, npoiwiameHHioro, Hayxroro 14 TexHmqecKoro COTPYHmveCTBa
Mex4yw AByMH CTpaHatui.
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OHM 6yyT CTpeM1TbCA R o6ecreieHo TeCHOP yBKIBIC KX npozaneHHO-

aoHoMm4mecRoro M Hay4Ho-TexHm3iecoro0 COTpyAIHmqeCTBa.

)IoroBapxBaiou~mecn CTOpOHbI orrpeemT no 0601AHOMy coriiacmo ceXTopu,
B XOTOpB1X COTpy.AHmqeCTBO IAOJ]XHO OC060 nOOIpKTbCR C yteTOM,B qaCTHOCTZ,

BKaga, ROTopoe OHO BHOCMT B c6ajiaHCXpoBaHHoe pa3BHTMe AByCTOp0-HHX

o6MeHOB, npZOpTeTOB, cyieCTByI X B o6e~x cTpaHax B ccepe aEOHOMxKH
x HaytHuX mccjrexOBaHXR, orhTa, HaxorImeHHoro zx yTeHRMM 4 cnewajmzcTamM,
a Taize BOMOMK1*AX 3KOHoMmqecxx 14 ipoSmieH-mlx peByJybTaTOB.

CTaTbH 2

IorOBapuBaImuecI CTOpOHN 6yryT CTpeM3TbCR K co3aHMi 6inaronplRnTHUX
yCROB9 AX pa3BHTKH CoTpyAHmteCTBa z 06MeHOB MeZiiy ABYMR CTpaHaMm.

B 3TOR CB1314 OHM 6y.lyT y/exRTb oco6oe BHmaHze:
I) CoekICTBKM pa3BMTZR pa3AXM4HUX mH14taTMB, HaIpaBJxeHHWx Ha

yipenzeHme COTpygHXHeCTBa Me2uny .AByM CTpaHaM14, B TOM tmcAe LgeAoBBIX
CBR3eg Me7FJ~y HenocpegICTBeHM14 rapTHepaMX Ha Bcex ypOBHRX,B qaCTHOCTH,
B perKOHaAbHO4 riiaHe x MeWy MezxSmm x cpeh-mma4 ripeIUITp4THHMH;

2) pa3BKTM) HOBIX B3ammOBTroHbX (FOpM COTpyAH.eCTBa,B qaCTHOCTM,

COBMeCTHEX KCCJe1 oBaHmg K npOM3BOCTBa B o6xaJCTM Haym1, TeXHMHa ,

3XOHOMHXX X ToprOBJIM;

3) npegocTaBjneHmm napTHepaM o6exx cTpaH BOMOHO 6onee nojHoA
mHlfOpMalmH 0 xOHxpeTHIJX BO3MO;KHOCTRVX CoTpygHmqeCTBa m pa3BXTMR o6MeHOB
" eo yyqmeH YCZOBZR SX pa6OTbI, nepeBxeHxR x aI{KpeAHTaUm;

4) o6ecneqeHino 3KOHoM1tecx1X m ripOMLIeJIeH1xf pe3yJIbTaTOB HayXHOPO

" Teximmecxoro COTpyAHqeCTBa;

5) CCBepmeHCTBOBaRO yCx0Bx #HaHCOBoro o6ecneqeHmA coTpyHxqeCT-

Ba;
6) o6ecneqeHmo noArOTOBM xaKPOB B o6zaCTK ynpaBnemR nperrnp1R-

THAMM, BaJn0THO-#MHaHCOBOR X 6aHROBCHOR geTeJIbHOCTZ, HaTEx X TeXHmm4m
m meyHapOA1HOA ToproBIM;

7) nooigpeH=m peaX4aMI Mi COBMeCTHwx RrpOeKTOB B TpeTbX cTpaHax;
8) oxasaHMa B3axMHoro Co/eACTBH 6ozee ms4poxomy yxiaCTHD o6ex

CTpaH B Me~FiHapOAHOM 3KOHOMImecXoM CoTpyAgHMqeCTBe.

CTaTbR 3

Ha OCHOBe HaCTomqero CorzameHm 1sloroBapRBaioi4ecR CTopoHN 6y.1rT
CnOCO6CTBOBaTb COTpyIH14eCTBy MeF.y 3aHTepecOBaH-4um opra8HMa1 i4m

MAX npegnpMETRrIIM, B gaCTHOCTZ, C qezbio 3ajuoqe-MH noA OTBeTCTBeHHOCTb
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3THX opramHmaui z npeHnpmRT .gOzrocpoxmHx nporpamm osiero m
oTpaciieBoro xapaKTepa, COOTBeTCTByIOqXX corameHmA KVZ1 KOHTpaKTOB.

CTaTME 4

)loroBapHBaDm~ecH CTOpOHb 6yAyT BeCTM COBMeCTHyM pa6OTy, HanpamieH-
HyM Ha nocTeneHHoe coxpaqeHme npenHTCTBH , c ePZBaoutx pa3BHTI4me
3HOHOMMqecxHx, npomnneHHx, Hay mimx H TexM'lecEMx CBH3eg.

CTaTbA 5

IXR BfnoxHeHmH HaCTOsero Corna,,eH 1oroBapHBammec CTOpO1X

C03AaMT emHumey. epaBMTe.bCTBeHHw opraH - Me7npaBHTenbCTBeHHy

paHny3cKo-COBeTCKyIo Ko,G4CCM nO axoHoMHmec1oMy, npoM~m.eHHoMy,
HaytHOMy H TexHviMecKoMy COTpyHzwecTBy, mAeHyelfo B AajibHefem
"KOMMCCHR".

OHa 3aMeHAeT OgHOBpemeHHO nOCTOiHMO ,geAcTByMUU CmemaHHy
pa1IHscCKo-cOBeTC~y 0 xOMCCm0, co3gaHHyio B COOTBeTCTBZM C cDpaHLW3CHO-
COBeTCK0M 4eHmapaLumeg OT 30 MH 1966 r., H CiewaHHyM palqy3CRO-
COBeTCH~y xOMHCCm, o6pa3oBaHHyIO B COOTBeTCTBH C Cor ameHmeM o
HayTHo-TexHmqecoM H 3OHOMmmqecxom COTPYAHm~TeCTBe MewnJ IlpaBXTejibCTBOIM
Dpainay3cm0n Pecrry6zmxm H rpaBHTeAbCTBOM Coioaa COBeTCHX CoumaJIHCTH-

qecxx PecrnybzmH OT 30 mH 1966 r.

KOMmCCmH dy~eT co6mpaTCR nonepeMeHHo BO ioaH1ai4H m CCCP He peme
OAHOrO pasa B roC.

KoMmccmH 6y~eT czeARTb 3a BbMnJHeHmeM HacTCoerc CorAameHmA,
HarnpaBJITb, IOOEIpRTb M HOOPAHHHpOBaTb CoTPYHmueCTBO MeyHIy ipaHqmeR
X COBeTCXKM CO10OM B 0dinaCTH DHOHOMMU, npo1LneHH0CTH, Hay<Rm m

TexHHHH.

CTaTbji 6

HacToyuqee CormameHle co AHA BCTyrA eR4H ero B cAY ynpa3sHseT H
3aMeH~eT Corxaiaemee o HayqHO-TeXHHmecEoM H 3IOHOMm4ecicom COTpyAHHIeCT-
Be Me7,Dy IpaBTeibCTBOM 0aHycIoR PecrIy6jiHH x rIpaBHTeJIbCTBOM

CoM3a COBeTCKHX CouHaAICT4ecx~ Pecny6zmx OT 30 MOHH 1966 r.
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CTaTb 7

Ha)FAaE 143 ;IOroBaPHBa 0 gc CTOpOH yBegOM11T Apyryio aOroBapIBaio-
UWIocH CTOpoHy 0 BunomHeHMH 3axoH0oaTeIbH0A npoeypbl, Heolfxotgm0m

AZH BCTyTIeHi4R B CHAY HaCTO0ePO CorameHmRa. CorzameH e BCTYfWT B
cxy c AaTh noiytiemim noczegHero 143 3TX yBe 0MJeHXA.

HacTospee CorzameHxe 3axfl0qeHO Ha HeonpegeAeHHOW cpox 4 MOKeT
6NTb AeHOHCHpOBaH0 RaFAo2 H3 l0r0BapXBa~mqxCxc CTOPOH. B 3TOM cxnyxae
CorAameHme npexpaTHT CBOe AenCTBMe qepe3 rog nooce fXCbMeHHOPO
yBe0MJieH4 0 geHoHcau1M.

CoBepmeHo B flapwe "iN1-" RHBapq 1990 r. B AByX a1seMfjr pax,
Ra2uJW Ha q paH~iy3CxOM m pyccxoM 3bmax, nlpmeM o6a TexCTa KMe1OT
0mHa0By10 CMJrY.

3a rlpaBHTe6CTBO
(DpaHuY3CKOA Pecny6.mKrn

[Signed - Signe]

I Signed by Pierre B&6rgovoy - SignA par Pierre B6r6govoy.

2 Signed by Lev A. Voronine - Sign6 par Lev A. Voronine.
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Colo3a COBeTCKHX

CouLHajiHCT1qeCKHX Pecny6mK:

[Signed - Signe]2
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Convinced that economic, industrial, scientific and technical cooperation is one
of the essential bases of Franco-Soviet relations and an important element of their
stability;

Wishing to create a political climate conducive to the development of co-
operation,

Prompted by their desire to give new impetus to cooperation between the two
countries and thereby to contribute to the positive evolution of the international
environment and the consolidation of a climate of openness, dialogue and reduction
of tension in Europe and throughout the world,

Emphasizing the fundamental role which the principles set forth in the Final
Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe2 and the Concluding
Documents of the Madrid 3 and Vienna Meetings 4 can play in the development of
their bilateral relations,

Desiring to adapt bilateral cooperation to the new economic, political and social
environment, taking into account, inter alia, the effects in France of the creation of
a single European market and the economic reforms in the USSR,

Resolved to implement the provisions of the Declaration on the principles gov-
erning the development and enhancement of economic, industrial, scientific and
technical cooperation between the French Republic and the Union of Soviet Social-
ist Republics of 5 July 1989j5

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to promote the development of economic,
industrial, scientific and technical cooperation between the two countries.

They shall endeavour to ensure close coordination between economic and
industrial cooperation and scientific and technical cooperation.

The Contracting Parties shall determine by mutual agreement the different sec-
tors in which such cooperation is particularly desirable, taking into account its con-

' Came into force on 10 May 1990, the date of receipt of the last of the notifications (of 27 March and 27 April 1990)
by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance
with article 7.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of Internalonal Law).
Ibid., vol. 22 (1983), p. 1395 (American Society of International Law).

4 Ibid., vol. 28 (1989), p. 527 (American Society of International Law).
5 Not registered at the date of registration of the Agreement published herein.
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tribution to the balanced development of bilateral exchanges, the respective prior-
ities of the two countries in the area of economics and scientific research, the expe-
rience gained by their scientists and technicians and the economic and industrial
applications that can be expected.

Article 2

The Contracting Parties shall endeavour to create conditions conducive to the
development of cooperation and exchanges between the two countries. Accordingly,
they shall give preference to the following objectives:

(1) Promoting the development of all kinds of initiatives aimed at
strengthening cooperation between the two countries, including business relations
between direct partners at all levels, in particular at the regional level and between
small and medium-sized enterprises;

(2) Developing new, mutually beneficial forms of cooperation, in particular
joint research and joint production in the scientific, technical, economic and com-
mercial fields;

(3) Ensuring that partners in both countries receive the fullest possible infor-
mation about concrete opportunities for cooperation and the development of
exchanges, and improving conditions of work, movement and accreditation;

(4) Ensuring economic and industrial applications of scientific and technical
cooperation;

(5) Improving the methods of financing cooperation;

(6) Ensuring the training of staff in business management, banking and
finance, science and technology and international trade;

(7) Promoting joint projects in third countries;

(8) Promoting each other's participation in international economic cooper-
ation.

Article 3

On the basis of this Agreement, the Contracting Parties shall promote cooper-
ation between interested bodies or enterprises, particularly with a view to con-
cluding, under the responsibility of those bodies or enterprises, long-term general or
sectoral programmes and appropriate arrangements or contracts.

Article 4

The Contracting Parties shall work together to gradually reduce obstacles to the
development of economic, industrial, scientific and technical relations.

Article 5

In order to ensure the implementation of this Agreement, the Contracting Par-
ties shall establish a single intergovernmental body, the Franco-Soviet Intergovern-
mental Commission for Economic, Industrial, Scientific and Technical Cooperation,
hereinafter referred to as the Commission.

The Commission shall replace both the Permanent Franco-Soviet Joint Com-
mission established pursuant to the Franco-Soviet Declaration of 30 June 1966 and
the Franco-Soviet Joint Commission established by the Agreement on scientific,
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technical and economic cooperation between the Government of the French Repub-
lic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.'

The Commission shall meet alternately in France and the Soviet Union at least
once a year.

The Commission shall be responsible for monitoring the implementation of
the Agreement and for guiding, encouraging and coordinating cooperation between
France and the Soviet Union in all economic, industrial, scientific and technical
sectors.

Article 6

As of its entry into force, this Agreement shall repeal and replace the Agreement
on scientific, technical and economic cooperation between the Government of the
French Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of
30 June 1966.

Article 7

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the
constitutional procedures required for the entry into force of this Agreement, which
shall take effect on the date of the second notification.

This Agreement is concluded for an indefinite period and may be denounced by
either of the Contracting Parties. Such denunciation shall take effect one year after
written notice of denunciation has been given.

DONE at Paris, on 15 January 1990, in two copies, each in the French and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[PIERRE BIgRtGOVOY]

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[LEv A. VORONINE]

I United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 109.
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ANNEX A

No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE
CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, AT ITS SEVENTH
SESSION, ROME, 11 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

4 September 1990

ISRAEL

(With effect from 4 September 1990.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 29 October 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 191, p. 285; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 4, 6, 9, and I 1 to 14, as well as annex A in volumes
1082, 1126, 1348, 1351, 1417 and 1444.

ANNEXE A

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION EUROPtENNE DE
LU'TTE CONTRE LA FIt VRE
APHTEUSE. APPROUVt PAR LA
CONFtRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE A SA SEPTItME SESSION,
ROME, LE 11 DECEMBRE 1953'

ACCEPTATION

Instrument diposg auprs du Directeur
ginral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

4 septembre 1990

ISRAEL

(Avec effet au 4 septembre 1990.)

La ddclaration certifie a 9t9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 29 octobre
1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 191, p. 285;
pour les faits ult6rieurs, vow" les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3, 4, 6, 9, et 11 bk 14, ainsi que
l'annexe A des volumes 1082, 1126, 1348, 1351, 1417 et
1444.

Vol 1581, A-2588

1990



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO ON
8 MARCH 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, CONCERNING THE CASH CONTRIBUTION BY JAPAN FOR ADMIN-
ISTRATIVE AND RELATED EXPENSES FOR THE JAPANESE FISCAL YEAR 1983. TOKYO,
12 JULY 1983

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United States of America on 29 October 1990.

E

A

I Umted Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, 10 to 12, and 14 to 17, as well as annex A in volumes 1075, 1113, 1147, 1177 and 1273.

2 Came into force on 12 July 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1581, A-3236
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Excellency,

[See note II]

I avail myself etc.

[SHINTARO ABE]
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Michael J. Mansfield
Ambassador of the United States of America to Japan

Vol. 1581, A-3236
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II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo, July 12, 1983

No. 606

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your

Excellency's Note of today's date, which reads as follows:

"I have the honor to refer to the Mutual Defense

Assistance Agreement between Japan and the United States

of America signed at Tokyo on March 8, 1954.1

Article VII, paragragh 2 of the Agreement provides

that the Government of Japan will make available, from

time to time, to the Government of the United States of

America funds in yen for the administrative and related

expenses of the latter Government in connection with

carrying out the Agreement.

Paragraph 3 of Annex G of the Agreement provides

that, in consideration of the contributions in kind to be

made available by the Government of Japan, the amount of

yen to be made available as a cash contribution by the

Government of Japan for any Japanese fiscal year shall be

as agreed upon between the two Governments.

Accordingly, I have the honor to propose on behalf

of the Government of Japan the following arrangements

concerning the amount of the cash contribution referred

to above for the Japanese fiscal year 1983:

I United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169.

Vol 1581, A-3236
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In consideration of the contributions in kind

to be made available by the Government of Japan

during the Japanese fiscal year from April 1, 1983

to March 31, 1984, the amount of the cash contribution

to be made available by the Government of Japan for

the said fiscal year shall not exceed one hundred

and thirty-eight million three hundred and thirty-

one thousand yen (*138,331,000).

I have further the honor to propose that the present

Note and Your Excellency's Note in reply confirming on

behalf of the Government of the United States of America

the foregoing arrangements shall be regarded as

constituting an agreement between the two Governments,

which will enter into force on the date of Your

Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurance of my highest consideration.*

I have further the honor to confirm on behalf of the

Government of the United States of America the foregoing

arrangements and to agree that Your Excellency's Note and

this Note shall be regarded as constituting an agreement

between the two Governments, which will enter into force

on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurance of my highest consideration.

[Signed - Signel'

His Excellency Shintaro Abe
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

I Signed by Michael J. Mansfield - Sign6 par Michael I. Mansfield.

Vol. 1581, A-3236
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No 3236. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LE JAPON RELA-
TIF A L'AIDE POUR LA DEFENSE MUTUELLE. SIGNE A TOKYO LE 8 MARS
19541

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF , L'ACCORD SUSMENTIONNE,
PORTANT SUR LA CONTRIBUTION EN ESP.CES DU JAPON AUX FRAIS D'ADMINISTRATION
ET AUX FRAIS CONNEXES PENDANT L'EXERCICE BUDG9TAIRE JAPONAIS 1983. TOKYO,
12 JUILLET 1983

Textes authentiques : japonais et anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 29 octobre 1990.

I

Le Ministre des affaires gtrangires du Japon
t l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A ]'Accord entre le Japon et les Etats-Unis d'Am6rique
relatif A I'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 A Tokyo le 8 mars 19543.

Aux termes du paragraphe 2 de l'article VII de l'Accord, le Gouvernement japonais
s'engage A foumir, de temps A autre, au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique les som-
mes en yen dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d6penses d'administration et
autres encourues dans l'exdcution de l'Accord.

Dans son paragraphe 3, l'annexe G pr6voit que le montant en yen que le Gouvernement
japonais doit foumir en tant que contribution en esp6ces pour chaque ann6e budg6tairejapo-
naise sera fix6 d'un commun accord entre les deux gouvemements, compte tenu des contri-
butions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

En application de ces dispositions, j'ai l'honneur de proposer au nom du Gouvernement
japonais les arrangements ci-apr~s relatifs au montant de la contribution en espces vis6e
ci-dessus pour l'ann6e budg6taire japonaise 1983 :

Compte tenu des contributions en nature que le Gouvernement japonais fournira pen-
dant l'ann6e budgdtaire japonaise allant du Icr avril 1983 au 31 mars 1984, le montant de la
contribution en esp&ces qu'il doit fournir pour ladite annde budg6taire ne d6passera pas cent
trente-huit millions trois cent trente et un mille yen (138 331 000 Y).

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse confirmant, au nom du
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, les arrangements susmentionn6s soient consi-
d6r6es comme constituant un accord entre les deux gouvemements qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[SHINTARO ABE]

Son Excellence Monsieur Michael J. Mansfield
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique au Japon

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 232, p. 169; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les
Index cumulatifs n~

s 
3 A 8, 10 A 12, et 14 A 17, ainsi que 'annexe A des volumes 1075, 1113, 1147, 1177 et 1273.

2 Entr6 en vigueur le 12 juillet 1983, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 169.
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

au Ministre des affaires gtrang~res du Japon

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Tokyo, le 12 juillet 1983

No 606

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour qui est ainsi libellde:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, les
arrangements susmentionn6s et accepte que votre note et la pr6sente r6ponse soient con-
sid6r6es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur
A la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[MICHAEL J. MANSFIELD]

Son Excellence Monsieur Shintaro Abe
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

Vol. 1581, A-3236
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 842 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

30 October 1990

AUSTRIA

(Wih effect from 29 December 1990.)

Registered ex officio on 30 October 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110, 1111, 1112,1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138,1139,1143,1144,1145,1146, 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196,1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504,1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,
1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578 and 1580.

2 Ibid., vol. 1568, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 19581

APPLICATION du Riglement no 842 annex6
A 'Accord susmentionn6

Notification revue le:

30 octobre 1990

AUTRICHE

(Avec effet au 29 d6cembre 1990.)

Enregistrg d'office le 30 octobre 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n-

s 
4 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes

1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095, 1097, 1098, 1106,1110,1111, 1112,1122,1126,1130,
1135, 1136, 1138, 1139, 1143,1144,1145, 1146,1147, 1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199,
1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225,
1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348,
1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374,
1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484,
1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499,
1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, -512,
1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524,
1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547,
1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578 et 1580.

2 Ibid., vol. 1568, no A-4789.
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No. 8538. AGREEMENT ON SCIEN-
TIFIC, TECHNICAL AND ECONOMIC
COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC. SIGNED AT
MOSCOW, ON 30 JUNE 1966'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
30 October 1990 the Agreement on economic,
industrial, scientific and technical cooper-
ation between the Government of the French
Republic and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics signed at Paris
on 15 January 1990.2

The said Agreement, which came into force
on 10 May 1990, provides, in its article 8,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 30 June 1966.

(30 October 1990.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 109.

2 See p. 491 of this volume.

Vol. 1581, A-8538

No 8538. ACCORD DE COOPtRATION
SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET
1tCONOMIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIJTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANCAISE. SI-
GNt A MOSCOU LE 30 JUIN 1966'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
30 octobre 1990 l'Accord de coopdration 6co-
nomique, industrielle, scientifique et techni-
que entre le Gouvernement de la R6publique
franqaise et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques sign6 A
Paris le 15 janvier 1990.2

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 10 mai 1990, stipule, A son article 6, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 30 juin
1966.

(30 octobre 1990)

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 589, p. 109.
2 Voir p. 491 du pr6sent volume.
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No. 11144. GENERAL AGREEMENT
FOR TECHNICAL COOPERATION IN
PERSONNEL MATTERS BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA.
SIGNED AT PARIS ON 24 APRIL 1961'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
30 October 1990 the Agreement on technical
cooperation in personnel matters between
the French Republic and Burkina Faso signed
at Paris on 4 February 1986.2

The said Agreement, which came into force
on 14 February 1990, provides, in its arti-
cle 26, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 24 April 1961.

(30 October 1990)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 782, p. 199.
2 See p. 271 of this volume.

No 11144. ACCORD GItNIRAL DE
COOP1tRATION TECHNIQUE EN MA-
TIIERE DE PERSONNEL ENTRE LA
Rf-PUBLIQUE FRAN4 AISE ET LA
REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA.
SIGNE A PARIS LE 24 AVRIL 19611

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
30 octobre 1990 l'Accord de coop6ration
technique en mati~re de personnel entre la
R6publiquefrangaiseet leBurkina Faso sign6
A Paris le 4 f6vrier 19862.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 14 f6vrier 1990, stipule, A son article 26,
'abrogation de l'Accord susmentionnd du

24 avril 1961.

(30 octobre 1990)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 782, p. 199.

2 Voir p. 271 du prdsent volume.

Vol. 1581, A-11144
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No. 21255. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON THE RECIPROCAL REMOVAL
OF OBSTACLES TO TRADE. SIGNED AT HELSINKI ON 19 SEPTEMBER 19741

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED (WITH ANNEX). HELSINKI, 21 AND 28 AUGUST 1989

Authentic text: English.

Registered by Finland on 30 October 1990.

I

The Director General of the Department for External Economic Relations
of the Ministry for Foreign Affairs to the Ambassador of Czechoslovakia

Helsinki, August 21st, 1989

Your Excellency,

Following the implementation of the
Harmonized Commodity Description and
Coding System (the Harmonized System), with
effect from I January 1988, certain adjust-
ments should be made to tariff specifications
in the Agreement between the Republic of
Finland and the Czechoslovak Socialist Repub-
lic on the Reciprocal Removal of Obstacles to
Trade.

3

The amendments referred to above are
annexed.

4

I have the honour to confirm the agreement
of the Republic of Finland to the said amend-
ments and I propose that they enter into force
with effect from 1 October 1989.

I should be obliged if You would confirm
the agreement of Your Government to the
foregoing.

Please accept, Your Excellency, the assur-
ance of my highest consideration.

VELI SUNDBACK
Director General

I United Nations, Treaty Series, vol. 1289, p. 233, and annex A in volumes 1293 and 1505.
2 Came into force by the exchange of letters, with effect from 1 October 1989, in accordance with the provisions of

the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1289, p. 233.
1 For the text of the annexed amendments, see p. 518 of this volume.

Vol. 1581, A-21255
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II

The Ambassador of Czechoslovakia to the Director General of the Department
for External Economic Relations of the Ministry for Foreign Affairs

Helsinki. August 28th, 1989

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your letter dated August 21st, 1989, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement
of the Government of the Czechoslovak So-
cialist Republic to the amendments to the
Agreement between the Czechoslovak Socialist
Republic and the Republic of Finland on the
Reciprocal Removal of Obstacles to Trade,
annexed to this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my
highest consideration.

PAVEL TULRAJTER
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Vol. 1581, A-21255
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ANNEX

AMENDMENTS TO BE MADE TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON THE RECIPROCAL REMOVAL OF
OBSTACLES TO TRADE

1. Article 2 of the Agreement shall be
amended to read as follows:

"Article 2
The Agreement shall apply to products

originating in the Republic of Finland or in the
Czechoslovak Socialist Republic:

a) which fall within Chapters 1 to 24 of the
Harmonized Commodity Description and
Coding System (hereinafter referred to as the
Harmonized System), according to the provi-
sions in Protocol No. I;

b) which fall within Chapters 25 to 97 of the
Harmonized System."

2. The Title of Protocol No. I shall be
amended to read as follows:

"PROTOCOL No. I

concerning the treatment applicable to
products falling within Chapters I to 24

of the Harmonized System"

3. Article 2 of Protocol No. I shall be
amended to read as follows:

"Article 2
1. Finland shall apply the provisions of this

Agreement to products falling within Chapters
I to 24 of the Harmonized System specified in
the Annex to this Protocol.

2. Czechoslovakia shall apply the provisions
of this Agreement to all products falling within
Chapters 1 to 24 of the Harmonized System."

4. The following Annex shall be added to
Protocol No. 1:

"ANNEX

List of products originating in Czechoslovakia
falling within Chapters 1 to 24

of the Harmonized System

HS
heading

No.
Description

12.10 Hop cones, fresh or dried, whether
or not ground, powdered or in the
form of pellets; lupulin

ex 13.02 Modified agar-agar and other muci-
lages and thickeners derived from
vegetable products

ex 14.04 Cotton linters
ex 15.16 Hydrogenated castor oil (so called

"opal wax")

ex 15.17 Edible mixtures or preparations of
animal or vegetable fats or oils of a
kind used as mould release prepara-
tions

ex 15.18 Linoxyn
ex 15.19 Industrial fatty alcohols which have

a waxy character
ex 17.02 Chemically pure fructose and

maltose"

5. List A of Protocol No. 4 shall be

amended to read as follows:

"List A
HS

heading
No.

Description

25.10 Natural calcium phosphates, natural
aluminium calcium phosphates and
phosphatic chalk

ex 26.21 Crude potassium salts obtained in
the sugar industry from residues of
beet molasses by incineration, wash-
ing, etc.

27.01 Coal; briquettes, ovoids and similar
solid fuels manufactured from coal

Vol. 1581, A-21255
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ex 27.04 Coke and semi-coke of coal, of
lignite or of peat, whether or not
agglomerated

27.06 Tar distilled from coal, from lignite
or from peat, and other mineral
tars, whether or not dehydrated or
partially distilled, including recon-
stituted tars

27.07 Oils and other products of the distil-
lation of high temperature coal tar;
similar products in which the weight
of the aromatic constituents exceeds
that of the non-aromatic constitu-
ents

27.09 Petroleum oils and oils obtained
from bituminous minerals, crude

27.10 Petroleum oils and oils obtained
from bituminous minerals, other
than crude; preparations not else-
where specified or included, contain-
ing by weight 70 % or more of
petroleum oils or of oils obtained
from bituminous minerals, these oils
being the basic constituents of the
preparations

27.13 Petroleum coke, petroleum bitumen
and other residues of petroleum oils
or of oils obtained from bituminous
minerals

27.14 Bitumen and asphalt, natural; bitu-
minous or oil shale and tar sands;
asphaltites and asphaltic rocks

27.15 Bituminous mixtures based on natu-
ral asphalt, on natural bitumen, on
petroleum bitumen, on mineral tar
or on mineral tar pitch (for example,
bituminous mastics, cut-backs)

ex 31.03 Mineral or chemical fertilisers, phos-
phatic, excluding basic slag

ex 31.04 Mineral or chemical fertilisers,
potassic, except:
- potassium sulphate containing by

weight more than 52 qo of K20
or

- magnesium potassium sulphate
containing by weight more than
30 01 of K20"
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 21255. ACCORD ENTRE LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RItPUBLI-
QUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE RELATIF A LA SUPPRESSION RItCI-
PROQUE D'OBSTACLES AU COMMERCE. SIGNI A HELSINKI LE 19 SEP-
TEMBRE 1974'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFIE (AVEC ANNEXE). HELSINKI, 21 ET 28 AOOT 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Finlande le 30 octobre 1990.

1

Le Directeur gingral du Ddpartement des relations economiques extdrieures
du Minist~re des affaires itrangres 6 l'Ambassadeur de Tchicoslovaquie

Helsinki, le 21 aofit 1989

Monsieur l'Ambassadeur,

En cons6quence de l'application, A compter du 1er janvier 1988, du Syst~me harmonis6
de d6signation et de codification des marchandises (le e Syst~me harmonisd >>), des modi-
fications doivent etre apportues A la nomenclature de certaines specifications tarifaires
incluses dans l'Accord entre la R6publique de Finlande et la R~publique socialiste tch6co-
slovaque relatif A la suppression r6ciproque d'obstacles au commerce 3.

Les modifications vis6es ci-dessus sont annex6es h la pr6sente lettre4.

J'ai l'honneur de confirmer 1'agr6ment de la R~publique de Finlande A ces modifications
et je propose qu'elles entrent en vigueur A compter du ler octobre 1989.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer l'agr6ment de votre Gouvernement A
l'endroit de ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, etc.

VELI SUNDB;XCK
Directeur g6n6ral

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1289, p. 233, et annexe A des volumes 1293 et 1505.
2 Entr6 en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au l octobre 1989, conform6ment aux dispositions desdites

lettres.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1289, p. 233.
4 Pour le texte des modifications annex es, voir p. 522 du pr6sent volume.
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II

L'Ambassadeur de Tchdcoslovaquie au Directeur giniral du Dipartement
des relations Jconomiques ext,4rieures du Ministre des affaires jtrang~res

Helsinki, le 28 ao~t 1989

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 21 aoft 1989, libell6e comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6co-
slovaque souscrit aux modifications, annex6es A la pr6sente lettre, A I'Accord entre la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque et la R6publique de Finlande relatif i la suppression r6ci-
proque d'obstacles au commerce.

Veuillez agr6er, etc.

PAVEL TULRAJTER

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
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ANNEXE

MODIFICATIONS A L'ACCORD ENTRE LA R9PUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RgPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE RELATIF ; LA SUPPRESSION RtCIPROQUE D'OBSTACLES
AU COMMERCE

1. L'article 2 de l'Accord sera modifi6 comme suit:

<< Article 2

L'Accord s'applique aux produits originaires de la R6publique de Finlande ou de
la R6publique socialiste tch6coslovaque:

a) Qui relvent des chapitres 1 A 24 du Syst~me harmonis6 de d6signation et de
codification des marchandises (le o Systime harmonis6 >>), en conformit6 avec les dis-
positions du Protocole no 1;

b) Qui relivent des chapitres 25 A 97 du Syst~me harmonis6. >>

2. Le titre du Protocole no 1 est modifi6 comme suit: <« Protocole no 1 concernant le
traitement applicable aux produits relevant des chapitres 1 A 24 du Systime harmonis6 >>.

3. L'article 2 du Protocole no 1 est modifi6 comme suit:

<< Article 2

1. La Finlande appliquera les dispositions du pr6sent Accord aux produits rele-
vant des chapitres 1 A 24 du Syst~me harmonis6 sp6cifi6 dans l'Annexe au pr6sent Pro-
tocole.

2. La Tch6coslovaquie appliquera les dispositions du pr6sent Accord A tous les
produits relevant des chapitres 1 A 24 du Syst~me harmonis6 >>.

4. L'annexe ci-apr~s est ajout6e au Protocole no 1 :
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<<ANNEXE

LISTE DES PRODUITS ORIGINAIRES DE TCHgCOSLOVAQUIE
RELEVANT DES CHAPITRES 1 k 24 DU SYSTEME HARMONISE

S.H.
n

0 
de

position Description

12.10 C6nes de houblon, frais ou secs, m~me broy6s, moulus ou sous forme de
pellets; lupuline

ex 13.02 Agar-agar et autres mucillages et dpaississants d6riv6s de v6gdtaux, m~me
modifi6s

ex 14.04 Linters de coton

ex 15.16 Huile de ricin et ses fractions (dite << r6sinite >>)

ex 15.17 M61anges ou pr6parations de graisses ou d'huiles animales ou v6g6tales d'un
type utilis6 comme pr6parations de d6moulage

ex 15 18 Linoxyne

ex 15.19 Alcools gras industriels h caract~re cireux.

ex 17.02 Fructose et maltose chimiquement purs >>

5. La liste A du Protocole n0 4 est modifi6e comme suit:

<« LISTE A

S.H.
n

° 
de

position Description

25.10 Phosphates de calcium naturels, phosphates alumino-calciques naturels et
craies phosphat6es

ex 26.21 Sels potassiques bruts obtenus dans l'industrie sucrire des r6sidus de m6-
lasses de betteraves par incin6ration, lavage etc.

27.01 Houille; briquettes, boulets et combustibles solides similaires obtenus A par-
tir de la houille

ex 27.04 Cokes et semi-cokes de houille, de lignite ou de tourbe, m~me agglom6r6s

27.06 Goudrons de houille, de lignite ou de tourbe et autres goudrons min6raux,
m~me d6shydrat6s ou dtt6s, y compris les goudrons reconstitu6s.

27.07 Huiles et autres produits provenant de la distillation des goudrons de houille
de haute temp6rature; produits analogues dans lesquels les constituants aro-
matiques pr6dominent en poids par rapport aux constituants non aroma-
tiques

27.09 Huiles brutes de p6trole ou de mindraux bitumineux

27.10 Huiles de pdtrole ou de min6raux bitumineux, autres que les huiles brutes;
pr6parations non d6nomm6es ni comprises ailleurs, contenant en poids 70 %
ou plus d'huiles de p6trole ou de min6raux bitumineux et dont ces huiles
constituent l'616ment de base

27.13 Coke de p6trole, bitume de p6trole et autres r6sidus des huiles de p6trole ou
de min6raux bitumineux

27.14 Bitumes et asphaltes, naturels; schistes et sables bitumineux; asphaltites et
roches asphaltiques

Vol. 1581, A-21255



524 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

27.15 M6langes bitumineux A base d'asphalte ou de bitume naturels, de bitume de
p6trole, de goudron mindral ou de brai de goudron min6ral (mastics bitu-
mineux, < cut backs >, par exemple)

ex 31.03 Engrais min6raux ou chimiques phosphat6s, A 1'exclusion des scories de
d6phosporation

ex 31.04 Engrais min6raux ou chimiques potassiques, A 1'exception

- Du sulphate de potassium contenant en poids plus de 52 % de K20 ou

- Du sulphate de magndsium et de potassium contenant en poids plus de
30% de K20 .
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No 21923. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RPEPUBLIQUE FRAN jAISE RELATIF A LA DtLIMITATION DU PLA-
TEAU CONTINENTAL A L'EST DE LA LONGITUDE 30 MINUTES OUEST DU
MtRIDIEN DE GREEENWICH. SIGNIt A LONDRES LE 24 JUIN 19821

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
PARIS, 21 ET 27 MARS 1990

Texte authentique : frangais.

Enregistrg par la France le 30 octobre 1990.

I

RKPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTPRE DES AFFAIRES 9TRANGPRES

No 725/DJ/BG/CD

Le ministhre des affaires 6trang~res pr6sente ses
compliments A l'ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord & Paris et, se r6f6rant & l'accord franco-
britannique relatif & la *d6limitation du plateau continental &
VEst de la longitude 30 minutes ouest du M6ridien de Greenwich"
sign6 & Londres le 24 Juin 19821 at entrd en vigueur le 4 f~vrier
1983, a l'honneur de lui faire part de ce qui suit.

En raison d'une erreur mat~rielle dans le relev6 des
coordonn6es du banc Breedt utilis6es dans la d~termination des
points 13 et 14 figurant dans le tableau do l'article premier de
1'accord, il a dt6 convenu entre experts hydrographes britanniques
at frangais de modifier les coordonnfes do ces points de la fagon
suivante :

Num ro LATITUDE LONGITUDE

13 51* 20' 11" N 21 02' 18" E
14 51' 30' 14" N 2' 07' 18" E

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1316, p. 119.
2 Entr6 en vigueur le 27 mars 1990, date de r6ception de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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Si cette modification recueille l'agrdment des autorit~s

britanniques, le minist&re des affaires 6trangares a l'honneur de

proposer & l'ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord que la pr~sente note verbale ainsi que celle que

l'ambassade voudra bien lui adresser en r6ponse, constituent un

amendement A l'accord sign6 entre nos deux gouvernements le 24

juin 1982, relatif A la d6limitation du plateau continental &

l'Est de la longitude 30 minutes Ouest du mnridien de Greenwich,

qui entrera en vigueur A la date de r6ception de la r6ponse de

l'ambassade./.

Le ministAre des affaires 6trangAres saisit cette occasion

pour renouveler A l'ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord A Paris, les assurances de sa haute

considdration.

Paris, le 21 mars 1990

Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Paris
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II

Note n° 58

L'Ambassade de Grande-Bretagne prdsente ses compliments au Ministbre
des Affaires Etrangbres et a 1'honneur de so r6fdrer i sa note
no 725/DJ/BG/CD du 21 mars 1990 libellde comme suit:

[Voir note I]

En rdponse, l'Ambassade a recu ordre de faire savoir au Minist~re que
la proposition cit~e plus haute recueille l'agr~ment du gouvernement
du Royaume-Uni do Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et quen
consdquence la note du Ministbre et la pr6sente note verbale
constituent un amendement A l'accord sign6 entre les deux
gouvernements le 24 juin 1982 concernant la d6limitation du plateau
continental i l'Est de la longitude 30 minutes ouest du Mdridien de
Greenwich. Cot amendement prend effect i la date de cette note.

L'Ambassade de Grande-Bretagne saisit cette occasion pour renouveler
au MinistAre des Affaires Etrang~res les assurances de sa haute
considdration.

Ambassade de Grande-Bretagne

Paris, le 27 mars 1990
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 21923. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC RELATING TO THE DELIMITATION OF
THE CONTINENTAL SHELF IN THE AREA EAST OF 30 MINUTES WEST OF
THE GREENWICH MERIDIAN. SIGNED AT LONDON ON 24 JUNE 1982'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. PARIS, 21 AND 27 MARCH 1990

Authentic text: French.

Registered by France on 30 October 1990.

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 725/DJ/BG/CD

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and, with reference to the Franco-British
Agreement relating to the "delimitation of the continental shelf in the area east of 30 minutes
west of the Greenwich Meridian", signed in London on 24 June 1982,' has the honour to
inform it of the following.

Due to a material error in the plotting of the Breedt bank coordinates which were used
to determine points 13 and 14 contained in the table in article 1 of the Agreement, British
and French expert hydrographers have agreed to modify the coordinates of those points as
follows:

Positton Latitude Longitude

13. 51P 20' 11" N 20 02' 18" E
14. 51130 14"N 21 07' 18" E

If the modification receives the approval of the British authorities, the Ministry of For-
eign Affairs has the honour to propose to the Embassy of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland that this note verbale, together with that to be sent by the
Embassy in reply, should constitute an amendment to the Agreement signed between our
two Governments on 24 June 1982 relating to the delimitation of the continental shelf in the
area east of 30 minutes west of the Greenwich Meridian, which shall enter into force on the
date when the Embassy's reply is received.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Paris, 21 March 1990

Embassy of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Paris

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 119.
2 Came into force on 27 March 1990, the date of receipt of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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II

Note No. 58

The British Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to refer to its note No. 725/DJ/BG/CD of 21 March 1990, which reads as
follovs:

[See note I]

In reply, the Embassy has been instructed to inform the Ministry that the aforemen-
tioned proposal meets with the approval of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and that, consequently, the Ministry's note and this note ver-
bale constitute an amendment to the Agreement signed between the two Governments on
24 June 1982 relating to the delimitation of the continental shelf in the area east of 30 minutes
west of the Greenwich Meridian. The amendment shall take effect on the date of this note.

The British Embassy takes this opportunity, etc.

British Embassy

Paris, 27 March 1990
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No. 22936. EXCHANGE OF LETI'ERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN FRANCE AND SAINT
LUCIA CONCERNING ACCESS TO
THE AID AND COOPERATION FUND.
PORT OF SPAIN, 9 MARCH 1983, AND
CASTRIES, 30 MARCH 19831

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The French Government registered on
30 October 1990 the Agreement for cultural,
scientific and technical cooperation between
the Government of the Republic of France
and the Government of Saint Lucia signed at
Castries on 5 December 1987.2

The said Agreement, which came into force
on 2 June 1990, provides, in its article 14,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 9 and 30 March 1983.

(30 October 1990)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1358, p. 89.

2 See p. 309 of this volume.
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No 22936. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LA FRANCE ET SAINTE-LUCIE
RELATIF A L'ACCftS AU FONDS
D'AIDE ET DE COOPtRATION. PORT
OF SPAIN, 9 MARS 1983, ET CAS-
TRIES, 30 MARS 19831

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
30 octobre 1990 l'Accord de coopration cul-
turelle, scientifique et technique entre le Gou-
vernement de la Rdpublique frangaise et le
Gouvernement de Sainte-Lucie signd ? Cas-
tries le 5 ddcembre 19872.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
2 juin 1990, stipule, i son article 14, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 des 9 et
30 mars 1983.

(30 octobre 1990)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1358, p. 89.
2 Volr p. 309 du present volume.
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No. 24318. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF DOMINICA CON-
CERNING ACCESS TO THE AID AND
COOPERATION FUND. PORT OF
SPAIN (TRINIDAD AND TOBAGO)
AND ROSEAU, 9 MARCH 1983'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
30 October 1990 the Agreement for cultural,
scientific and technical cooperation between
the Government of the Republic of France
and the Government of the Commonwealth
of Dominica signed at Roseau on 7 December
1987.2

The said Agreement, which came into force
on 3 May 1990, provides, in its article 14,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 9 March 1983.

(30 October 1990)

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1435, p. 65.
2 See p. 321 of this volume.

No 24318. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIt-
PUBLIQUE FRANqAISE ET LE
GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH DE LA DOMINIQUE RELA-
TIF A L'ACCtS AU FONDS D'AIDE
ET DE COOPtRATION. PORT OF
SPAIN (TRINITE ET TOBAGO) ET
ROSEAU, 9 MARS 1983'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement franqais a enregistr6 le
30 octobre 1990 l'Accord de coop6ration cul-
turelle, scientifique et technique entre le Gou-
vernement de ]a R~publique franqaise et le
Gouvernement du Commonwealth de la
Dominique sign6 A Roseau le 7 d6cembre
19872.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
3 mai 1990, stipule, A son article 14, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 9 mars
1983.

(30 octobre 1990)

1 Nations Unies, Recuel des Trait's, vol. 1435, p. 65.

2 Voir p. 321 du prdsent volume.
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